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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANYCONCERNING THE ESTABLISHMENT AND ACTIVI-
TIES OF CULTURAL INSTITUTES

The Government of the Republic of South Africa and the Government of the Federal
Republic of Germany

Desiring to develop and intensify their cooperation in the fields of culture, education
and science;

Endeavouring to promote the exchange of information regarding social and cultural
life in both countries; and

Intending to promote knowledge of each other and a better understanding between the
people of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties agree that the activities of cultural institutes in the country
of the other Contracting Party constitute a particularly important contribution to cultural
cooperation between the two countries.

(2) The Contracting Parties therefore agree to establish cultural institutes in the country
of the other Contracting Party.

Article 2

(1) The cultural institutes of the Federal Republic of Germany shall be the branches of
the "Goethe-Institut zur Pflege der deutschen Sprache im Ausland und zur F6rderung der
intemationalen kulturellen Zusammenarbeit e.V.", Munich (hereinafter referred to as the
"Goethe Institute"). The cultural institutes of the Republic of South Africa shall be desig-
nated by an Exchange of Notes.

(2) Cultural institutes may, on the basis of this Agreement, be established by mutual
consent of the Contracting Parties.

Article 3

(1) The competent agencies of the Contracting Parties shall promote the work of the
cultural institutes and assist them in the performance of their tasks as set out in Article 4 (1)
of this Agreement.

(2) The cultural institutes may organise events, language courses and other activities
also outside their own premises and elsewhere in the receiving state.
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Article 4

(1) The cultural institutes shall focus their activities on the dissemination and teaching
of the language(s) of the sending State as well as of information and knowledge in the fields
of culture, education and science, and also on cooperation in such fields.

(2) The status and activities of the cultural institutes referred to in Article 2 of this
Agreement and those of their seconded staff shall be regulated by the provisions of the An-
nexure to this Agreement. This Annexure shall enter into force on the same date as the
Agreement.

(3) All activities carried out in terms of this Agreement shall be subject to the law op-
erative in the respective countries.

Article 5

Any dispute as to the interpretation and implementation of this Agreement and its An-
nexure shall be resolved through negotiations between the Contracting Parties.

Article 6

This Agreement and its Annexure may be amended by written agreement between the
Contracting Parties.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
have notified each other that the national requirements for such entry into force have been
fulfilled. The date of entry into force of this Agreement shall be deemed to be the day on
which the last notification is received.

Article 8

(1) This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be tacitly extended
for successive five-year periods unless it is terminated in writing by either Contracting Par-
ty six months prior to the expiry of any such period.

(2) In the event of this Agreement being terminated, the cultural institutes shall cease
their activities on the day on which the Agreement expires.

Done at Pretoria on this 23rd day of July Nineteen Hundred and Ninety-six in duplicate
in the English and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. KLAUS KINKEL
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ANNEXURE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND
ACTIVITIES OF CULTURAL INSTITUTES

1. The number of seconded staff members referred to in Article 4 (2) of the Agreement
should stand in reasonable relation to the functions of the respective cultural institutes.

2. Residence and work permits for seconded staff members as mentioned in paragraph
1 above:

2.1. German seconded staff members, who do not hold South African nationality and
members of their family forming part of their household, travelling on German official
passports, shall require no residence permits for the Republic of South Africa within the
scope of applicable laws and regulations.

2.2. South African seconded staff members, who do not hold German nationality and
members of their family forming part of their household, travelling on South African offi-
cial passports, shall be granted free of charge and upon request, residence permits by the
competent German authorities within the scope of applicable laws and regulations. Resi-
dence permits shall be issued as a priority and shall, within the scope of their validity, entail
the right to multiple entries and departures by the legal holder.

Residence permits should be obtained from a German diplomatic mission or consular
post, prior to departure. Applications for the extension of residence permits may be made
in the Federal Republic of Germany.

2.3. The authorities of the sending state shall inform the authorities of the receiving
state by giving reasonable written notice, through diplomatic channels, about the intended
secondment and expected date of arrival of such staff and their families.

The Department of Foreign Affairs of the receiving state shall take the necessary steps
to facilitate their entry and sojourn.

2.4. Seconded staff members as mentioned in paragraph 1 above and their spouses
travelling on official passports shall not require work permits for their activities at the re-
spective cultural institutes.

3. Both sides shall grant the persons referred to in paragraph 1 above who hold the na-
tionality of the sending state and who do not hold the nationality of the receiving state, as
well as members of their family forming part of their household, unrestricted freedom of
movement in their respective territories under the conditions set forth in paragraph 2 above.

4. Spouses and unmarried children under the age of 18 years forming part of the house-
hold are regarded as family members within the meaning of paragraphs 2 and 3 above.

5.1. Within the scope of their applicable laws and regulations both sides shall, on the
basis of reciprocity, grant exemption from import and re-export charges in respect of:

(a) Equipment and exhibits (eg technical equipment, fumiture, exposed films, books,
periodicals and audiovisual material), including a reasonable number of motor vehicles,
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imported for the activities of the cultural institutes referred to in Article 2 of the Agreement;
and

(b) Such household effects, including one motor vehicle per single seconded staff
member or two motor vehicles in respect of a married seconded staff member accompanied
by his or her spouse, as the case may be, as have been in use for at least six months prior to
the move and are imported within six months of the move to the territory of the receiving
state.

5.2. The articles, including motor vehicles, imported duty- and tax-free for personal
use may also be exported duty- and tax-free or, within the confines of legal provisions, sold
duty- and tax-free in the country itself.

6. The remuneration and salaries of persons referred to in paragraph 1 above shall be
subject to taxation in accordance with the applicable agreements existing between the Re-
public of South Africa and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and capital and in accordance with the laws and
regulations in force.

7.1. The artistic and lecturing activities organised by the cultural institutes may be car-
ried out by persons who are not nationals of the respective countries, provided they comply
with the entry and residential requirements of the receiving state.

7.2. The cultural institutes may employ local staff in addition to seconded staff. The
formulation and validity of local employees' contracts shall be governed by the legal pro-
visions applicable in the receiving state.

7.3. The cultural institutes may communicate directly with ministries, other public in-
stitutions, local and regional authorities, societies, associations and private individuals.

7.4. The equipment and furnishings of the cultural institutes, including technical equip-
ment and material, as well as their assets, shall be the property of such institutes or of the
sending state, as determined by the sending state.

7.5. Each side shall guarantee the public unhindered access to the cultural institutes, as
well as the normal conduct of business by the institutes.

8.1. Each side shall, within the scope of its applicable laws and regulations, grant the
cultural institutes of the other side turnover-tax concessions for the services provided by
such cultural institutes.

8.2. Other issues concerning the taxation of cultural institutes-and their seconded staff
shall be regulated, as necessary and in accordance with applicable laws and regulations, by
an Exchange of Notes.

9. Facilities of an administrative nature may, as necessary, be agreed upon in a separate
arrangement concluded by an Exchange of Notes at the request of either side, with due re-
gard for the conditions prevailing in each country.

10. During their stay in the territory of the receiving state persons referred to in para-
graph 1 above and members of their family shall be granted, upon request in times of na-
tional or international crises, the same facilities for repatriation as are granted to foreign
seconded staff.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Sidafrika
Ober Errichtung und Tatigkeit von Kulturinstituten

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Stdafrika -

von dem Wunsch geleitet, ihre Zusammenarbeit in den Be-
reichen Kultur, Bildung und Wissenschaft zu entwickeln und zu
vertiefen,

in dem Bemihen, die gegenseitige Information Ober das
gesellschaftliche und kulturelle Leben beider Lnder zu f6rdem,

in der Absicht, zur gegenseitigen Kenntnis und besseren
Verstandigung zwischen den Menschen beider Lnder beizu-
tragen -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
(1) Die Vertragsparteien stimmen darin Oberein, daO die Tdtig-

keit von Kulturinstituten im jeweils anderen Land einen beson-
ders wichtigen Beitrag zur kulturellen Zusammenarbeit zwischen
beiden IAndemn darstellt.

(2) Die Vertragsparteien kommen daher Fberein. Kulturinstitute
im jeweils anderen Land zu errichten.

Artikel 2

(1) Kulturinstitute der Bundesrepublik Deutschland sind die
Zweigstellen des ,Goethe-Institut zur Pflege der deutschen
Sprache im Ausland und zur F4rderung der internationalen kultu-
rellen Zusammenarbet e.V.", Manchen (Im folgenden als
,,Goethe-institut" bezeichnet). Kulturinstitute der Republik Sud-
afrika werden durch Notenwechsel benannt.

(2) Kulturinstitute k6nnen auf der Grundlage dieses Abkom-
mens in gegenseitigem Einvemehmen beider Vertragsparteien
errichtet werden.

Artikel 3

(1) Die zustandigen Stellen der Vertragsparteien werden die
Arbeit der Kulturinstitute fdrdem und sie bei der Wahmnehmung
ihrer Aufgaben nach Artikel 4 Absatz 1 dieses Abkommens unter-
stujtzen.
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(2) Die Kulturinstitute kbnnen Veranstaltungen, Sprachkurse
und andere Aktivitaten auch auBerhalb ihrer eigenen Raume und
an anderen Orten im Empfangsstaat durchfuhren.

Artikel 4

(1) Die Tatigkeit der Kulturinstitute ist auf die Verbreitung und
Vermittlung der Sprache des Entsendestaats und von Informa-
tionen und Kenntnissen in den Bereichen Kultur, Bildung und
Wissenschaft sowie auf eine entsprechende Zusammenarbeit in
diesen Bereichen gerichtet.

(2) Der Status und die Tdtigkeit der in Artikel 2 genannten Kul-
turinstitute und ihrer entsandten Mitarbeiter wird in der Anlage zu
diesem Abkommen geregelt. Die Anlage tritt an demselben Tag
wie das Abkommen in Kraft.

(3) Alle im Rahmen dieses Abkommens ausge~bten Tatigkel-
ten unterliegen dern in dem jeweiligen Land gettenden Recht.

Artikel 5

Jede Streitigkeit Ober die Auslegung oder Durchfahrung dieses
Abkommens und seiner Anlage wird durch Verhandlung zwi-
schen den Vertragsparteien beigelegt.

Artikel 6

Dieses Abkommen und seine Anlage kOnnen durch schrftliche
Vereinbarung zwischen den Vertragspartelen geAndert werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt an dern Tag In Kraft. an darn die Ver-
tragsparteien einander notifiziert haben, daB die innerstaatlichen
Voraussetzungen for das Inkrafttreten erffillt sind. As Tag des
Inkrafttretens des Abkommens gilt der Tag des Eingangs der
letzten Notifikation.

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen wird fOr die Oauer von fOnf Jahren
geschlossen. Es verlLngert sich stillschweigend urn jeweils fOnf
Jahre, sofem es nicht von einer der beiden Vertragsparteien
sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schrftllch
gekundigt wird.

(2) Im Fall der KuJndigung dieses Abkommens werden die
Kulturinstitute ihre Tdtigkett an dem Tag einstellen, an dem des
Abkommen aul3er Kraft tritt.

Geschehen zu Pretoria am 23. Juli 1996 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma~en verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Kinkel

Fur die Regierung der Republik Sudafrika
Alfred Nzo
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Anlage
zum Abkommen

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Sidafrika

Ober Errichtung und Tfitigkeit von Kutturinstituten

1. Die Anzahl der in Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens
bezeichneten entsandten Mitarbeiter soil in angernessenem
Verh~ltnis zu den Aufgaber der jeweiligen Kulturinstitute
stehen.

2. Aufenthalts- und Arbeitsertaubnis ftir die unter Nummer 1
genannten entsandten Mitarbeiter.

2.1 Deutsche entsandte Mitarbeiter. die nicht die sudafrikani-
sche Staatsangehdrigkeit besitzen, und die zu ihrem Haus-
halt gehsrenden Familienargehsrigen, welche mit dem amt-
lichen deutschen ReisepaB reisen. bedOrten im Rahmen der
geltenden Gesetze und sonstigen Vorschnften keiner Auf-
enthaltserlaubnis fOr die RePublik Sudafrika.

2.2 SOdafrikanische entsandte Mitarbeiter. die nicht die deut-
sche Staatsangeh6rigkeit besitzen. und die zu ihrem Haus-
halt geh6renden Familienarngehlrigen. welche mit dem amt-
lichen s0dafrikanichen Reisepai reisen. erhaften auf
Antrag geb0hrenfrei im Rahnmen der geltenden Gesetze und
sonstigen Vorschriften eine Aufenthatserlaubnis von den
zustdndigen deutschen BehOrden. Die Aufenthaltsedaubnis
wird -bevorzugt ertelt und schlieftt im Rahmen ihrer Guiltig-
keit das Recht auf mehrfache Ein- und Ausreise des Berech-
tigten ein.
Aufenthaltsertaubnisse sind vor der AAjsreaise bei einer deut-
schen dipiomatischen oder konsutarischen Vertretung ein-
zuholen. Antr3ge auf Verlngerung der Aufenthaltserlaubnis
k6nnen in der Bundesrepublik Deutschland gestellt werden.

2.3 Die Behdrden des Entsendestaats teilen den Beh rden des
Empfangsstaats auf diplomatischem Weg durch ein geeig-
netes Sctreiben die beabsichtigte Entsendung und den
voraussichtlichen Tag der Ankunft der Mitarbeiter und ihrer
Familien mit.

Das Auenministerium des Emptangsstaats trifft die not-
wendigen MaLBnahmen zur Erleichterung ihrer Einreise und
ihres Aufenthalts.

2.4 Die unter Nummer 1 genannten entsandten Mitarbeiter und
ihre Ehegatten benotigen keine Arbeitserlaubnis fOr ihre
Tkitigkeft an den jeweiligen Kulturinstituten.

3. Beide Seiten gewflhren den unter Nummer 1 genannten Per-
sonen, welche die Staatsangehdrigkeit des Entsende- und
nicht des .Ernpfangsstaats besitzen. sowie den zu ihrem
Haushalt geh6renden Familienangehdrigen unter den Vor-
aussetzungen der Nummer 2 uneingeschrdnkte Reisemg-
lichkeiten in ihrem Hoheitsgebiet.

4. AIs zum Haushalt gehorende Familienangehbrige im Sinne
der Nummern 2 und 3 getten Ehegatten und unverheiratete
Kinder unter 18 Jahren.

5.1 Beide Seiten gewthren im Rahmen ihrer geftenden Gesetze
und sonstigen Vorschritten auf der Grundlage der Gegensei-
tigkeit Befreiung von Abgaben fOr Ein- und Wiederausfuhr
a) von Ausstattungs- und Ausstellungsgegenstinden (z.B.

technischen Geriten, M6beln. befichteten Filmen.
BOchem, Zeitschriften, Bild- und Tonmaterial) ein-
schliefilich einer angernessenen Zahl von Kraftfahrzeu-
gen. die fOr die Tttigkeit der in Artikel 2 des Abkomrnmens
genannten Kulturinstitute eingef0hrt werden;

b) von Umzugsgut. darunter ein Kraftfahrzeug ftjr jeden
unverheirateten entsandten Mitarbeiter beziehungswei-
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se zwei Kraftfa1hrzeuge f~r elnen verheirateten entsand-
ten Mitarbeiter. der von seinem oder ihrem Ehegatten
begleitet wird, die mindestens sechs Monate vor der
Obersiedlung benutzt worden sind und innerhaib von
sechs Monaten nach der Obersiedlung in das Hoheits-
gebiet des Empfangsstaats eingefihrt werden.

5.2 Die zum pers6nlichen Gebrauch abgaben- und zolftrei ein-
gefihrten GegenstAnde einschlieflich Kraftfahrzeuge d~rfen
auch abgaben- und zollfTei ausgeftihrt oder in den Grenzen
der Rechtsvorschriften im Land selbst abgaben- und zollfrei
verkauft werden.

6. Die steuerliche Behandlung der GehAlter und BezOge der
unter Nummer 1 genannten Personen ricdtet sich nach den
jeweils geltenden Abkornmen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Republik SOdafrika zur Vefneidung
der Doppelbesteuerung auf dern Gebiet der Steuem vorn
Einkommen und vorn Ven*kgen und nach den geltenden
Gesetzen und sonstigen Vorschriften.

7.1 Die von den Kufturinstituten veranstaltete kOnstkersche und
Vortragst~ltigkeit kann auch von Personen ausgeObt wer-
den, die nicht Staatsangehuige der jeweiligen LAnder sind,
sofern sie die Einreise- und Aufenthatserfordeirnisse des
Ernpfangwstaats erftrlen.

7.2 Neben dem entsandten Personal k6nnen die Kuttuinstitute
auch Ortskr~fte einstellen. Die Gestaltung und GOItigkelt des
Arbeitsverhltnisses der Ortskr~fte richtet sich nach den
Rechtsvorschriften des Emptangsstaats.

7.3 Die Kulturinstitute klnnen mit Ministerien, anderen Offent-
lichen Einrichtungen. GebietskIbperschaften, Gesellschaf-
ten, Vereinen und Privatpersonen unmittelbar verkehren.

7.4 Die Ausstattung der Kulturinstitute, einschlieSlich der tech-
nischen Gerfite und der Materialien, sowie ihr Verrn6gen
sind nach BeschfuB des Entsendestaats Elgentum des
betreffenden Instituts oder des Entsendestaats.

7.5 Jede Seite gewahrleistet der Offentlichkeit den ungehinder-
ten Zugang zu den Kutturinstituten sowie die norniale Ge-
schftstttigkeit der Institute.

8.1 Jede Seite gewhrt im Rahmen ihrer gettenden Gesetze und
sonstigen Vorschrfften den Kulturinstituten der anderen
Seite for die von ihnen erbrachten Leistungen umsatzsteuer-
liche VergOnstigungen.

8.2 Sonstige Fragen. die mit der Besteuerung der Kufturinstitute
und ihrer Mitarbeiter zusammenhangen. werden, soweit
erforderlich, im Elnklang mit den geltenden Gesetzen und
sonstigen Vorschriften durch Notenwechsel geregett.

9. Erleichterungen verwaltungstechnischer Art kOnnen, soweit
dafur ein Bedarf besteht, unter BerOcksichUgung der jewei-
ligen Gegebenheiten in beiden Llndemn auf Antrag einer der
belden Seiten in einer gesonderten Vereinbarung durch
Notenwechsel geregelt werden.

10. Den unter Nummer 1 genannten Personen und Ihren Famili-
en werden wtihrend ihres Aufenthafts im Hoheitsgebiet des
Empfangsstaats auf Wunsch in Zeiten nationaler oder inter-
nationaler Krisen die gleichen Heimschaffungserleichtenun-
gen gewihrt. die diem auslAndischen entsandten Personal
gew hrt werden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA DE LA REPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA MISE EN PLACE ET LES
ACTIVITES DES CENTRES CULTURELS

Le Gouvemement de la Rdpublique sud-africaine et le Gouvemement de la Rdpubli-
que fdrale d'Allemagne

Ddsireux de ddvelopper et de renforcer leur cooperation dans les domaines de la cul-
ture, de '6ducation et des sciences ;

S'efforgant de promouvoir l'6change d'informations en mati~re de vie sociale et cul-
turelle dans les deux pays ; et

Ayant l'intention de promouvoir une connaissance rdciproque et une meilleure com-
prehension entre les peuples des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Les Parties contractantes conviennent que les activitds des centres culturels situs
dans le pays de rautre Partie contractante contribuent de fagon particuli~rement importante
A la cooperation culturelle entre les deux pays.

2) Les Parties contractantes conviennent par consequent de la mise en place de centres
culturels dans le pays de l'autre Partie contractante.

Article 2

1) Les centres culturels de la Rdpublique f~drale d'Allemagne sont les filiales du
"Goethe-Institut pour la promotion de la langue allemande '6tranger et les 6changes cul-
turels internationaux (association ddclarde) ", ayant son siege a Munich (ddnonImm ci-
apr~s le "Goethe-Institut"). Les centres culturels de la Rdpublique d'Afrique du Sud sont
ddsignds par un Echange de Notes.

2) Les Parties contractantes peuvent crder d'un commun accord des centres culturels
sur la base du present Accord.

Article 3

1) Les autoritds comptentes des Parties contractantes encouragent les activitds des
centres culturels et s'entraident aux fins de 'exdcution des tfches visdes au paragraphe 1 de
'article 4 du present Accord.

2) Les centres culturels peuvent 6galement organiser des manifestations, des stages
linguistiques et autres activitds hors de leurs propres locaux et dans d'autres lieux de rEtat
de sdjour.
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Article 4

1) Les activit~s des centres culturels sont centr~es sur la dissemination et lenseigne-
ment de la langue ou des langues de l'Etat d'accueil ainsi que sur iinformation et la con-
naissance dans les domaines de la culture, de l'6ducation et des sciences, et 6galement sur
la cooperation dans lesdits domaines.

2) Le statut et les activit~s des centres culturels vis~s A l'article 2 du present Accord
ainsi que du personnel d~tach6 sont r6gis par les dispositions de 'annexe au pr6sent Ac-
cord. Ladite annexe entre en vigueur A la meme date que l'Accord.

3) Toutes les activit6s effectu6es aux termes du pr6sent Accord sont soumises A la
16gislation en vigueur dans les pays respectifs.

Article 5

Tout diff6rend concemant l'interpr6tation ou rapplication du pr6sent Accord et son an-
nexe est r6gl6 par n6gociations entre les Parties contractantes.

Article 6

Le present Accord et son annexe peuvent etre modifi6s moyennant un accord 6crit en-
tre les Parties contractantes.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date A laquelle les Parties contractantes se sont
inform6es que les formalit6s nationales requises pour ladite entr6e en vigueur ont 6t6 ac-
complies. La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est r6put6e Etre la date a laquelle
la demibre de ces notifications est reque.

Article 8

1) Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 est re-
conduit tacitement A chaque fois pour d'autres p6riodes de cinq ans A moins que lune ou
l'autre des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois avant 'expiration de cette
p6riode.

2) En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les centres culturels mettent fin A leurs
activit6s le jour o i le pr6sent Accord cesse d'8tre en vigueur.
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Fait i Pretoria le 23 juillet 1996, en double exemplaire, en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud:

ALFRED Nzo

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

KLAUS KINKEL
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA MISE EN PLACE ET LES ACTIVITtS
DES CENTRES CULTURELS

1. Le nombre de membres du personnel d~tach6 vis6 au paragraphe 2 de l'article 4 du
present Accord doit correspondre aux fonctions des centres culturels respectifs ;

2. Les permis de travail et cartes de s~jour pour les membres du personnel d~tach6
mentionn~s conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus ;

2.1. Conform~ment i la lgislation et i la r~glementation applicables, les membres
du personnel d~tach& d'Allemagne qui ne sont pas ressortissants de la R~publique sud-af-
ricaine ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur manage, et qui sont
munis de passeports allemands officiels, ne sont pas tenus d'obtenir un permis de s~jour
en R~publique sud-africaine.

2.2. Les membres du personnel d~tach6 d'Afrique du Sud, qui ne sont pas ressortis-
sants de la R~publique f~drale d'Allemagne ainsi que les membres de leur famille qui font
partie de leur m~nage, et qui sont munis de passeports sud-africains officiels, peuvent ob-
tenir gratuitement et sur demande, des permis de s~jour aupr~s des autorit~s allemandes
comptentes, conformment A la legislation et i la r~glementation en vigueur. Les permis
de sjour sont accord~s A titre prioritaire et pendant leur p&riode de validit6 permettent de
multiples entres et sorties par le titulaire 16gal.

Les permis de sjour doivent Etre obtenus avant le depart des int~ress~s auprhs d'une
mission diplomatique ou consulaire allemande. Les demandes de prorogation du s~jour
peuvent ftre d~pos~es en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2.3. Les autorit~s de l'Etat de provenance doivent informer les autorit~s du pays d'ac-
cueil en envoyant dans un d6lai raisonnable un pr~avis 6crit, par la voie diplomatique, sur
le d~tachement pr~vu de personnel et leur famille ainsi que leur date d'arriv~e anticip~e. Le
ministhre des affaires trang~res de l'Etat de s~jour prend les mesures necessaires pour fa-
ciliter leur entre et leur s~jour.

2.4. Les membres du personnel d~tach conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus et
leur conjoint munis de passeports officiels ne sont pas tenus d'obtenir un permis de travail
pour exercer leurs activit~s dans les centres culturels respectifs.

3. Les deux Parties accordent aux personnes vis~es au paragraphe 1 ci-dessus qui sont
ressortissants du pays d'envoi et non du pays h6te ainsi qu'aux membres de leur famille qui
font partie de leur manage, une libert6 de d~placement sans entraves sur leurs territoires
respectifs dans les conditions visees au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, l'on entend par membres de la famille le
conjoint et les enfants mineurs c4libataires.

5.1. Les deux Parties contractantes, conform~ment i leurs legislations et r~glements
respectifs, exemptent de droits, sur la base de la r~ciprocit6, l'importation et la r~exporta-
tion des articles suivants :
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a) Matdriel et objets d'exportation (par exemple appareils techniques, mobilier, films
exposds, livres, pdriodiques, mat6riels audio-visuels), et des vdhicules A moteur en quan-
titd raisonnable, importds dans le cadre des activitds des centres culturels vises A Particle
2 du present Accord ; et

b) Effets du m6nage, y compris un vehicule A moteur par membre du personnel
ddtachd ou deux vhicules A moteur pour un membre du personnel d6tachd accompagnd de
son/sa conjoint (e), selon le cas, qui ont W utilisds pendant six mois au moins avant leur
rdinstallation et qui sont importds dans le pays h6te dans un ddlai de six mois suivant leur
rdinstallation.

5.2. Les articles, y compris des vdhicules A moteur, import~s sans frais d'importation
et d'imposition, a titre personnel, peuvent tre exportds ou, conform6ment aux dispositions
ldgislatives applicables, vendus dans le pays h6te sans des frais de douane ou d'imposition.

6. L'imposition des rdmundrations et des salaires des personnes vis~s au paragraphel
est rdgie par les accords applicables existant entre la Rdpublique sud-africaine et la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne tendant A dviter les doubles impositions en matiire d'imp6t
sur le revenu et le capital, conformment A la ldgislation et A Ila r6glementation en vigueur.

7.1. Les personnes qui ne sont pas ressortissants des pays respectifs des Parties con-
tractantes peuvent participer A des activitds artistiques et programmes de confdrence organ-
isds par les institutions culturelles, dtant entendu qu'elles respectent les conditions d'entrde
et de sdjour de i'Etat de sdjour.

7.2. Outre le personnel ddtachd, les institutions culturelles peuvent recruter des em-
ployds locaux. La formulation et la validitd des contrats des employds locaux sont rdgies
par les dispositions 1dgislatives applicables dans le pays h6te.

7.3. Les institutions culturelles peuvent communiquer directement avec les min-
istres, autres institutions publiques, autoritds locales et r~gionales, soci6tds, associations
et particuliers.

7.4. Le matdriel et le mobilier des institutions culturelles, y compris leurs appareils
techniques, ainsi que leurs biens, appartiennent auxdites institutions ou A I'Etat de prove-
nance, conform ment aux instructions de cet Etat.

7.5. Chaque Partie garantit au public un acc~s sans entraves aux institutions culturel-
les ainsi qu'une conduite normale des ddbats pour lesdites institutions.

8.1. Les Parties contractantes accordent aux institutions culturelles de l'autre Partie,
conform6ment A leurs 1dgislations et r6glementations respectives, l'exemption de l'imp6t
sur le chiffre d'affaires au titre des services qu'elles fournissent.

8.2. Les autres questions lides A limposition des institutions culturelles et de leurs
employds ddtachds, sont r6gles, en cas de besoin, par dchange de notes, conformment A
la 1dgislation et A la rdglementation en vigueur.

9. Si besoin est, les facilitds administratives peuvent, A Ia demande de l'une ou l'autre
des Parties, ftre rdglementdes dans un accord distinct conclu par dchange de notes, compte
tenu des circonstances qui prevalent dans chaque pays.

10. Les personnes visdes au paragraphe I ainsi que les membres de leur famille, pen-
dant leur sdjour sur le territoire de l'Etat d'accueil, se voient accorder les mmes facilitds



Volume 2108, 1-36655

de rapatriement, en p6riode de crise nationale ou internationale, que celles que les deux
gouvernements accordent au personnel d~tach6 6tranger.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of the Philippines hereinafter re-
ferred to as the Contracting States,

Desiring to intensify economic co-operation between both States;

Intending to create favorable conditions for investments by nationals and companies
of either Contracting State in the territory of the other Contracting State, and to increase
prosperity in their respective territories;

Recognizing that encouragement and protection of such investments will benefit the
economic prosperity of both States

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of Terms

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean any kind of asset accepted in accordance with the
respective laws and regulations of either Contracting State, and more particularly, though
not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as other rights in rem, such as mortgages,
liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares of stocks and debentures of companies or interest in the property of such
companies;

(c) Claims to money utilized for the purpose of creating an economic value or to any
performance having an economic value;

(d) Intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility-model patents,
registered designs, trademarks, trade-names, trade and business secrets, technical
processes, know-how, and good will;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions. to
search for, extract or exploit natural resources;

any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as an investment;

2. The term "nationals" shall mean

(a) With respect to the Republic of the Philippines:

Citizens of the Philippines within the meaning of its Constitution,

(b) With respect to the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;
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3. The term "companies" shall mean.

(a) With respect to the Republic of the Philippines:

Corporations, partnerships or other associations, incorporated or constituted and actu-
ally doing business under the laws in force in any part of the territory of that Con tracting
State wherein a place of effective management is situated,

(b) With respect to the Federal Republic of Germany:

Any juridical person as well as any commercial or other company or association with
or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic of Ger-
many, irrespective of whether or not its activities are directed at profit;

4. The term "investor" shall mean nationals and companies as defined in numbers 2
and 3;

5. The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment for a definite
period of time as profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees and other legiti-
mate returns.

Article 2. Promotion and Acceptance

(1) Each Contracting State shall promote as far as possible investments in its territory
by investors of the other Contracting State and admit such investments in accordance with
its Con- stitution, laws and regulations as referred to in Article 1 paragraph 1. Such invest-
ments shall be accorded fair and equitable treatment.

(2) Neither Contracting State shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use or enjoyment of investments in its territory of
investors of the other Contracting State.

Article 3. Treatment

(1) Each Contracting State shall in its territory accord investments of investors of the
other Contracting State treatment not less favorable than that which it accords to invest-
ments or return of investments of investors of any third State.

(2) Each Contracting State shall in its territory accord the investors of the other Con-
tracting State, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments, treatment not less favorable than that which it accords to investors of any third
State.

(3) Each Contracting State shall apply in its territory to investments and to investors of
the other Contracting State, with respect to their investments which are made in accordance
with the legislation of that Contracting State and activities related to such investments, a
treatment not less favorable than that granted to its own investments and investors, or the
treatment granted to the investments and investors of the most favored nation, if the latter
is more favorable.

(4) The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed as to oblige one
Contracting State to extend to the investors of the other the benefit of any treatment, pref-
erence or privilege resulting from:
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(a) Any customs union, common market, free trade area, or regional economic organi-
zation of which either Contracting State is a Member, or

(b) any international agreement relating wholly or mainly to taxation.

(5) If the legislation of either Contracting State or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition to this
Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting State to a treatment more favorable than is provided for by
this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favorable prevail over this
Agreement. Each Contracting State shall observe any other obligation it has assumed with
regard to investments in its territory by investors of the other Contracting State.

Article 4. Expropriation and Compensation

(1) Investments by investors of either Contracting State shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting State.

(2) Investments by investors of either Contracting State shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected to any other direct or indirect measure the effects of which would
be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting
State except for the public benefit and against compensation. Such compensation shall be
equivalent to the value of the expropriated investment immediately before the date on
which the actual or threatened expropriation, nationalization or comparable measure has
become publicly known. It shall be effectively realizable and freely transferable. Provision
shall have been made in an appropriate manner at or prior to the time of expropriation, na-
tionalization or comparable measure for the determination and payment of such compensa-
tion. The legality of any such expropriation, nationalization or comparable measure and the
amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

(3) For the avoidance of doubt, where a Contracting State expropriates the assets of a
company which is incorporated or constituted under the law in force in any part of its ter-
ritory and in which investors of the other Contracting State own shares, it shall apply the
provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article so as to ensure the compensation provided
for in that paragraphs to such investors to the extent of their interest in the assets expropri-
ated.

(4) If a Contracting State makes restitution, indemnification, compensation or other
settlement for losses suffered owing to war, revolution, state of national emergency, revolt,
insurrection, riot or other armed conflicts in the territory of such Contracting State, it shall
accord to the investors of the other Contracting State whose investments in the territory of
the former have suffered such losses, treatment no less favorable than that which the Con-
tracting State shall accord to its own investors. Resulting payments shall be freely transfer-
able.

(5) Investors of either Contracting State shall enjoy most- favored-nation treatment in
the territory of the other Contracting State in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.
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Article 5. Transfers

(1) Each Contracting State shall guarantee the free transfer of payments in connection
with investments made in its territory by investors of the other Contracting State which
have been duly registered by its appropriate government agencies if so required.

and in particular, though not exclusively:

(a) Of the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Of the returns;

(c) Of repayments of loans;

(d) Of the proceeds from a partial or total liquidation or disposal of the investment, in-
cluding capital gains on the capital invested;

(e) Of the compensation for dispossession or loss pursuant to Article 4 of this Agree-
ment;

(f) Of the earnings of individuals, not being its nationals who are allowed to work in
connection with an investment in its territory and other amounts appropriated for the cov-
erage of expenses connected with the management of the investment.

(2) Transfers of payment shall be made without delay in a freely convertible currency
at the market rate of exchange with respect to spot transactions on the date of transfer in the
territory of the Contracting State where the investment is made.

(3) In the absence of a market rate for foreign exchange the appropriate agencies of the
Contracting State in whose territory the investment is situated shall admit a rate of ex-
change that is fair and equitable whereby the most recent rate to inward investments should
provide an orientation.

Article 6. Subrogation

If either Contracting State makes a payment to any of its investors under a guarantee
it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting State, the
latter Contracting State shall, without prejudice to the rights of the former Contracting State
under Article 10, recognize the assignment, whether under a law or pursuant to a legal
transaction, of any right or claim of such investors to the former Contracting State. The lat-
ter Contracting State shall also recognize the subrogation of the former Contracting State
to any such right or claim (assigned claims) which that Contracting State shall be entitled
to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments
made by virtue of such assigned claims, Article 4 (2) to (4) as well as Article 5 shall apply
mutatis mutandis.

Article 7. Consultation

The Contracting States agree to consult each other at the request of either State on any
matter relating to investment between the two countries, or otherwise affecting the imple-
mentation of this Agreement.
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Article 8. Prior Investments

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
investors of either Contracting State in the territory of the other Contracting State consistent
with the latter's legislation.

Article 9. Settlement of Disputes between a Contracting State and an Investor of another
Contracting State

(1) All kinds of divergencies between a Contracting State and an investor of the other
Contracting, State concerning an investment shall be settled amicably through negotiations.

(2) If such divergencies cannot be settled according to the provisions of paragraph (1)
of this Article within six months from the date of request for settlement, the investor con-
cemed may submit the dispute to:

(a) The competent court of the Contracting State for decision;

(b) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes through concil-
iation or arbitration, established under the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States of March 18, 1965 done in Washington
D.C.

(3) Neither Contracting State shall pursue through diplomatic channels any matter re-
ferred to arbitration until the proceedings have terminated and a Contracting State has
failed to abide by or to comply with the award rendered by the International Centre for Set-
tlement of Investment Disputes.

(4) The award shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy other
than those provided for in the said Convention. The award shall be enforced in accordance
with domestic law.

Article 10. Settlement of Disputes between Contracting States

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall be settled, as far as possible, through friendly consultations by
both parties through diplomatic channels.

(2) If such disputes cannot be settled within six months from the date on which either
Contracting State informs in writing the other Contracting State, they shall, at the request
of either Contracting State, be submitted for settlement to an ad hoc international Arbitral
Tribunal.

(3) The ad hoc international Arbitral Tribunal mentioned above shall be established as
follows: The Arbitral Tribunal is composed of three arbitrators. Each Contracting State
shall appoint one arbitrator; the two arbitrators shall propose by mutual agreement the third
arbitrator who is a national of a third State which has diplomatic relations with both Con-
tracting States, and the third arbitrator shall be appointed as Chairman of the tribunal by
both Contracting States.
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(4) If the appointments of the members of the Arbitral Tribunal are not made within a
period of six months from the date of request for arbitration, either Contracting State may,
in the absence of any other arrangement, invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointments within three months. Should the President be a
national of one Contracting State or should he not be able to perform this designation be-
cause of other reasons, this task shall be entrusted to the Vice-President of the Court, or to
the next senior Judge of the Court who is not a national of either Contracting State.

(5) The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure. The Arbitral Tribunal
shall decide its award by majority of votes. Such award is final and binding upon the Con-
tracting States.

(6) Each Contracting State shall bear the cost of its own member of the panel and of its
representative in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting States. The Arbitral Tribunal may
make a different apportionment concerning costs.

Article 11. Entry into Force, Duration and Termination

(1) The present Agreement is subject to ratification in the Federal Republic of Germa-
ny and in the Republic of the Philippines subject to approval by its President.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of the exchange of the German instruments of ratification and the Philippine
notification of approval.

(3) It shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue in force
thereafter unless denounced in writing by either Contracting State one year (12 months) be-
fore its expiration.

(4) In respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement,
its provisions shall continue to be effective for a further period of twenty (20) years from
the date of termination of this Agreement.

(5) The attached Protocol forms an integral part of this Agreement.

Done at Bonn on April 18th, 1997 in duplicate in the German, Filipino and English lan-
guages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and the Filipino texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

HARTMANN

For the Republic of the Philippines:

BAUTISTA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING THE
PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic
of the Philippines concerning the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the
plenipo- tentiaries, being duly authorised have, in addition, agreed on the following provi-
sions:

(1) Ad Article 1

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment the returns
therefrom shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other method of determining nationality, in particular any
person in possession of a national passport issued by the competent authorities of the Con-
tracting State concerned shall be deemed to be a national of that State.

(2) Ad Article 2

(a) As provided for in the Constitution of the Republic of the Philippines, foreign in-
vestors are not allowed to own land in the territory of the Republic of the Philippines. How-
ever, investors are allowed to own up to 40 % of the equity of a company which can then
acquire ownership of land.

(b) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported into
and out of the territory of either Contracting State, each Contracting State shall neither ex-
clude nor hinder transport enterprises chosen by the investor of the other Contracting State
and shall issue permits as required to carry out such transport.

(3) Ad Article 3

(a) The following shall, in particular, be deemed "treatment less favorable" within the
meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions an the purchase of raw
or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation of any kind;
unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or outside the
country, as well as any other measures having similar effects. Measures that have to be tak-
en for reasons of public security and order, public health or morality shall not be deemed
"treatment less favorable" within the meaning of Article 3.

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting State to extend to natural
persons or companies resident in the territory of the other Contracting State tax privileges,
tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are granted only to nat-
ural persons and companies resident in its territory.

(c) The Contracting States shall within the framework of their national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Con- tracting State who wish to enter the territory of the other Contracting State in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
State who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Contract-
ing State and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall also
be given sympathetic consideration.
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(4) Ad Article 4

The compensation for dispossession described in Article 4 shall include interest at the
prevailing commercial rate in the country from the date of dispossession until the date of
payment.

(5) Ad Article 5

(a) With respect to the Republic of the Philippines it is understood that duly registered
investments are assets of any kind as defined in Article 1, admitted in accordance with Ar-
ticle 2 (1) and reported to competent governmental agencies at the time the investment was
made. It is further understood, that the transfer guarantee is not limited to the capital values
of the investments that have been duly registered. The Republic of the Philippines will relax
as soon as possible existing reporting requirements.

(b) A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning
of Article 5 if effected within such period as is normally required for the completion of
transfer formalities. The said period shall commence on the day on which the relevant re-
quest has been submitted and may on no account exceed two months.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik der Philippinen
uber die Fdrderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitaianlagen

Die Bundesrepubik Doutschiand

und-

die Republik der Philippinen -

im folgenden als Vertragsstaaten bezeictrnet,

in dern Wunsch. die wirtmcha d e Zusammenarbeit zwftcton
beiden Stmaten zu vertiefen.

in dam Beetroben. gonstige Bedingunge for Kapitaleagen
von Staaftangeh6rigon oder Geseffsechatar des einen Verags-
staats in Hohnitagebiet dis andemn Vertragastaats zu schaffen
und den Wohlstand in ihren jeweiligen Hoheitagebieten zu meh-
raln,

in der Erkenntnis. dab die Fldrening und der Schutz dieser
Kapitalanlagen den wirtschafiichen Wohlstand beider Staaten
mehmn werden -

habe folgendes vereinbart:

Artikl 1

Begriffsbestimmungen

FOr die Zwecke dieses Abkommens

1 bezeichnet der Begriff Kapitakinlage VermOgenswerte jeder
Art, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschdften der
Vertragsstamten zugelassen sind. und insbesondere, jedoch
nicht aussichlieflich

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken. Pfand-
rechte. Nietbiruch und itnliche Recht;

b) Anteilsredste an Geselschaften und andere Arran von
Beteiligungen an Geselischaften;

c) AnsprOche auf Gold. das verwendet wird. urn einen wirt-
schattihchen Wert zu schaffen, odor AnspirOche auf Lei-
stungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums. wie inshesondere Ur-
heberrechte. Patente. Gebrauchsmuster gewerbliche
Muster und Modelle. Mauen. Handelsnamen. Betrebs-
und Geschlftsgeheirnrussa. techrische Vestawmn. Know-
how und Goodwill;

e) goweibliche Konzessionen. die durch Gesetz oder Ver-
trag verfiehen w rden. einschfieflich Aufeuchungs- und
Gewinnungskonzessionen;

eine Andosung der Form. in der Verfngenswerte angelgt
werden. ift ihro Egenschaft als Kapitalanage unber hit;
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2. bezeichnot dor Begriff .StaatsangehOrige-
a) in bezug auf die Republik der Philippietn:

BUrger der Philippinen im Sinne 1hrer Veortzsung.

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche Im Sinne des Grundgesotzo fMr die Bundes-
repubik Deutschland;

3. bezeichnot der Begnff .Geselschaften"

a) in bazug auf die Republk der Philippinen:

Kapitalgoseffachaften. P odor an-
dem Pesonenvreenigungen. die eingeotagen odor ge-
grndet wurden und nach des. getenden Recht in sinern
Tel des Hohartgebiots da Veragsstaats ttig aind. in
den sich dor Verwaltungsaft befindot.

b) in bezug auf die Btndesrepublik Deutschland:

jade juristische Person sowie jode Handelsgeselischaft
oder sonstigo Gesoitachaft odor Vreinigung mit odor
ohne Rechtspers nlichkeit, die ihrn, Sitz Im Hoheits-
gebiet der Bundosrepublik Deutschland hat. gtoichviel. ob
ihrs TAtigkoit auf Gewinn gerichtet ist oder nlcht:

4. bezoichnot der Begriff .Investor- StanisangehtOnge und
Gesollschaften entsprechond don Nummern 2 und 3;

5. bozeichnet der Begrff .Ertrige" dieonigen Betrage. die out
oine Kapitalanlage for einen bestimmten Zeitraum anfanen.
wie Gewinnanteile. Zinsen. Kapitalgewinne. Dividonden.

izorez- oder andere Entgelte sowie sonstigo rechtmaSige
Ertrvge.

Artikel 2

Frderung und Zulasmung

(1) Jeder Vertragsstaat wird in seinern Hoheftsgabiet Kapital-
aniagen von Investoren des anderan Vortragsstaats nach
MOglichkeit ftrdern und diese Kapitianiagen nach Artikel I
Nummer 1 in Ober nstimmung mit sener Vorfassung und soinen
Geaetzen und sonstigen Vorschriften zulasson. Er behandett
diese Kapitalanilagen gerecht und ilnig.

(2) Ein Vertragsstaat wird die Veowaltung. die Erhaltung. den
Gebrauch odor die Nutzung der Kapitalantagen von Investoren
des anderon Vertragsstasts in senemn Hoheitsgebiet in keiner
Weise durch wilik.rliche oder diskriminierendo Maflnahmen
beeintrAchtigen.

Artikel 3

Bohandlung

(1) Jedr Vertragsstaat gewahrt KapitalanLagen von Investoren
des anderen Vertragsstaats in seinern Hoheitsgobiet keine weni-
got gOnstige Behandlung als Kapitalantagen oder Ertrtigen aus
Kapitalanlagen von Investoren drittr Stanten.

(2) Jeder Vortragsstant gew hrt den Investoren des andern
VertragSstaats hinsichtlich de Verwatung. der Erhattung. des
Gebruchs. dor Nutzung oder der VeruSerung ihrer Kapital-
anlagen in soinern Hohoitsgebiet keine weniger gUnstlge Be-
handlung alls Investor n dritter Staaten.

(3) Jedot Vertragsstast behand lt in semen Hoheitsgobiet
Kapitalanlagen und Investoren des anderen Vertragsstaats hin-
sichtlich ihrer KapitaJanlagen. die nach den Gesetzen dioses Ver-
tragsstaats getttigt werden. und hinsichtlich ihrer Beltigung im
Zusammenhang mit diesen Kapitalanlagen nicht wenigar gOnstig
als seine eigenen Kapitalantagen und Investoren oder die Kapi-
talanlagen und Investoren der meistbegLnstigten Nation, falls
Ietzteoe Behandlung gunstiger ist.

(4) Die AbsAtze 1 bis 3 warden nicht dahin gehend ausgelegt.
daB oin Vertraga-taat dazu verpflichtet ist. die Vortoile einer
Behandlung von Vorrechten odor VergOnstligungen aus folgen-
do, au die Investoren des ancqeren Vartragsstaats zu
artracken:
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a) einer Zoflunion, einem gemeinsamen Mar1t. ainer Froihan-
delszone oder einr regmnalen Wirtschaftsorgantsation.
dari Mitgflied si er der Vertragastaaten ist. odor

b) einer internalionalen Obereinkunft. die sich ausschlieolich
odor todwetso auf Besteuenng bezeht.

(5) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften sines Vertragsstaats
odor aus valkerrachthchen Verpflichtungen. dhe noben diesem
Abkornmen zwiAschn den Vertragsaltaatn bestehon odor in
Zukunft begmlridet warden, eine allgomine odor basondere
Reagung. dutrh die don KApftarnagen dor Investoren des
anderen Verbagsataats ene glnstigem Behandlung als nach
diesern Ahkomrvnn zu lwliaeo !at. s geht tem Regolung
dam vodiogenximo Abi coan insoinltt vor,. ais se gOnstiger ist.
Die Vernagsataatan koromen alien weiton~ Vepftichtungen
n ,h. die sle bezkh Wapitalanragen von Irwestoren des jeweiis
anderen Vrtragtats in in Hohilagobiet ernommen
haban.

ArUkil 4

Enteignung und Entc.li~gung

(1) Kapitalanlagen von Investoren sines Vertragastasts
genieflan im Hohotsgebet des anderen Vertragsstaats vollen
Schutz und volle Sidhrht.

(2) Kapitalardagen von Investoren sines Vert agastants darten
im Hoheitagebiot des anderen Vertragsstaats nut zum aligernei-
neon Wohl und gagen Entschlidlgung enteignot. vemtaagicht odor
andrern unmittolbaren odor mittelbaren Malnahrnen unterwor-
fen warden, die in ihren AuswiArkungon einer Entoignung odor
Vertaaichung gleichkommen. Die Entschadlgung muS darn
Waut der enteignoten Kapitalanlage unmittelbar vor dam Zoit-
punkt entsprechen. in dem die tatslichliche odor drohonde Ent-
aignung. Verstaatlichung odor vergleichbare MaBnahrne affent-
lich bekanrit wurde. Sie muG taltschlich verwertbar und fte
transfeerbar son. Spilostena im Zeitpunkt der Enteignung. Ver-
staalichung odor vergleichbaren Ma~nahrne rnu in geeigneter
Weim ffor die Festsetzung und Loistung der Entsch digung Vor-
sorge getrooen sein. Die Rechtmlfligkoit der Enteignung. Vet-
stastlichung odor vergloichbaren Manahme und die Hahe der
Entschldigung mosseon in einern ordentlichon Rechtsverfahren
nachgeprOft werden k5nnen.

(3) Um Zweifl auszuschlir8en: Ein Vertragsstaat. der Verm6-
genaswett esner Geselsctift enteignot. welche nach dam gel-
tenden R cht in onerl Tail seines Hoheitagebiets eingetragen
odor gegrundet wurde und von der Invatoren des anderen Ver-
tragsstaats Anteile besitzen. wendet die Absatze 1 und 2 an. urn
die in Absetz 2 vorgesohene Ertschadigung an diese Invostoran
entsprechend ihron Anteilen an den enteignoten Vermngoens-
werten zu gewfihrtisten.

(4) Investoren cires Vertragsstaats, die durch Kneg. Revolu-
tion. Staat snotstand, Revolte. Autstand. Aufruhr odor sonstige
bewaffnete Auleinandersetzungon im Hoht iet des ande-
ran Vertragastaats Veruuste an Kapitalanlagen erleiden. warden
von diesem Vartragsstaat hinsichtlich der Rijaerstattungen
Ablindungan. Entschadigungen odor sonstigen Gogenleistungen
nicht weniger glnstig bahandelt als seine eigenen Invetoren.
Soiche Zahlungen n ussen frmi transterierbar sain.

(5) Hinsuchilich der in diesem Artikel geregelten Angeegenhei-
ten genieGen die Investoren sines Vetragmaats im Hoheits-
gebit des anderen Vertragsstaats Maistbeginatigung.

ArUkel 5

Transfers

(1) Jeder Vertragsstaat gewabdoistet den froien Tnunsfor von
Zahtungan im Zusammenhang mrit Kapitaikluagen in seinem
Hoheitsgebiet dunch Investoren des arderfen Vertragsataats, die
von sonen zustindigen Reglkoungsorganl stonon. falls erfor-
derfich, ordnungsg ornht registriert wurden. und inbasorder .
leooch nicht ausschlieSlich
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a) des Kapitals und zus&12icher Betrage zur Aufrechterialtung
odor Ausweitung der Kapitalaniage;

b) der Ertrge:

c) zur Rilckzahlung von Dautehen.

d) des Erteas im Fall vollstindiger odor telwiwser Liquidation
odor Verfluenzng der Kapitalanlage. einachliellch KaPitaler-
trflg im Zusarnmeordn1 mit dam investierten Kapital;

0) der In Artilcal 4 f~W Entaignung odor Verlust vorgesehenen
Entschadigungen:

f) des Olnko"amen von Einzelpersonen. die nicht seine Staate-
angeharigen sind und sine Arbeltsm1tubnls im Zusammen-
hang mit ob me Kapiltanlage In aswnemr ~mitagebset haben.
und endere Summon zur D ccknlg von Ausgaben im Zusarr-
menhang mit der Verwaltung dter Kapitalanlage.

(2) Transftrzahlungen werden unvenrzl~lch in aimer fre konver-
tierbaren Wahrung zu darn rauktnlblichen WChselikurs for lau-
fends Geschftfte zun Zeitpunkt des Transfers im Hahaitegebist
des Vestrasstaats gaelitet, in dam die Kapitnianlage getitigt
wurde.

(3) Lieg ein mearitOblicher Wachselkurs nicht vo, so bestim-
men die zustAndigen BeiOrden des Vertragsatants. in dessen
HcheitSgebdat sich die Kapitalantage befindet, einen gerechtan
Wechselkurs. wobei der jangste Kura for auslfUndische Direkt-
invastionen alf Orientierung dienen soil.

Artikel 0

Einlbitt in Flechte

Leistet sin Vertragsstaat seinen Investoren Zahlungen auf-
grund diner Gew hrlmstung fOr sine Kapitalanlage im Hoheits-
gebiet des anderan Vertragsstaots. so aesnn dieser endere
Vertragsstaat. unbeschadat der Flechte des erstglnannten Vet-
trasgsatts aus Artikel 10. die Obeetragung ailer Fischte oder
Ansprche dieser Staatmangonon odor Geseilchaften kraft
Gesetzas oder aufgrundRFchtsgeschfts auf den erstgenannten
Verragsstaat an. Farmer orkennt der andem Vartragsstaat den
Eiribtt des erstgsnannten Vertragsstsats in alle diese Rechle
odor Anspruche (Obertragane Ansprahe) an. weiche der erst-
genannte Vertrgsstaat in demsalben Umfang wie sain Rechts-
vorganger auszuhben berachtigt ist. For den Transfer von Zah-
lungen eufgrund der Obertragenen AnsprUcha gelten Artikel 4
Absiktze 2 bis 4 und Artikel 5 entsprechend.

Artikel 7

KonsuLtation

Die Vertragsstaatan vereinbaren, auf Ersuchen sines der Ver-
tragssteaten bez~glich jader Angelegenheit. die Kapitalanlagen
zwischen ihren baiden lI.ndern oder anderweitig die Durch-
fOhrung dieses Abkommans betrifft. einander zu konsultieren.

Artlkel B

Bastehende Kapitalanlagen

Dieses Abkommen gilt such for Kapitalanlagen. die Investoren
des einen Vertragsstaats in Obereinstimmung mit den Rechts-
vorschnften des anderen Vertragsstaats in dessen Hoheitsgabiet
schon vor dam Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenomnmen
haben.

Artikel 9

Beflegung von Streitigkfeten
zwischeA esnem Vortragsataat und

einem Investor don anderen Vsrtrngm sts

(1) Alle Meinungsverschiedenheiten in bezug suf sim Kapital-
enlage zwischen dam enen Vertragsstaat und einrn Investor
des anderan Vertragastaats warden dLth Vetlandungen gOtlich
beigelegt.
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(2) K1nnen soiche Meinungsverschiedefheiten nicht nach
Absatz 1 nhb 0n secha Monaten nach dam Ersuchen urn
Beilegung beigelogt warden. so kann der betmffanle Investor die
Mainungsverschiedenheit

a) den zustfndigen Ga'icht des Vartragsstaats zur Entschei-
dung untenerten;

b) eanern Schlichtuns- odor Scliodsverfahren des Internatio-
nlean Zentrums zur Beilegtung von Inv.attionsstrtIgkciten
unterworfan. das durch dai am 18. Marz i 965 in Washington
D.C. beschilosne Oberainkommen zur Beilegung von Inve-
atbonsstrestligelten zwischen Stanton und AngWhkiw
anderer Stanton emichtat wurde.

(3) Ein Vertragsstaat verfolgt eine dam Schiedsverahren unter-
worfene Arigeleganhait erst dann auf dliplornatischern Wag. wenn
dn Verfahmn abgeschlosuan Ist und en Vertragssta den
Schiadaspnch des Internabonalen Zontrums for die Beilegung
von Inveshtionsstaitig;Ikiten migachtet hat.

(4) Der Schiedaspruch ist bindend und unterliegt kcounan anda-
ran als den in dam ganannten Obariniconmen vargesehanen
Rachtsrnitteln odar sonstigen Reagctsbehlfen. Er wird nach
innerstaaftichern Recht vollstracct."

Artkel 10

Bailegung von
Stretgkatnn zwiachen Vertrugstanten

(1) Streitigkeiten zwischen den Vartragsstaaten (ibar die Aus-
legung odor JAwandung dieses Abkornmens warden. soweit
maglich. durch beide Parteian in froundschaftlichon Konsulta-
tionen aud diplomatischern Wag beiglagt.

(2) Knnan die Streitlgkoiten nicht innerhalb von sechs Mona-
ten nach dam Zeitpunkt, zu dam anier der Vertragsstantan den
andaren Vortragsstaxt schrfifich in Kenntnis geset hat. bei-
gelegt warden. so warden ae auf Vertangen sines der beiden
Vertragsstauten einern internationalen Ad-hoc-Schiedsgericht
zur Beflegung untartbritet.

(3) Dises internationale Ad-hoc-Schiedgoulcht wird wie folt
gebldet: Des Sclaedsgoercht bostehi aus dral Schiedsnchtem.
Jeder Vertragsstaat bestellt einen Schiedschte, die beiden
Schiedsrichter schiagen in gegenseitigem Eavernsehmen den
drtten Schiedsrichter vor. der Angehariger sines dntten Stnatos
ist. waicher mit beiden Vertragsstauten diplomatische Beziehun-
gen unterhilt. und der dritte Schiedsrichter wird von beiden Ver-
tragastaaten zurn Obmann des Gerichts emannt.

(4) Erfolgen die Emennungen der Mitg~lledr des Schieds-
gerchts nicht innerhaib nines Zeitraums von sechs Monaten
nach dar Ersuchen um ein Schiedsverfahren. so kann in Enan-
gelung airer andern Regelung jeder Vertragsstanat den Prfsi-
denten des Internationakln Gerlchtshofs bitten, die erforderlichen
Emernungen innerhalb von dr Monaten vorzunohmen. Besitzt
der Prflsident die Stastsangoehrgkeit sines der beiden Vertrags-
staiten odar ist er aus einern anderan Grund verhbindert, so soil
der VizeprAsident odor das im Rang nchtfolgende Mitglied des
Gerichtshofs. das nickht die Staatsangehdrigkeit anes der beiden
Vertragsstanten besitt. die Emennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgecht regel sain Verfahran selbst. Des
Schiedsgericht entscheidet mit -Stimmonenrheit. Seine Ent-
scheidungen sind for die Vertragsstaaten endgOltig und bindend.

(6) Jeder Vertragsstast trngt die Kosten seines Mitglieds sowie
seines Vertreters in dam Verfahren var dam Schiedsgencht. Die
Kosten des Obrnanns und die Ubigen Kosten warden von den
Vertragsstaaten zu glaichen Teilen getragen. DOs Schiedsgericht
kann ene'andem Kostenreg eung treffen.

Artikel 11

Inkrafftttn Giltigheit und Au arkrafttreten

(1) Diuses, Abkomrnen belarf der Ratification in dar Bundes-
republik Deutschland und in der Republik der Philippinen der
Genahmigung ihres Pr'sidenten.
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(2) Dieses Abkommen trtt am ersten Tag des zweiten Morats
nach Austausch der deutachen R" ui"aonsudunde und der
piilippinchen enehmi ungnotifltation in Kraft.

(3) Es bleibt zahn (10) Jahe lang in Kraft; nach deren Ablauf
bleibt as in Kraft. sofam nicht eingr der beidn VermssAaten
das Abkommen mit einer Frist van alnam Jahr (12 Monaten) vor
Ablauf schriftlich kondigt.

(4) FWr Kapitalantagen, die bis zum Zei.punitt des Aulerk.aft
tretens dieses Abkiommens vorgenommen waoien sind, gaiter
seine Bestimmungen noch f(r waiters zwmnzlg ) Jan ymor
Tag des Auedaufftem es dukAbiommens aL.

(5) Das beiliegende Protokoll ist Besmtandtail diese Abkom-
rns.

Seschehen zu Bonn am 1. April 1997 in zwei Urschriften, jede
in deutscher philippinischer und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterchiedicher AusWxgun
des deutschen und des philippinischen Wortlauts ist der engli-
sche Wortlaut maBgebend.

Fur die Bundasrepublik Deutschland
For the Federal Republic of Gennany

Hartmann

FOr die Republik der Philippinen
For the Republic of the Philippines

Bautista
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Protokoll
zum Abkommen

zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Republik der Philippinen.

Ober die Fdrderung und den gegenseltigen Schutz vo n Kapitalantagenl

Bei der Unterzeictmung des Abkommens zwschen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen Ober.
die F~rdeung und den gegenseitien Schulz von Kapitalanlagen
haben die hierzu gehOrig befugten Bevolmfchtigton auerdern
folgendo Bestimmungen veminbart:

(1) Zu Artikel 1

a) ErtrAge aus der Kapitalanlage und im Fall ihror Wiederanlage
auch deren Etlrble geniefla den gleichon Schulz wie die
Kapdatanlage.

b) Unbeschadet andoer Verfahren zvr Feststellung der Staats-
angehuigkeit gilt inabesondere als Staatsangeh g eines
Vertragsstaats jede Peron. die einon von den zustlindlgen
BehOrden des betreffenden Vertragsstaats ausgesteilten
nationalen ReisepaS besitzt.

(2) Zu Artikel 2
a) Nach Maflgabe der Verfassung der Republik der Philippinen

dOrfen ausllndische Investoren im Hoheitagebiet der Repu-
blik der Philippinen keinen Grund und Boden besitzen. Inve-
storen dnrfen jedoch bis zu 40 % dter eteiigungrecte einmer
Geselschaft bositzen. die ihrerseits Grund und Boden er-
werben darf.

b) Bei BefOrderungen van Gutem und Persolen. die im Zusam-
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, in des Hoheits-
gebiet und aus dern Hoheitsgebiet eines der Vertragsstaaten
wird ein Vertragsstaat die vore Investor des andern Veo-
tragsstaats beauftragten Transportuntemehmen weder aus-
schlieen noch behindem; er wird die zur Durchfilhrung der
Transporte erfordeslichen Genehmigungen erteilen.

(3) Zu Artikel 3
a) Als sine .weniger gunstige" Behandlung im Sinne des Arti-

kets 3 ist insbesondem anzusehen: die unterschiedliche
Behandlung im Fall von EinschrAnkungen des Bezugs von
Rob- und Hilfstoffen, Energie und Brennstoffen odor Pro-
duktions- und Betriebsmitteln aller Art; die unterschiedliche
Behandlung im Fall von Behinderungen des Absatzes von
Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaBnahmen
mit Athnlicher Auswirkung. Maflnahmen, die aus GrOnden der
Offentlichen Sicherheit und Ordnung. der Volksgesundheit
oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als .weniger gun-
stige" Behandlung im Sinne des Artikels 3.

b) Artikel 3 verpflichtet einen Vertragsstaat nicht, steuediche
Vergunstigungen, Befratungen und En'nrAigungen. welche
genmRll den Steuergesetzen nut den in seinem Hoheitsgoebiet
anals3igen naturichen Personen und Geselischaften go-
w Uhrt werden, auf im Hoheitsgebiet des andeten Ventrags-
stasis ansassige nat~rliche Pesonen und Geseilschaften
auszudehnen.
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c) Die Veftragsstaaten wenden im Rahmen ihrer innerstaatlichen
Rechtsvorschriften AntAge auf die Einreise und den Aufent-
halt von Personen des einen Vertagsstaats, die im Zusam-
menhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet des
anderen Vertruagstaats einreisen wollon, wohlwollend prOfen;
des gleiche gilt fOr Abeitrnehmer des einen Vertragsstaats,
die i Zusammenhang mit einer Kapitalanage in das
Hoheitsgeblet des anderen Vartragsstants einreisen und sich
dort aufhalten wollen, um eine Tihigkeit als Arbeitnehmer
auszuOben. Auch Antrge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis
we*den wohtwolend geprOft.

(4) Zu Artikel 4

Die in Artikel 4 beschriebene Entscthidigung fOr Enteignung ist
vom Zeitpunkt der Enteignung bis zum Zaitpunkt der Zahlung mit
dam im Verbagsstaa Oblichen Zinssatz zu veu-unsen.

(5) Zu Artikel 5

a) In bezug auf die Republik der Philippinen besteht Einver-
nehmen, daB ordnungsgamA registrierte Kapitalanlagen
Verm6genswerte jeder Art entsprechend der Begnffsbestim-
mung in Artikel 1 sind, die in Obereinstimmung mit Artikel 2
Absatz 1 zugelassen und zum Zeitpunk ihrer Vonnahme den
zustAndigen Regierungsorganisationen gemeldet worden
sind. Es besteht ferrer Einvemehmen, daB die Transfergaran-
tie nicht auf den Kapitalwert der ordnungsgemiB registrierten
Kapitalanlagen beschrlnkt ist. Die Republik der Philippinen
wird so bald wia m6glich die bestehenden Meldepflichten
lockem.

b) Ein Transfer gilt im Sinne des Artikels 5 als .unverzUglich*
durchgefohrt, wenn er innerhalb einer Frist erfolgt, die
ablicherweise for die Erfollung der Transferfrnlichkeiten
erfordedich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung des ent-
sprechenden Antrags; sie darf zwei Monate keinesfalls Ober-
schreiten.
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

KASUNDUAN

NG

FEDERAL NA REPUBLIKA NG GERMANY

ATNG

REPUBLIKA NG PILIPINAS

PARA SA

PAGPAPARAMI AT RESIPROKAL NA

PROTEKSYON NG MGA INVESTMENT
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FEDERAL NA REPUBLIKA NG GERMANY

AT ANG

ANG REPUBUKA NG PILIPINAS

na simula dito ay tatawaging mga Bansa na Nakikipagkasundo na,
dahil sa

Sila ay NAGNANAIS mapatingkad
pangkabuhayan ng dalawang BANSA;

ang kooperasyong

Sila ay NAGLALAYONG lumikha ng mabuting kalagayan para sa
pamumuhunan ng mga mamamayan o kompanya ng alinman sa
magkabilang nagkakasundong Bansa sa Joob ng bansa ng kabilang
nagkakasundong Bansa at madagdagan ang kaunlaran sa kani-
kanilang bansa.

Sila ay NANINIWALA na ang paghikayat at pagbibigay ng
proteksiyon sa mga nasabing investment ay makakatulong ng malaki
sa kaunlarang pangkabuhayan ng dalawang Bansa.

Ay nagkasundo, sa mga sumusunod:



Volume 2108, 1-36656

ARTIKULO I

DEFINISYON NG MGA SALITA

Para sa Kasunduang ito:

1. Ang salitang uinvestmentn ay anumang un ng pag-aan na
tinatanggap, ayon sa batas at kani-kanilang. regulasyon, ng
alinman sa magkabilang nagkakasundong Bansa, at higit sa lahat,
bagama't hindi tanging ito lamang:

(a) natitinag at di-natitinag na ar-arian, pati ,na in' ang ibang
karapatang in rem (isang lunas na ang paglilitis ay laban sa
mga tiyak na bagay o sa sanlibutan), gaya ng sanla, Iiyen
(pantali sa ari-arian), pangako, usuprukto (kasunduang
nagbibigay karapatang magtamasa sa ari-anan ng ibang tao,
kasama ang tungkuling ingatan ang ari-ariang ito)'at iba pang
katulad ng mga karapatan;

(b) sosyo at seguridad ng mga kompanya o interes sa ari-arian
ng mga nasabing kompanya;

(k) pag-angkin o paghahabol sa salaping ginamit para lumikha ng
isang halagang pangkabuhayan o sa anumang gawaing may
halagang pangkabuhayan.

(d) mga karapatan sa pag-aaring intelektwal, gaya ng
karapatang-sipi (copyright), patente, patente ng modelo ng
kagamitan, mga disenyong nakarehistro, tatak ng kalakal,
pangalan ng negosyo, sekreto ng kalakatlnegosyo, mga
prosesong teknikal, kaalaman at mabuting hangarin;

(e) mga konsesyon sa negosyo na ibinibigay ng batas o sa bisa
ng isang kontrata, kasama na ang karapatang humanap,
kumuha o pakinabangan ang mga yamang likas;

Anumang pagbabago sa anyo ng ipinasok na investment ay hindi
makakapagpabago sa pag-un dito bilang investment;
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2. Ang salitang "mamamayan"

(a) sa panig ng Republika ng Pilipinas: ang, mga mamamayan
ng Pilipinas sa kahulugan ng Saligang Batas nito;

(b) sa panig ng Federal na Republika ng Germany; mga
German sa kahulugan ng Saligang Batas ng Federal na
Republika ng Germany.

3. Ang salitang tomga kompanva"

(a) sa panig ng Republika 'ng Pilipinas: toga akorporsyon,
sosyohan o iba pang asosasyon,.na iningkororlub binuo at
talagang nagnenegosyo sa ilalim'.ng toga umiiral na batas sa
anumang bahagi ng bansa ng nagkakasundong. Bansa na
ito kung saan naroon ang isang lugar ng mahusay na
pamamahala;

(b) sa panig ng Federal na Republika ng Germany, anumang
personang huridikal (isang artipisyal na persona tulad ng
korporasyon na may sariling personalidad) o anumang
komersyal o ibang kompanya o asosasyon na may legal na
personalidad man o wala, na nasa Ioob ng bansa ng Federal
na Republika ng Germany at hindi isasaalang-alang kung
ang mga gawain nito ay para magkaroon ng tuboo hindi.

4. Ang salitang "investor' ay ang mga mamamayan at kompanya
na ipinapaliwanag sa bilang 2 at 3;

5. Ang salitang "balik ng puhunan/pakinabang" ay ang mga
halagang bumabalik galing sa puhunan sa Ioob ng isang tiyak na
panahon, bilang tubo, interes, tubo sa puhunan, dividendo,
royalti, mga kabayaran at iba pang lehitimong pakinabang.
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ARTIKULO 2

PAGPAPARAMI AT PAGTANGGAP

1. Ang bawat nagkakasundong Bansa ay magsiskap parmihin,
hangga't maaari, ang investment. sa'loob,'ng, kanWihlang
bansa na inilagay ng investor nG. kablang .,g ng.a.og
Bansa at tanggapin ang nasabing investment, a :sa..Ig
Batas, mga. batas at regulasyon na i.u "k. o, sA, N Io
paraPo.-1. -Ang mga nasabing inVestme ily- -J .ti',ot

. nararappt nagagtrato.

2. Ni isa. sa magkabilangnaglkakasUndong fansa -, h n..6810hin
sa anumang paraan, sa pamamagitan p0 mga hfkn ?la "di-
makatwiran. o :nagtatanggi, ang pamamahala, pangangalaga,
paggamit o pagtamasa ng investment sa. ob ng kananilang
bansa, ng mga investor ng kabilang nagkakasundong Bansa.

ARTIKULO 3

PAGTRATO

1. Ang bawat nagkakasundong Bansa, sa Ioob ng kani-kanilang
bansa ay bibigyan ang mga investment ng investor ng kabilang
nagkakasundong Bansa, ng pagtratong hindi bababa sa
ibinibigay nila sa investment o pakinabang sa investment ng mga
investor ng anumang ikatlong Bansa.

2. Ang bawat nagkakasundong Bansa, saloob ng kani-kanilang
bansa ay bibigyan ang mga investor ng kabilang
nagkakasundong Bansa, kaugnay ng pamamahala,
pangangalaga, paggamit o pag-aalis ng kanilang puhunan, ng
pagtratong hindi bababa sa ibinibigay nito sa mga investor ng
anumang ikatlong Bansa.
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3. Ang bawat nagkakasundong Bansa. sa Ioob ng kani-kanilang
bansa ay bibigyan ang mga investment at mga investor ng
kabilang nagkakasundong Bansa. tungkol sa mga investment na
ipinasok nila ayon sa lehislasyon ng bawat isang
nagkakasundong Bansa at sa mga gawaing kaugnay ng mga
nasabing investment, ng pagtratong hindi bababa sa ibinibigay
nila sa kanilang mga sariling investment at investor, o pagtratong
ibinibigay sa mga investment at investor ng bansang
pinakapapaborankung ang huling pagtrato ay itinuturing na mas
mabuti.

4. Ang mga itinatakda sa mga parapong nasa itaas ay hindi
nangangahulugang pinipili ang isang nagkakasundong Bansa na
ibigay sa mga investor ngkabilang nagkakqsundong Bansa., ang
pagtrato, pagkiling o pdbilehiyo.:na manggagaling sa:

(a) anumang unyong kostums, .sa bilihang rehiyonal na
panlahat, lugar ng malayang kalakalan o organisasyong
pangkabuhayan, kung saan ang alinman sa magkabilang
nagkakasundong Bansa ay miyembro, o;

(b) anumang kasunduang intemasyunal na may kaugnayan,
buo man o sa malaking bahagi sa pagpapataw ng buwis;

5. Kung ang lehislayon ng alinman sa magkabilang
nagkakasundong Bansa o ang mga pananagutan sa ilalim ng
batas intemasyonal na umiiral sa kasalukuyan o pinagtibay
matapos, sa pagitan ng dalawang nagkakasundong Bansa,
dagdag sa kasunduang ito, ay naglalaman ng isang regulasyon,
pangkalahatan man o tiyak, na nagbibigay sa investment ng
investor ng kabilang nagkakasundong Bansa ng pagtratong mas
mabuti kaysa sa itinakda ng Kasunduang ito, ang nasabing
regulasyon, dahil sa ito ay mas mabuti, ang iiral, higit sa
Kasunduang ito. Ang bawat nagkakasundong Bansa ay tutupad
sa mga pananagutang inako nila tungkol sa mga investment sa
loob ng kani-kanilang bansa ng mga investor ng kabilang
nagkakasundong Bansa.
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ARTIKULO 4

EXPROPRISASYON AT KOMPENSASYON

Ang mga investment ng investor ng alinman sa magkabilang
nagkakasundong Bansa ay bibigyan ng lubusang pangangalaga
at seguridad sa loob ng bansa ng kabilang nagkakasundong
Bansa.

2. Ang mga investment ng mga investor ng, alinman sa
magkabilang nagkakasundong Bansa, ay hindiV kukunin ng
pamahalaan, isasabansa o ipapailalim sa anumang tuwiran o di-
tuwirang hakbang, na ang resulta ay par. na ring
eksproprisasyon o pagsasabansa sa loob ng bansa ng kabilang
nagkakasundong Bansa, maliban kung ginagawa ito para sa
kapakinabangan ng publiko at laban sa kompensasyon. Ang
nasabing kompensasyon ay katumbas ng halaga ng kinuhang
investment, kaagad-agad bago ang petsa na ang aktwal o
bantang eksproprisasyon, nasyonalisasyon o katulad na
hakbang ay malalaman ng. publiko. Ito ay dapat mangyayari at
malayang maililipat. Ang probisyon para sa pagtiyak at
pagbabayad ng kompensasyon ay dapat naayos na sa tamang
paraan sa panahon ng eksproprisasyon, nasyonalisasyon o
katulad na hakbang. Ang legalidad ng nasabing
eksproprisasyon, nasyonalisasyon o katulad na hakbang at ang
halaga ng kompensasyon ay dadaan sa wastong proseso ng
batas.

3. Para maiwasan ang alinlangan, kung saan iniilit ng isang
nagkakasundong Bansa ang mga pag-aar ng isang kompanya
na iningkorpora o binuo sa ilalim ng umiiral na batas sa
andmang bahagi sa Ioob ng bansa nito at kung saan ang mga
investor ng kabilang nagkakasundong Bansa ay may sosyo,
susundin ng naunang nagakakasundong Bansa ang mga
itinatakda sa parapo I at 2 ng Artikulong ito para masiguro ang
kompensasyon na sinasabi sa mga parapong ito, sa mga
nasabing investor sa abot ng kanilang interes sa mga pag-aaring
iniilit.
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4. Kung ang isang nagkakasundong Bansa ay magsasauli,
magbabayad pinsala, magbibigay ng kompensasyon o iba pang
pag-aayos para sa pagkaluging dinanas dahil sa digmaan,
rebolusyon, pambansang kagipitan, paghihimagsik, pag-aalsa,
kaguluhan o iba pang armadong paglalaban sa Ioob ng bansa ng
nasabing nagkakasundong Bansa, ibibigay nito sa. mga investor
ng kabilang nagkakasundong Bansa, na may mga investment na
nasa loob ng bansa ng naunang nagkakasundong Bansa na
dumanas ng nasabing pagkalugi, ang pagtratong hindi bababa
sa ibinibigay nito sa sariti nitong mga investor. Ang mga
kalalabasang kabayaran ay malayang maililipat.

5. Ang mga investor ng alinman sa magkabilang nagkakasundong
Bansa ay magtatamasa ng pagtratong pinaka-papaborang
bansa sa Ioob ng bansa ng kabilang nagkakasundong Bansa,
tungkol sa mga bagay na itinatakda sa Artikulong ito.

ARTIKULO 5

PAGLILIPAT

1. Ang bawat Panig ay gagarantiyahan ang malayang paglilipat ng
kabayarang kaugnay ng mga investment na ginawa sa Ioob ng
bansa, ng mga investor ng kabilang Panig, na nairehistro nang
nararapat ng mga angkop na ahensya ng gobyemo kung
kinakailangan, at higit sa lahat, bagama't hindi tanging ito
lamang:

(a) ng halagang prinsipal at karagdagan para mapangalagaan o

mapalago ang investment;

(b) ng mga balik sa puhunan/pakinabang;

(k) ng mga bayad ng pagkakautang;

(d) ng mga pinagbilihan ng parsal o buong likidasyon o pag-
aalis ng investment, kasama na ang tubo sa puhunang
inilagay;
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(e) ng kompensasyon para sa pagkuha ng pag-aari o pagkalugi
alinsunod sa Artikulo 4 ng kasunduang ito;

(g) ng kita ng mga tao, na hindi mga mamamayan na
pinayagang magtrabaho kaugnay ng isang investment sa
Ioob ng bansa ng isang Panig at iba pang halagang inilaan
para matakpan ang mga gastos na may kinalaman sa
pamamahala ng investment.

2. Ang paglilipat ng kabayaran ay gagawin ng walang pagkabalam,
sa isang salaping malayang tpapapalitan, sa halaga ng palitan sa
bilihan, kung mga transaksyong madalian sa petsa ng paglilipat,
sa Ioob ng bansa ng kabilang nagkakasundong Bansa kung
saan inilagay ang mga investment.

3. Kung walang halaga ng palitan para sa salaping dayuhan, ang
mga angkop na ahensya ng nagkakasundong Bansa na
pinaglagyan ng investment ay tatanggapin ang halaga ng palitan
na tama at karampatan, kung saan ang pinaka-huling halaga ng
palitan sa papasok na investment ay dapat magbigay ng
oryentasyon.

ARTIKULO 6

SUBROGASYON
(Paghalili)

Kung alinman sa magkabilang nagkakasundong Bansa ay
magbayad, sa sinumang investor nito sa ilalim ng garantiyang
sinagot nito, sa investment na ginawa ng nasabing investor sa Ioob
ng bansa ng kabilang nagkakasundong Bansa, ang kabilang
nagkakasundong Bansa na ito, nang walang pinsala sa mga
karapatan ng nauunang nagkakasundong Bansa sa ilalim ng Artikulo
10, ay kikilalanin ang pagsasalin, sa ilalim man ng batas o alinsunod
sa isang legal na transaksyon, ng anumang karapatan o paghahabol
ng mga nasabing investor sa nauunang nagkakasundong Bansa.
Ang kabilang nagkakasundong Bansa ay kikilalanin din ang
subrogasyon ng nauunang nagkakasundong Bansa sa nasabing
karapatan o paghahabol (isinaling paghahabol) na maaari ring
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ipaglaban nito (nauunang nagkakasundong Bansa) gaya ng ginawa
ng sinundan nito na nasa papel lamang. Tungkol sa paglilipat ng
mga kabayarang ibinigay dahil sa nasabing saling paghahabol, ang
Artikulo 4 (2) hanggang (4) pati ang Artikulo 5 ay ialapat mutatis
mutandis (kasama na ang mga ginawang pagbabago na sinang-
ayunan ng dalawang nagkakasundong Bansa).

ARTIKULO 7

KONSULTASYON

Ang magkabilang nagkakasundong Bansa ay sumasang-ayon
na kumunsulta sa isa't-isa, sa kahilingan ng isa sa kanila tungkol sa
anumang bagay na kaugnay sa mga investment ng dalawang bansa
o nakakaapekto sa pagpapatupad ng kasunduang ito.

ARTIKULO 8

MGA NAUNANG INVESTMENT

Ang kasunduang ito ay ilalapat din sa mga investment na
ginawa ng mga investor ng magkabilang nagkakasundong Bansa sa
Ioob ng bansa ng kabilang nagkakasundong Bansa ayon sa kani-
kanilang lehislayon, bago pa magkabisa ito (kasunduan).



Volume 2108, 1-36656

ARTIKULO 9

PAG-AAYOS NG MGA ALITAN NG ISANG NAGKAKASUNDONG
BANSA AT NG ISANG INVESTOR NG KABILANG

NAGKAKASUNDONG BANSA

1. Ang lahat ng uri ng hidwaan sa pagitan ng isang
nagkakasundong Bansa at ng investor ng kabilang
nagkakasundong Bansa tungkol sa investment ay aayusin ng
mapayapa sa pamamagitan ng negosasyon.

2. Kung ang mga hidwaang ito ay hindi maayos ayon sa mga
itinatakda sa parapo (1) ng Artikulong ito sa Ioob ng anim na
buwan mula sa petsa ng kahilingan para maayos ito, maaring
ilapit ang alitang ito ng nasabing investor sa:

(a) isang may kakayahang korte ng nagkakasundong Bansa.

(b) Sentrong Internasyunal para sa Pag-aayos ng mga alitan sa
Investment (International Centre for the Settlement of
Investment Disputes) sa pamamagitan ng konsilasyon o
arbitrasyon, na itinatag sa ilalim ng kumbensyon sa Pag-
aayos ng mga alitan sa Investment ng Bansa at
mamamayan ng ibang bansa, (Convention for the
Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States), noong Marso 18, 1965 na ginawa
sa Washington D.C.

3. Walang nagkakasundong Bansa na gagamit ng diplomatikong
paraan para lutasin ang anumang bagay na ipinasok sa
arbitrasyon hanggang hindi pa tapos ang pagdinig sa kaso at
ang isang nagkakasundong Bansa ay hindi nakatupad sa
iginawad na pasiya ng Sentrong Internasyunal Para sa Pag-
aayos ng Alitan sa Investment.

4. Ang pasiya ay iirat at hindi na maaring iyapela o bigyan pa ng
lunas bukod sa itinatakda sa nasabing kumbensyon. Ang pasiya
ay ipapatupad ayon sa batas sa Ioob ng bansa.
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ARTIKULO 10

PAG-AAYOS NG MGA ALITAN NG MAGKABILANG
NAGKAKASUNDONG BANSA

1. Ang mga alitan ng magkabilang nagkakasundong Bansa na may
kinalaman sa interpretasyon at paglalapat ng kasmiduang ito ay.
lulutasin, hangga't maaari, sa mapayapang konsttasyon ng.

datawang panig sa diplomatikong paraan.

2. Kung hindi maayos ang toga nasabing altanswloob v-g anim na
buwan mula .sa .pet.sang,. ipina .. SIa t.g P.tjw
na..gkkasund ong .Binsa. k~J~ilo~nSiauZ~1 wa
ang pagaayos naito, ang mgaA!6 -. i Al ii r. alinman
sa dalawang nagkakasundong Ban~sa. ay idlo sa isarg ad

hok na International Arbitral Tribuna I.

3. Ang nabanggit sa itaas na Intemational Arbitrol.Tdbunal. ay
bubuuin gaya ng sumusunod: Ang Arbitral Tribunal ay binubuo
ng tatlong (3) arbitrador. Ang bawat nagkakasundong Bansa ay
hihirang ng tig-isang arbitrador. Ang arbitrador no ito sa isang
mutwal na kasunduan ay magmumungkahi ng ikatlong arbitrador
na isang mamamayan ng isang ikatlong Bansa. na may
relasyong diplomatiko sa magkabilang nagkakasundong Bansa,
at ang ikatlong arbitrador ay hihiranging Tagapangulo ng tribunal
ng dalawang nagkakasundong Bansa.

4. Kung ang paghirang ng mga miyembro ng Arbitral Tribunal ay
hindi nagawa sa Ioob ng anim (6) na buwan mula sa petsa ng
kahilingan para sa arbitrasyon, alinman sa magkabilang
nagkakasundong Bansa, ay maaaring, sa kawalan ng anumang
paraan ng pag-aayos, anyayahan ang Presidente ng
Internationar Court of Justice para gawin ang kinakallangang
paghirang sa Ioob ng tatlong (3) buwan. Kung ang Presidente ay
mamamayan ng isang nagkakasundong Bansa o kung hindi niya
magawa ang paghirang na ito sa anupamang dahilan,
ipagkakatiwala ang gawaing ito sa Bise-Presidente ng korte o sa
susunod na Senior na Huwes ng korte na hindi mamamayan ng
alinman sa magkabilang nagkakasundong Bansa.
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5. Ang Arbitral Tribunal ang pipili ng sarili nitong pamamaraan.
Pagpapasiyahan nito ang kaso sa pamamagitan ng botong
mayoriya. Ang pasiya ay panghuli at may bisa sa magkabilang
nagkakasundong Bansa.

6. Ang bawat nagkakasundong Bansa ay sasagot sa gastos ng
kani-kanilang miyembro ng panel at sa kinatawan nito sa
pagdinig sa kaso. Ang gastos ng Tagapangulo at ang iba pang
natitira ay paghahatian ng magkabilang nagkakasundong Bansa.
Ang Arbitral Tribunal ay maaanng gumawa ng ibang
pagbabahagi ng gastos.

ARTIKULO 11

PAGKAKABISA, PANAHONG ITATAGAL AT PAGTATAPOS

1. Ang kasalukuyang kasunduan ay dadaan sa ratipikason sa panig
ng Federal na Republika ng Germany at pagsang-ayon ng
Presidente, sa panig ng Republika ng Pilipinas.

2. Ang kasunduang ito ay magkakabisa sa unang araw ng
ikalawang buwan matapos ang petsa ng pagpapalitan ng
instrumento ng ratipikasyon ng Germany at ng notipikasyon ng
pag-sang-ayon ng Pilipinas.

3. ito ay may bisa sa oob ng sampung (10) taon at magpapatuloy
na may bisa matapos ito, maliban kung itatanggi sa sulat ng
alinman sa magkabilang Panig, isang taon (12 buwan) bago ito
matapos.
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4. Para sa mga'investment na ginawa bago pa dumatingang petsa
ng pagtatapos ng kasunduang ito, ang mga .probisyon nito ay
magpapatuloy na may bisa sajbob.. ng;' .4,p-.g" :(20),.taon
pa mula sa petsa ng pagtatapos.qgi.a OhU,.

5. Ang kalakip na Protokol ay rpahafga.g.ip;Ia Icgsunduang
Ito.

Ginawa sa. 00m. noongg may 's.dawang: kopya sa
wikang German, Filipino at Ingles, ap lahat-ig at0on (3) tekto ay

autentiko. Kung may pagkakaiba ng interypreta.yn sa tekstong
German at sa tekstong Filipino, ang tekstong Ingles ang firal.

Para sa
Federal na Republika ng Germany

2 Ov4

Para sa
Republika ng Pilipinas
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PROTOKOL

SA KASUNDUAN NG

FEDERAL NA REPUBLIKA NG GERMANY

ATNG

REPUBLIKA NG PILIPINAS

TUNGKOL SA

PAGPAPARAMI AT RESIPROKAL NA PROTEKSYON

NG MGA INVESTMENT

Sa paglagda ng Kasunduang ito sa pagitan ng Federal na Republika
ng Germany at ng Republika ng Pilipinas tungkol sa pagpaparami at
Resiprokal na Proteksyon ng mga investment, ang mga
plenipotentiary, na binibigyan ng karapatan nang nararapat, bilang
karagdagan, ay nagkasundo sa mga sumusunod:

(1) Ad Artikulo I

(a) Ang pakinabang sa investment at kung sakaling ipasok ito
muli bilang investment, pati ang pakinabang dito ay may
proteksyon na pareho din sa investment.

(b) Higit sa lahat ang sinumang taong may hawak na pasport na
ibinigay ng mga may kakayahang awtoridad ng isang
nagkakasundong Bansa ay itutunng na mamamayan ng
nagkakasundong Bansa na ito, ng walang mababang
pagtingin sa iba pang paraan ng pagtiyak ng nasyunalidad.

(2) Ad Artikulo 2

(a) Gaya ng itinatakda sa Saligang Batas ng Republika ng
Pilipinas, ang mga dayuhang investor ay hindi pinapayagang
mag-ari ng lupa sa loob ng bansa ng Republika ng Pilipinas.
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Subalit sila ay pinapayagang mag-ari hanggang sa apat
napung (40%) porsiyento ng ekwiti ng isang kompanya na
ito naman ang mag-aari ng lupa.

(b) Kung ang. mga kalakal o taong kaugnay ng isang investment
ay kailangang dalhin papunta o palabas sa Ioob ng bansa
ng alinman sa magkabilang nagkakasundong Bansa, isa
man sa kanila ay hindi mag-aalis o hahadlang o pipigilin ang
kompanya ng transportasyon na pinili ng.investor' ng
kabilang nagkakasundong Bansa at magbbigay .:.to .ng
pahintulot na kailangan para magawa ang pagdadalang ito.

(3) Ad Artikulo 3

(a) Ang mga sumusunod, higit sa lahat, ay,.itinuuring na di
gaanong maboting pagtrato, sa kahulugan ng Artikulo 3
hindi pantay na pagtrato, sa kaso ng paghihigpit sa pagbili
ng mga sangkap at pantulong na materyales ng enerhiya o
langis o gamit sa produksyon o anumang uri ng operasyon,
di-pantay na pagtrato sa kaso ng paghadlang sa pagbibili ng
mga produkto sa Ioob o labas ng bansa at iba pang hakbang
na may katulad na epekto. Ang mga-hakbang na gagawin
dahil sa seguridad at kaayusang publiko, kalusugan o
moralidad publiko ay hindi itutunng na di-gaanong mabuting
pagtrato sa kahuluganng Artikulo 3.

(b) Ang mga probisyon ng Artikulo 3 ay hindi pumipilit sa.isang
nagkakasundong Bansa na magbigay sa mga natural ng
mga tao o kompanya na nasa Ioob ng bansa ng kabilang
nagkakasundong Bansa; ng pribiliheyo, pagbawas at di
pagpataw ng buwis, na ayon sa mga batas pambuwis ng
nauunang nagkakasundong Bansa ay ibinibigay lamang sa
mga natural na tao at kompanya na matatagpuan sa sanling
bansa nito.

(1)Ang magkabilang nagkakasundong Bansa, sa balangkas ng
lehislasyong nasyonal nila ay titingnan ng may simpatiya ang
mga aplikasyon sa pagpasok at pagtigil ng mga mamamayan
ng alinman sa magkabilang nagkakasundong Bansa na
nagnanais pumasok sa Ioob ng bansa ng kabilang



Volume 2108, 1-36656

nagkakasundong Bansa kaugnay ng investment; ito at
ilalapat din sa mga mamamayang nagtatrabaho ng alinman
sa magkabilang nagkakasundong Bansa, na dahil sa
investment, ay nagnanais pumasok sa Ioob ng bansa ng
kabilang nagkakasundong Bansa at tumigil doon para
makapagtrabaho. Ang mga aplikasyon para sa pahintulot na
magtrabaho ay bibigyan din ng ganitong pagtingin.

(4) Ad Artikulo 4

Sa kompensasyon para sa pag-aalis ng ari-arian na isinasaad sa
Artikulo 4, kasama ang interes na nasa halagang komersyal na
umiiral sa bansa mula sa petsa ng pag-aalis ng ari-arian
hanggang sa petsa ng pagbabayad.

(5) Ad Artikulo 5

(a) Sa panig ng Republika ng Pilipinas, nauunawaan na ang
mga investment na narehistro nang nararapat ay anumang
uri ng pag-aari, na tinutukoy sa Artikulo 1, tinatanggap ayon
sa Artikulo 2(1) at ipinagbibigay alam sa mga
maykakayahang ahensya ng gobyerno sa panahong ginawa
ang investment. Nauunawaan pa rin, na ang garantiya ng
paglilipat ay hindi limitado sa halaga ng investment na
nairehistro. Ang Republika ng Pilipinas ay magluluwag ng
mga umiiral na kailangan para sa pagbibigay-alam na ito, sa
lalong madaling panahon.

(b) Ang paglilipat ay itinuturing na nagawa ng "walang
pagkabalam" sa kahulugan ng Artikulo 5 kung ito ay
matatapos sa Ioob ng normal na panahong kailangan para
tapusin ang mga pormalidad ng paglilipat. Ang nasabing
panahon ay magsisimula sa araw na ibinigay ang
kinakailangang kahilingan at hindi maaaring lumampas ito
ng dalawang (2) buwan, ng walang kadahilanan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS (AVEC PROTO-
COLE)

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique des Philippines, ci-apr~s d~nom-
m~es les Etats contractants,

D~sireuses d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux tats;

D~cid~es d crier des conditions favorables aux investissements r~alis~s par des ressor-
tissants et des soci~t~s d'un tat contractant sur le territoire de lautre tat contractant et
d'accroitre la prosprit6 dans leurs territoires respectifs;

Notant que la promotion et la protection de tels investissements avantageront la pros-
p~rit6 6conomique des deux tats,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" englobe tous les types d'avoirs acceptes, conform~ment
A la lgislation et A la r~glementation respectives des tats contractants, notamment mais
non exclusivement :

a) Ls biens meubles et immeubles et tous les autres droits r6els tels qu'hypothhques,
nantissements et gages, usufruits et droits similaires;

b) Les parts sociales, obligations ou int~rts dans la proprit6 de ces soci~t~s;

c) Les cr~ances portant sur des sommes d'argent ayant servi A crier une valeur
6conomique ou sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propriat6 intellectuelle, tels que droits d'auteur, brevets, mod&les d'util-
it6, dessins et modhles industriels, marques de produits ou de services, noms commerciaux,
secrets commerciaux et secrets d'affaires, proc~d&s techniques, savoir-faire et clienthle;

e) Les concessions 6conomiques conf~r~es au titre du droit public ou par contrat, y
compris les concessions portant sur la prospection, l'extraction et l'exploitation des ressou-
rces naturelles;

la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis peut 6tre modifi~e sans in-
cidence sur leur qualit6 d'investissement;

2. Le terme "ressortissants" s'entend:

a) En ce qui concerne la Rpublique des Philippines:

Des citoyens des Philippines au sens de la Constitution du pays;

b) En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne :
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Des Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

3. Le terme "soci~t~s" s'entend :

a) Pour la R~publique des Philippines:

Des socit6s, partenariats ou autres associations enregistr~s ou constitus et se livrant
i des activit~s commerciales dans le contexte de la legislation en vigueur dans n'importe
quelle partie du territoire de cet ttat contractant ou se trouve le lieu de direction effective;

b) Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne :
De toute personne morale, ainsi que de toute soci~t6 ou association commerciale ou au-

tres, dot~es ou non de la qualit6 de personnes morales, ayant leur siege sur le territoire de
la R~publique f6d~rale d'Allemagne et ayant ou non un but lucratif;

4. Le terme "investisseur" s'entend des ressortissants et soci~t6s d6finis aux paragra-
phes 2 et 3;

5. Le terme "revenus" s'entend des revenus p~cuniaires tires des investissements pen-
dant une p~riode dterrrin~e, tels que b~n~fices, int~rts, dividendes, redevances, honorai-
res et autres droits l6gitimes.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Etat contractant encourage dans toute la mesure du possible les investisse-
ments r~alis~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre ttat contractant et cr~e des
conditions favorables A ces investissements qu'il admet conform6ment A sa l6gislation et A
ses politiques, comme il est mentionn6 au paragraphe 1 de rarticle premier. Ces investisse-
ments bn6ficient d'un traitement honn~te et 6quitable.

2. Aucun des Etats contractants ne prend de mesures arbitraires ou discriminatoires
susceptibles de gener d'une fagon quelconque la gestion, le fonctionnement, lutilisation ou
la jouissance des investissements sur son territoire en ce qui concerne les investisseurs de
rautre Etat contractant.

Article 3. Traitement

1. Chaque ttat contractant accorde sur son territoire aux investissements r~alis~s par
des investisseurs de rautre ttat contractant un traitement qui n'est pas moins favorable que
celui qu'il accorde aux investissements ou aux profits des investissements d'investisseurs
d'un Etat tiers.

2. Chaque tat contractant accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre tat
contractant en ce qui conceme la gestion, le fonctionnement, rutilisation, la jouissance ou
la liquidation de leurs investissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui
qu'il accorde A des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Chaque ttat contractant applique sur son territoire aux investissements et aux inves-
tisseurs de l'autre ltat contractant, en ce qui conceme les investissements qui sont faits con-
form~ment A la legislation dudit ttat contractant, ainsi qu'aux activit~s li&es i ces
investissernents, un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accord6 A ses propres
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investissements et investisseurs ou celui qui est accord6 aux investissements et investis-
seurs de la nation la plus favoris6e si la demi~re disposition est plus favorable.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne peuvent ktre interpr6t6es comme
obligeant un ttat contractant A accorder aux investisseurs de i'autre Etat contractant le
b6n6fice d'un traitement, d'une pr~f6rence ou d'un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, d'un march6 commun, d'une zone de libre 6change ou d'une
organisation 6conomique r6gionale dont fait partie un des Etats contractants ou

b) De tout accord international li directement ou principalement limposition fiscale.

5. Si la 16gislation de Jun ou l'autre Etat contractant ou les obligations contract6es au
titre du droit international en vigueur actuellement ou institu6 par la suite entre les ttats
contractants, en plus du pr6sent Accord, contient une disposition, de caract~re g6n6ral ou
sp6cifique, accordant aux investissements r6alis6s par des investisseurs de lautre ttat con-
tractant un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu au titre du pr6sent Accord, la-
dite disposition, dans la mesure ofu elle est plus favorable, l'emporte sur le pr6sent Accord.
Chaque ttat contractant respecte toute autre obligation qu'il a assum6e en ce qui concerne
les investissements r6alis6s par des investisseurs de l'autre Etat contractant sur son terri-
toire.

Article 4. Expropriation et compensation

1. Les investissements r6alis6s par des investisseurs d'un Etat contractant jouissent sur
le territoire de l'autre ttat contractant d'une protection et d'une s6curit6 intdgrales.

2. Les investissements r6alis6s par des investisseurs d'un Etat contractant ne font pas
lobjet, sur le territoire de rautre Etat contractant, de mesures d'expropriation, de national-
isation ou autre mesure dont les cons6quences 6quivaudraient A l'expropriation ou A la na-
tionalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant le versement d'une indenit6.
Ladite indemnit6 doit avoir une valeur 6quivalente A celle qu'avait linvestissement faisant
l'objet de l'expropriation imm6diatement avant la date A laquelle l'expropriation, la nation-
alisation ou des mesures comparables ont 6t6 annonc~es publiquement. L'indemnit6 est ef-
fectivement r6alisable et librement transf6rable. Les dispositions auront 6t6 prises de fagon
appropri6e au moment de rexpropriation, de la nationalisation ou des mesures comparables
ou avant celles-ci, en vue de fixer le montant de l'indemnit6 et son paiement. La 16galit6 de
l'expropriation, nationalisation ou mesures comparables et le montant de l'indemnit6 b6n6-
ficieront des garanties d'une proc6dure r6gulire.

3. Pour 6viter toute incertitude dans le cas oui un Etat contractant exproprie les avoirs
d'une soci6t6 qui est enregistr6e ou constitu6e au titre de la loi en vigueur sur une partie
quelconque de son territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre ttat contractant pos-
sbdent des parts, les autorit6s appliquent les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article de fagon i garantir que la compensation pr6vue dans lesdits paragraphes A ces inves-
tisseurs correspond aux int6rts qu'ils poss~dent dans les avoirs expropri6s.

4. Si un Etat contractant proc~de A une restitution, une indemnisation, une compensa-
tion ou adopte un autre r~glement pour les pertes encourues dues A une guerre, A une r6vo-
lution, A un 6tat d'urgence national, A une r6volte, insurrection, r6volution ou autre conflit
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arm6 sur le territoire de l'tat contractant int~ress6, ce demier accorde aux investisseurs de
lautre tat contractant, dont les investissements sur son territoire ont subi des pertes, un
traitement qui nest pas moins favorable que celui que l'Etat contractant concern6 accorde

ses propres investisseurs. Les versements qui en sont la consequence sont librement trans-
f6rables.

5. Les investisseurs d'un Etat contractant jouissent pour leurs investissements sur le
territoire de l'autre tat contractant du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne les questions vis~es dans le present article.

Article 5. Transferts

1. Chaque Etat contractant garantit le libre transfert des paiements relatifs aux inves-
tissements r~alis~s sur son territoire par des investisseurs de I'autre Etat contractant, qui ont

6 dfiment enregistr~s par ses organismes publics comptents, si besoin est, et notamment
mais non exclusivement:

a) Du principal et des montants suppl~mentaires transforms aux fins de l'exploitation ou
du d~veloppement de l'investissement;

b) Des revenus de linvestissement;

c) Des remboursements des prts;

d) Du produit de l'ali~nation ou de la liquidation totale ou partielle de linvestissement,
y compris des plus-values sur les capitaux investis;

e) De l'indemnit6 pour d~possession ou perte, conform~ment A l'article 4 du present
Accord;

f) Des r~mun~rations des personnes physiques qui ne sont pas ses ressortissants ou qui
ont rautorisation d'exercer une activit6 li~e A un investissement sur son territoire, ainsi que
les autres montants n~cessaires pour couvrir les d~penses relatives A la gestion de l'inves-
tissement.

2. Les transferts des versements sont effectu~s sans d~lai dans une devise librement
convertible au taux de change commercial en vigueur A la date de la transaction ou A la date
du transfert sur le territoire de Httat contractant oi l'investissement a &6 effectu6.

3. En l'absence de taux de change commercial, les organismes comp~tents de l'Etat
contractant, sur le territoire duquel l'investissement a &6 fait, conviennent d'un taux de
change 6quitable et honn~te, solution qui prend en compte le taux de change le plus recent
susceptible de fournir une orientation satisfaisante.

Article 6. Subrogation

Si un Ittat contractant fait un paiement i un de ses investisseurs au titre d'une garantie
accord~e pour un investissement r~alis6 sur le territoire de l'autre ltat contractant, ce dern-
ier reconnait sans pr~juger des droits du premier ttat contractant, aux termes de 'article 10,
la cession au premier tat contractant par la voie de la legislation ou d'une transaction l&-
gale de tous les droits et cr6ances de ces investisseurs au premier Etat contractant. L'ttat
contractant reconnait 6galement la subrogation au premier Etat contractant de tous droits
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ou cr~ances (cr~ances transf~r6es) que cet ttat contractant serait habilit6 i faire valoir dans
la meme mesure que son pr~d6cesseur l6gal. En ce qui concerne le transfert des paiements
effectus au titre de ces cr~ances transferees, l'article 4 (paragraphes 2 A 4), ainsi que 'arti-
cle 5 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 7. Consultations

Les ttats contractants conviennent de se consulter, A la demande de l'un ou l'autre d'en-
tre eux, sur toute question li~e aux investissements entre les deux pays ou sur toute autre
matire li~e A la mise en oeuvre du present Accord.

Article 8. Investissements antrieurs

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements r~alis~s avant son entre
en vigueur par des investisseurs de l'un des Etats contractants sur le territoire de lautre Etat
contractant, en conformit6 avec la legislation de ce dernier.

Article 9. Rglement des differends entre un Etat contractant et un investisseur de l'autre
Etat contractant

1. Tous les types de diff~rends entre un Etat contractant et un investisseur de l'autre
ttat contractant relatifs i un paiement sont r~glks A lamiable par voie de n~gociations.

2. Si les diff6rends en question ne peuvent Etre rsolus conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du present article dans les six mois qui courent A partir de la date de de-
mande de r~glement, linvestisseur concem6 peut sounettre le diff6rend soit:

a) Au tribunal comptent de l'Etat contractant pour decision; ou

b) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments, pour conciliation ou arbitrage, 6tabli aux termes de la Convention sur les r~glements
des diff~rends en mati~re d'investissements entre ttats et ressortissants d'autres Etats, ou-
verte A la signature A Washington D.C. le 18 mars 1965.

3. Aucun des tats contractants n'entreprend par la voie diplomatique des d~marches
sur une question quelconque li~e A l'arbitrage tant que les procedures ne sont pas termin~es
et qu'un ttat contractant ne s'est pas confonn ou n'a pas accept6 la sanction du Centre in-
ternational pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.

4. La sanction est contraignante et ne peut faire l'objet d'un appel ou de toute autre
mesure corrective autre que celles pr6vues par ladite Convention. La sanction est ex~cut~e
conform6ment A la 16gislation nationale.

Article 10. R~glement des diffirends entre Etats contractants

1. Les diff~rends entre les Etats contractants relatifs A l'interpr~tation et i l'application
du present Accord sont r~gl~s dans toute la mesure du possible par le biais de consultations
amicales entreprises par les deux parties par la voie diplomatique.
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2. Si les diff~rends en question ne peuvent Etre r~gls dans les six mois i partir de la
date A laquelle un des Etats contractants informe lautre par 6crit, les diffirends en question
sont, A ia demande de l'un ou lautre Etat contractant, sournis pour r6glement A un tribunal
international special d'arbitrage.

3. Le tribunal international special d'arbitrage mentionn6 ci-dessus est constitu6 com-
me suit : le tribunal d'arbitrage est compos6 de trois arbitres. Chaque Etat contractant d6-
signe un arbitre; les deux arbitres nomms proposent d'un commun accord le troisi~me
arbitre qui est un ressortissant d'un Etat tiers entretenant des relations diplornatiques avec
les deux ttats contractants; ce troisi~me arbitre est d~sign6 comme pr6sident du tribunal
par les deux Etats contractants.

4. Si les nominations des membres du tribunal d'arbitrage ne sont pas faites dans une
p~riode de six mois A compter de la demande d'arbitrage, l'un ou l'autre Etat peut, en l'ab-
sence de tout autre arrangement, inviter le President de ]a Cour internationale de Justice A
proc~der aux nominations n~cessaires dans les trois mois. Si le President est un ressortis-
sant d'un Etat contractant ou ne peut agir pour toute autre raison, cette t~che est confide au
Vice-president de la Cour ou au juge le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucun des Etats
contractants.

5. Le tribunal d'arbitrage d6finit sa procedure. I1 dcide de ses sanctions A la majorit6
des voix. Cette sanction est d6finitive et contraignante pour les deux ttats contractants.

6. Chaque tat contractant prend A sa charge les frais de son arbitre ou/et de son
repr~sentant dans la proc6dure. Les frais lis au President et les autres cofits sont partag~s
6galement entre les deux ttats contractants. Le tribunal d'arbitrage peut decider d'une r6-
partition diffirente en ce qui concerne les cofits.

Article 11. Entre en vigueur, durde et abrogation

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification en R6publique f6d~rale d'Allemagne et,
en R~publique des Philippines, A l'approbation du President.

2. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
de l'change des instruments allemands de ratification et de la notification philippine d'ap-
probation.

3. I1 est valide pendant dix (10) ans et continue de l'tre par la suite, A moins qu'il soit
d~nonc6 par 6crit par Pun ou 'autre Etat contractant un an (12 mois) avant son expiration.

4. En ce qui concerne les investissements r~alis~s avant la date d'expiration du present
Accord, ses dispositions continuent d'etre applicables pendant une nouvelle p6riode de 20
ans A compter de la date d'expiration du present Accord.

5. Le Protocole ci-joint forme partie int~grante du present Accord.
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Fait A Bonn le 18 avril 1997 en double exemplaire en langues allemande, pilipino et
anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprdtation entre
les textes allemand et philippin, la version anglaise l'emporte.

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

HARTMANN

Pour la Rdpublique des Philippines:

BAUTISTA



Volume 2108, 1-36656

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE
ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA PROMOTION ET A LA

PROTECTION RIECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature de l'Accord entre la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne et la R~pub-
lique des Philippines, relatif A la promotion et i la protection r6ciproque des investisse-
ments, les pl~nipotentiaires dfiment autoris~s sont en outre convenus des dispositions
suivantes :

1. En ce qui conceme 'article premier

a) Les revenus des investissements et, le cas 6ch~ant, du rinvestissement desdits re-
venus, bn6ficient de la meme protection que l'investissement initial.

b) Sans pr6judice des autres modes de d6termination de la nationalit6, sera notamment
consid6r6e comme un ressortissant d'un Etat contractant toute personne munie d'un passe-
port d6livr6 par les autorit6s comptentes dudit Etat.

2. En ce qui concerne l'article 2

a) Comme pr6vu par la Constitution de la R6publique des Philippines, les investisseurs
6trangers n'ont pas l'autorisation de poss6der des terres sur le territoire de la R6publique des
Philippines. Toutefois, les investisseurs peuvent d6tenir jusqu'A 40 % du capital d'une so-
cit6, laquelle peut alors acqu6rir des terres.

b) Chaque fois que des biens ou des personnes li6s A un investissement doivent 6tre
transport6s dans le pays et hors du territoire de Fun ou lautre ttat contractant, chaque Etat
int6ress6 ne prend aucune mesure pour empcher ou g~ner les entreprises de transport
choisies par l'investisseur de l'autre ttat contractant et 6met en cons6quence les autorisa-
tions n6cessaires A l'ex6cution de ces transports.

3. En ce qui conceme l'article 3

a) L'expression suivante doit s'entendre notamment "traitement moins favorable" au
sens de l'article 3 d'un traitement in6gal dans le cas de restriction A l'achat de mati~res
premibres ou accessoires, d'6nergie ou de combustible, ou de moyens de production ou
d'exploitation de tous types, traitement in6gal lorsqu'il s'agit de gener la commercialisation
de produits A l'int6rieur ou A l'ext6rieur du pays, ainsi que de toute autre mesure ayant des
cons6quences similaires. Des mesures qui ont 6t6 prises pour des raisons de s6curit6 et d'or-
dre public, de sant6 publique ou de moralit6 ne sont pas cens6es constituer un "traitement
moins favorable" au sens de l'article 3.

b) Les dispositions de 'article 3 n'obligent pas un ttat contractant A accorder A des per-
sonnes physiques ou A des soci&t s r~sidant sur le territoire de l'autre Etat contractant des
privileges fiscaux, des exon6rations fiscales et des r6ductions d'imp6t qui, d'apr~s sa 16gis-
lation fiscale, ne sont accord6es qu'aux personnes physiques ou aux soci6t6s r6sidant sur
son propre territoire.

c) Les Etats contractants examinent avec bienveillance, conform6ment A leur lgisla-
tion interne, les demandes de permis d'entr6e et de s6j our sur leur territoire 6manant de per-
sonnes de l'autre Etat contractant formul6es en liaison avec un investissement; le m~me
principe s'applique aux employ6s de l'un ou l'autre Etat contractant qui, dans le cadre d'un
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investissement, souhaitent p~n~trer sur le territoire de l'autre Etat contractant et y sjoumer
pour exercer un emploi. Les demandes de permis de travail sont alors examinees avec bi-
enveillance.

4. En ce qui concerne 'article 4

Les compensations pour d~possession d~crites A l'article 4 englobent les int~r~ts au
taux commercial en vigueur dans le pays A partir de la date de la d~possession jusqu'A la
date du paiement.

5. En ce qui concerne l'article 5

a) Pour ce qui est de la R~publique des Philippines, il est entendu que des investisse-
ments dfiment enregistr~s sont des avoirs de tous types tels que d~finis A larticle premier,
accept~s conform6ment au paragraphe I de l'article 2 et signal~s aux organismes gouverne-
mentaux comptents au moment de linvestissement. I1 est en outre entendu que la garantie
de transfert n'est pas limit~e aux montants capitaux des investissements qui ont 6t6
r~guli~rement enregistr~s. La R~publique des Philippines assouplira ds que possible ces
exigences en mati~re de contr6le.

b) Un transfert est consid6r6 comme ayant 6t6 fait "sans d~lai", au sens de 'article 5,
s'il est r~alis6 dans le d~lai normalement demand6 pour l'ach~vement des formalit~s de
transfert. Ladite p6riode commence le jour durant lequel la demande a 6t6 pr&sent6e et ne
peut en aucun cas d~passer deux mois.
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die OOminikanische Republik -

Vertragsparteien des Abkommens.vom 7. Dezember 1944 Ober
die Internationale Zivilluftlahrt.

in dem Wunsch. eln Aibkornmen zur Einnchtung und zurn Be-
trieb des Fluglinienveoikehrs zwischen ihren Hohetsgebieten und
darOber hinaus zu schlei3en -

sind wie tolgt Oberelngekommen:

Artikei I

Eegrfsbestlmmungen

(1) Im Sinne dleses Abkorernns bedeuten. soweit slct aus
dessen Wortlaut nichts anderes ergibi.

a) .Lejftahrtbehwxe' in bezug aut die Bundesrepublik Deutsch-
land der Bundesministe i fOr Verkehr. in bezug auf die Domnini-
kanIsche Repubiik der ZMvile Lufttfahrbat odor in beIden FAllen
jede andere Person odor Stelle. die zur Wahrrohmung der
diesen Beh6rden obtlegenden Aufgiaber ern&chtigt ist;

b) .bezeichnetes Unternehmen" ein Luftfahrtuntemehmen. das
elne Vertragspartei der anderen Vertgspaztel nach A kel 3
schrittich als em Unternehmen bezeichnet hal. das aut den
rwash Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Unien internationalen
Fluglinienverkehr betreliben soil.

(2) DMe Begrfe .- Hohetsgeblet'. .. Fluglinlienveflehr-. Intermato-
naler Flug lnlerverkehr" und .. Landung zu nbcht gerblchen
Zwec en" haben fOr die Anwendung diese Abkommens die in
den AMtIn 2 und 96 des Abkornmens Ober die Iftenatkonale
Ziiluttfahrt in der jeweiligen gOttigen Fassung ttgeiegte Be-
deutung.

(3) Der Begriff ..Taril bedeutet den Preis. der fOr die Intemato-
nale frderung (d. h. die BefOrderung zwischen Punkten in den
Hoheitsgebteten von zwei odor mehr Stanton) von Fluggasten.
GepAck oder Fracht (ausgenonmen Post) zu berechnen ist. und
schlief"t folgendes ein:

a) jeden Ourc=gangstarf oder Betrag. der fOr eine intematlonale
Belbrderung zu berecinen Ist, die ats soiche vermarktet Lnd
verkauft wird. einschlief3lch derfenigen Durchgangstartfe, die
unter Verwendung von anderen Tartlen oder von A-sc .kti3ta-
rMfen for elne BetOrderung autf interatiornalon Streckenab-
schnitten oder auf Inlardischen Stroclkenabschnitten. die Teil
des Intemationalen Streckenabschntts snd. gelbldet war-
den;

b) die Provision, die fOr den Verkauf von Flugscheinen fOr die
BefOrderung von Ftugg.sten und deren GepAck odor fOr die
entsprechenden Maf3nahmen bei der Beforderung von Fracht
zu zahlen ist;

c) die Bedingungen. nach denen sich die Arwendbarkeit des
Tarifa oder des Bef rderungspreises oder die Provislomnszah-
lung richter.

Er umta3t auch

d) alle weserlichen Leistungen. die in Verbindung mit der Befbr-
dening erbracht warden;

e) jeden Tarit for die als Zusatz zu elner Intermatioruajen Belitde-
rung verkaufte BefOrdenng auf einem Inlandischen
Streckenabschnitt. der fOr rein inldndische Floge nicht verfOg-
bar Ist und der nicht alien BefOrderem Im internattonaien
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Verkehr und deren Kunden zu gleichen Bedingungen zur
VerfOgung gesteilt werden kann.

Artfkel 2

GewAhrung von Verkehrarechten
(1) Elne Vertragspartei gow&frt der anderen Vertragspartei zum

Betrieb des Internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeich-
neten Untemehrnen nut den nach Absatz 2 festgelegten Unien

a) das Recht. ihr Hoheitsgeblet onne Landung zu Oberfliegen;

b) clas Recht. in lhrem Hoheitsgebiet zu nicht gewerblichen
Zwecken zu landen;

c) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten
auf den nach Absatz 2 feslmglegten Llnien zu landen. urn
FluggAste. Post und Fracht gewerblch aufzunehrn.en und
abzusetzen.

(2) Die Linien. aul denen die bezekchnoten Unternehmen der
Vertragsparteien intematlonaten Fluglinienverkehr betreiben
k6nnen, werden in einern Fluglinienplan durch Notenwechsel
zw schen den Reglerungen der Vertragsperteien testgelogt.

ArUkel 3

Sezulchnung und EBetrie bagmnhmlgung
(1) Der internatlonale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2

Absatz 2 tostgelegten Lnlen kann Jederzeilt autgonomrnen war-
den. vwen

a) die Vertragspartel. der die In Artikel 2 Absatz I genannten
Rechte gewahrt worden, ein odor mehrere Untemehmen
schrftlich bezeichnet hat und

b) die Vertragspartei. die diese Rechte gewaihrt. dem odor den
bezelchneten Untomehrnen die Gonehmigung erteift hat. den
Fluglinienverkehr zu erOEfnen.

(2) Die Vertragsp rtei. die diese Rechte gewdhrt. erteilt vorbe-
haiflich des Absatzes 3 dioses Artikels und des Artikets 9 unver-
zOglich die Genehmgung zum Betrieb des intemationalen Flug-
linlenverkehrs.

(3) Eine Vertragspatel kann von ledern bezelctneten Urrter-
nehrnen der anderen Vertragspartei den Nachweis verungen,
daS3 es In der Lage ist. den Erfordernissen zu entsprechen. die
nach den Gesetzen und sonstigen Vorscthriften der erstgonannten
Vertragspartei far den Betrieb des Internatonalen Luttverkehru
vorgeachrieben sind.

(4) Elne Vert-agsPartei kann durch schrilfIlche Aittellung en die
andere Vertragspartl nach Maf3gabe der Absze I bis 3 ein von
ihr bezeichnetes Untermehmen durch ein anderes Unternehmen
ersetzen. Das nou Dezeichnete Untemehmen genlef3t die glei-
chen Rechte und unterliegt den gleichen Verpnichtungen wle das
Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artlket 4

Wtiderruf od, EBnschrnkung dior Sblengeehmlgung

Eir. Vertagspartel kann lie nach Artikel 3 Absatz 2 arteilte
Genehmigung widerrufen odor durch Auflagen einschrArtken,
wenn ein bezeichnetes Unternehmen die Gesetze odor sonstigen
Vorschriten der die Rechte gewAhrenden Vertragspartei oder die
Bestirnmungen dieses Abkommens nicht einhaft Oder die daraus
sich ergebnden Verpflchtungen nicht ertf0lt. Von diesem Recht
machi eine Vertrugspartel nur nach Konsultationen gemrll Artf-
kel 15 Oebrauch. es sel denn. da zur Vermeidung welterer
VerstOf3e gegen Qeseze oder sonstige Vorschriften mine sofortige
Einstellung des Betriebs odor sofortige Auflagen orforderlich
sind.
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Artikel 5

Gleilhbehendlung bol der GebOhrenho he

Die Geb-hren. die Jm Hohetsgebiet einer Vertragspartel for die
Benutzung der Flughafen und andarer Luftfahrteinrlchtungen
durch die Luftfahrzeuge der bezeichneten Unterrehmen der an-
deren Vertragapartel orhoben werden, dOrlen nictit h her sein als
die GebOhren. die f-r Luftfahrzeuge elnes intandiscihen Untemeh-
Mans In ahnichern internatlonalen Flugiinlenverkehr eroben
werden.

Artkol 6

Selfrlung von ZSilen und sonatltgn Abg3aben

(1) Die von dem odor den bezeichneten Untemehmen der einen
Vertragspartei verwendaten LutfTahrzeuge. die in des Hohelsge-
biet der anderern Vertragspartei einflilegen und aus ihm wieder
ausfliegen odor as durchfiiegen. einschliaGlich der an Bord befind-
lichen Trelbstoffe. Schmier61e, Ersatzteile. Oblichen Ausrstungs-
gegenstnde und Bordvorrfte. bleirn fral von ZOllen und sonsti-
gen bel der Einfuhr, Ausftihr oder Durcthfuhr von Waren erhobe-
non Abgaben. Das gilt auch for an Bord der Lufttahrzeuge befindli-
che Waren. die out dlm Flug Ober darn Hoheit geblet der anderen
Vertragapartel verbraucht werden.

(2) Treibstoffe. Schmier 4e. Ersatzteile. Obliche Ausrustungsge-
gen tide und BordvocrAte. die in des -oheitsgebiet or elnen
Vertragspartel vorObergehend eingeffjhrt warden. um dort unmit-
telbar odor nach Lagerung in die Luftfahmeuge arms bezechne-
ten Unternehnnee der anderen Ventragspartei oingebeut oder
sonst an Bord genarn ren zu werden oder aus dorm Hoheitgeblet
der erstgenannten Vrtragsparal auf andere Welse wie er aUs-
gefOhrt zu warden. bloelben frel von den in Abs.lt 1 genannton
ZOllen unrd sonstigen Adgaben. Werbe-ateral urod Be crdelrungs-
dokumente dor bozeichneten Unteatren der elnen Veftrags-
partel blebon bai der Einfuhr In das Hoheltsg blet der anderen
Vertragspartio brenfalls v .den in Absetz 1 genannten ZiOen
und sanstigen AbGaben frel.

(3) Trelbetoffe und SchmierOle. die Irn Hoeitageblet de" olen
Vertragspartel an Bord der LuftfAhrzeuge der bezechneten Unter-
nehrnen der anderen Vertrugspartol genornmen und im kyternatia-
nalen Fluglinlenverkehr verwen et wrden,. bleibae fol von den in
Aboatz 1 genannertn ZOllen und aon-stigen Abgaben und voa
etwaigon bonderen Verbr uc hsabgaber,.

(4) Eirn Vertragspartei kann dMe in den Absatzen I bis 3 go-
nannten Waren Unter Zollrberwachung hatten.

(5) Swfeit fOr die In den Ab-atzen I bis 3 gnrannt n Waren
Zlo und sanstige Atiaaben nicht erhoben warden, unterilegen
diese Waren nlcht den sonst fOr sle getenden wirtsclaftlichen
Ein- Aus- und Durchfuhrverboten und -besactrdnkungen.

Alrtket 7

Vrlkauf. Oberwelaune ven ObeferehOsen

(1) Jade Ventragspertei gewahrt dem odor den bezeichneten
Unt n ehmnean der anderen Vertragspartei in billiger und gleicher
Weise Ca Racht. Befdrderungsdlenste Im Luftekehr auf elge-
non Beforderutngs4okumenten frel und ohre Beschrtnkung In der
Landeawahrung zu verkaufen.

(2) Jade Vertragspartel gewflirt danm odor den bozelchneten
Unterrehren der axnderen Vertragspartal dals Recht. die durch
den Verkauf von Bef~rderungsdlensten Irm Luftvorkehr im Hoheits-
goblet der anderen Vertragsportei erzfelten Uben-ch ase jeder-
zait. aif jodern Wege. fret und ohne Bnchwr~nkung in joter fral
konvertlerbaren Wahrung zurn amtlcien odor zum anwencdbaren
Wechselkurs an seine, Hauptnledelassung zu Oberweisen.
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Artikel a

GrundA- e fOr den ESmtrleb
dos vfelnlbrten Llnienver. hre

(1) Dem oder den bezeichneten Untemehmen jeder Vertrags-
portal wird in billiger und gleicher Weise Oelegenheit gegeben.
den Fluglinienverknhr out den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelogten
Linlen zu betreiben.

(2) Beim Betrieb des intemationalen Flugllnlenverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absetz 2 festgelegten Unien nimmt ein bezeichne-
teas Unternehmen ener Vertragapartel auf die Interessen sines
bezeichnaten Untemehmens der anderen Vertragspartei ROck-
siht damit der von diesem Untermahmen auf den gleichan Lnien
oder Teilen demoeion betriebene Fluglinlenverkehr nicht unge-
bOh rich bealntrflchtigt wird.

(3) Oer Intemationale Flugllnlenverkehr aut den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linlen dlient vor allem dazu. ein Befrcrde-
nngsangebot beraitzustellen. des der voraussahbaren Verkehrs-
nachtrage noch und von dem lHoheltsgeblet der Vertrngsportel
eritsprtcht, die das Untemehmen bezelchnet hat. Des Recht die-
see Unternehmens. Beferderungen zwvischen den Im Hoheltsge-
blet der anderen Vertragsportel gelogenen P'unkten olner nach
Artikel 2 AbKstz 2 testgelegten Linle und Punkten in drtttan Sta-
ten auszuf~hren. wir Em Interess eier georcineten, Ent icklung
des internationelen Luftverkehrs so ausgebrit. daI dos Betrrde-
rungsfangebt angepaf3t Ist

a) an die Varketrnacht-tge nact' urtd von dem Hohftsgebiet
dter Vertragsportel. die des Untemahmen bezeichnet hat.

b) an die In den durciflogeren G obIeten bestehende Verkehrr-
nacmhtfrae uriter BuOckskchtlgung dee Ortichen und regiona-
len Fiuglinianvarkohr.

c) on die Erfordernisse elnes wirtscueftlichen Betriebs dter Fue-
linien des Durchgangsverkehrs.

(4) Um elne billige und gleiche Behandlung der bazeichnetan
Untemehman zu gewshrleisten. bedfOrfen die Frequenz dier Flug-
dianste. die vorgesetienen Luftfthrzeugmuster hnslchtlich Ihrar
Kapazftflt sowie die Flugpgie der Gannahmigung dutch die Luft-
tirtah on beider Vertragspartaler.

(5) Erfordelklhenfeils soflen sich die LiuftfahrtbeahCden der
Vertragsportaian berrhen. nine zuiriedenstellendre Regetung des
Be Orderungsangetots und der Frequenzen zu erreichen.

Artlkal 9
Obermiltiung von wb lebfetngeben

und Statimtlsc

(1) Die bezeiciuneten Unternehmen teilen den LuftfahrtbehOr-
den der Vertragsprteen spAtestens einen Mont vor Aufnahme
des Flug inienverkehrs auf den nach Artlkel 2 Absatz 2 festgeleg-
ten Linion die Art der Dienst. die vorgesehenen Luftfahrzeug-
muster und die Flugplane mil Dies gilt ouch t r spalere Axnderun-
gen.

(2) Die Luttlahrtbehrde der einen Vartragspartei stelit der
Luftfahrtbehdrde der anderen Vertragspartel auf Ersuchen alle
regelmA3igen oder sonstigen statistischen Unteagen der be-
zaichneten Untemnehmen zur VerfOgung. die vamOnftlgerweise
ongeforlert we.den kinnen. um dos von einem bezeichneten
Untemehrnen der erstgenannten Vertragspartel Out den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgnlegten Linie bereltgestellte BefOrderunga-
angebot zu Oberprafen. Diese Daten mujssen alle Angoben ant-
hatten. die zur Feststellung des Umfangs Sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erfordlerlich sind.

Artikel 10

Oenehmlgung der Terife

(1) Die Tarife und die entsprechenden Agenturprovisionen. die
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Lnion fOr Fluggaste
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und Fracht angewendet werden. bedOrfen der Genehmigung
durh die Luftfahrtbehrden der Vertragspartelen. Die Tarile sal-
en die Betriebskosten. elnen angemessenen Gewinn. die beste-
henden Wettbewerbs- und Marktbedingungen sowle die Interes-
sen der Nutzer be ~cs glgen.

(2) Die Tarife werden den Lutftahrtbehbrden der Vertragspartel-
en spatestens einen Monst vor ihrer in Azjssicht genommenn
Anwendung zur Geerhmigung vorgelegt. Dieser Zeftrfum kann In
besonderen FAllen verklkrzt werden,. wenn die LuttfahrtbehOrden
zustlmrnen.

(3) Erilwrt sich eine Vertragspartel mit den Ihr nach Absatz 2 zur
Clenehmigung vorgeiegten Tarifen nicht einverstanden, so etzen
die LuftfahrtbehOrden der belden Vertragsparteien diese Tarifa im
Einvemehmen unter Anwenclung der Artlket 14 und 15 Vest.

(4) Wird en Einvemehmen nach Absatz 3 nk:It erzieft. so karr
die Vertraspartei. die sich mit elnerm bestimrnten Tartf niLclh
einverstanden eridAt hat, von der anderen VertrSg-Spal die
Autrechterhatung des vorher In Kraft befindlIchen Tartfs ver-
langen.

ArtIkel 11

Geweeblch Tltigkoiten

(1) Jade Vertragspartel gewahrt dem odor den bezeichneten
Untemehneu, der anderen Vertragapartel aut der GrundaUge der
Gegenseftigkelt des techt. In ihrerm Hohelsgebiet Niedesrlassun-
gen SYOle Verwaitungs-, k&autndnnlsches und technisches Perso-
nal zu unterhatlten. sowet le va n dem bezeichneten Untameh-
men bendtigit werden.

(2) Jede Verbtagapartel gewfhrt den odor den bezelchneten
Unternetmen der anderen Vertragspartel auf der Grundage der
Gegensetigieit deso RechL die Abtertigung von Fluggflsten. 04e-
pck und Fracht for sich und andere Untenehnmen der ancleren
VertrabgspertEl durchzutfhrmn. Oleea Recht sc'lie3t die luftsel-
gen Bodenverkehasdienste nlcht eln.

(3) Bel der Einrtchtung der Niedertassungen usnd der Besahffti-
GUng des PerSonals nach AI3aaz 1 Sind die Gesetze und sonsi-
gen Vorschrlften der betreffenden Vertragspartel. wie die Gesetze
and sonstgen Vorschrften Obor die Einrnela won Auslandem und
hren Aufenthaft Im Hohetasgebiet der betreffenden Vertragspartei

einzuhalten. Dem in den NiEdeulasaungen nach Absrtz 1 beschAf-
tigten Personal wird auf Azneg urwerzOgllch elne Arbeltsenlaubnis
erteilt-

Artikell 12

Luftalicherftelt
(1) In Ubereinstimmung mit thre., v0ikerrecht-ichen Rechten und

Pflicthten bekraftigen die Vertragspartelen. da3 lhm gegensentige
Verpfiichtung. die Sicharheit der Zivilluftfahrt var widerrechtticten
Eingriffen zu schOten. fester Bestanwdtlel dieses Abkornmens lat.
Ohne den alfgemelnen Charakter ihrer vikerrchulchen Rechte
und Pflict'en eInzusmcrnlrcen. hancein die Veflagepet"en Ins-
besonder knm Einklang mit ceam am 14. Septernber 1963 in Tokyo
unterzeichneten Abkomnmen Ober stralbare und bestil.mte andere
an Bord von Luttfahrzeugen begangene Handlungen. dem am
16. Dezemnber 1970 in Den Haag unterzelcnneten Uberainkon-
men zur B nekAnpfung der widerrechtctcen Inbesitnatwne won
Lufttahrzougen utnd dem am 23. Se tener 1971 In Montrewa
unterzelchneten Uberelnkomnmen zur BekAnmptung widerrecbtil-
cher handlungen gegen die Sicherhelt der ZiAllluttfahrt.

(2) Die Vertragsparteien gawlhren einander auf Ersuihen Jede
ertorderliche Unterst0itzung. um die widerrechtliche Inbastznah-
me ziviler Luftfahrzeuge und andere wklerrechtliche Handlungen
gegen die Sicherheit soicher Luftfahrzeuge. icrer t'luggaste und
BEesatzung. von FfLughdfen und Flugnavigatonseindfctliungen so-
wie jade sonstige Bedrolhung der Sicherheit de MZvlllultt hrt zu
verhindem.
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(3) Die Vertragspartesen harnl- in hren gegensetigen Bezie-
hungen im Elnklang mlt den Luftsicherheitsvorschriften. die von
der Intemationalen ZMvilluttfhrt-Organisation (ICAO) festgelegt
und zu A nhangen des A,13kommens Ober die Intemationale Zivil-
Iluttfahrt bestimmt wurden, soweit diese Sicherthitsvorschriften
aut die Vertmgspartelen anwendtar sind; sle verlangen, daB die
Halter von in ihr Register eingetragenen Luftfahrzeugen und die
Luftfahrzeughalter, die ihren Hauptgeschdftssitz oder ihren standi-
gen Aufent gatt in ihrem Hoheltsgeblat haben. sawle die Betreiber
von Flughafen In ihrem Hoheittgebiet im Einklang mit dieSen
Luftsicherheitsvorschriften handeln.

(4) Jede Vertrugspartei erklzrt sich einverstanden, die Sicher-
heitsvorschriften der anderen Vertragspartel fOr den Einflug in
deren Hoheitsgebiet einzuhalten und arigerrlessene Mar3nahmen
zurn Schutz von Luftfahrzeuge und zur Kontrolle von Fluggdsten,
Besatzung und Handgepdck sowie Fracht und Bordvorr~ten vor
und beim Einstelgen Oder Beladen zu ergreffen. Jede Vortrags-
prtale wird aul'erdern jedes Ersuchen der anderen Vertragspastei
urn bescin'dern Sicherholtsanal3nahmen zur Abwendung elner be-
stimrten Bedrohung wohlwollend prOten.

(5) Werden nine widerrachtllche Inbostzn hrn eines ILdtfahr-
zeuci oder sonstige waderrecltutlche Handlungen gogen die So-
cherhelt von Flugig0aten. Besatzung. Luftfahrznug. Flugtiren und
Flugnavlgationisinrichtunigen begangen oder ngiedroht. so un-
ter-tOtzen die Vertreagpanelen elnxder durch Erteicterung des
Fernrneldevnrknhrs und sonstIge geignelte ilar3nah-en zur ra-
schen und sicheren Beendigung eines solchen Vortalls oder einer
soilchen Bedrohung.

(6) Wencht ere Vertragspartfe von den Luftalcherheltsvorschrf-
ten dlesae Aulikels ab. so kann die Luftshrtbholde, der andaeron
Vertagspartel uin mofortige Konsultakwmn rmit der LuftIthrtbehar-
de der erstgensnnten Vertisgpartel ersuchen. Kormmt Innerhalb
nine. ?Aonate flach dem Daimmi dies.. Emsuchens, nin zuftioden-
steilende Elnigung nbchit zustande. so ist dies eln mrund. die
Bntrmnbagenehmligung eines odor mehrerer Luftfahrturternehmnen
der nfutgenannten Veramgspartel vorzuerwftften. zu widerrufen.
einzun&chrfnknn odor mit Auflagen zu versahen. Wenn eine Not-
lage dies erforderLt kann eirm Vertragparteli var Ablauf dieses
Manats voutduflge Mal3nahrmen treften.

Ar"l 13
Elnrelle und Kontroile der lelsedokumente

(1) Auf ErsuChen niner Verilrgspartei gestattet die andere
Vertrogspartae den Untremnhrnnn. die In beiden Staaten Luftver-
kehrsrechte ausOben. die Durchlfhrung von zus~tzlichen MaB-
nahrnn, die gewAhrleistn soften. da3 nur Fluogsta mit den lfOr
die Einrelse In oder die Durchrelse dutch den ersuc±enden Staat
ertordertichan Relisedakumenten betordert werden. Die von den
Lufdtsahrtuntemehrnen angewendeten Maf3nahmnen mOssen zuvor
von den LuftfahrtbehOrden derjenigon Vertragspartel. In deren
Holwitsgebiet diese zus itzlicten Mal3nahmen durchgigfOhrt wer-
den solen. gnehmigt werden. soweit sle es for notwerlig hAtt.

(2) Jede Vertragspartel nimnnt eine Person. die an ihrern Zielort
zurOckgewiessn wurde, nachdem dort tfetgestellt wolen war.
daL3 sia2i nicht einreebemctahtIgt war. zurn Zweck der UborprOfung
aif. wann sich dlesa Person var ihrer A reise nlcht nur Im unmit-
telberen Transit Irn 1i-oholtsgeblnt dieser Vertragsparti aulgehal-
ten hat. Die Vertragspartelen weisen nine .olche Person nicht in
das Lend zurOck, in dam zuvor festgestelft worden 1st. dae3 sie
nicht einreiseberechtlgt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Behrden nich daran. eine
zuruckgowiesnne. nicht einreieabrechtigta Person einer weiteren
UberprOlung zu unterziehen, um testzustelen. cb sie meglicher-
welse in dem SMtaat aufganomnmen warden kann. oder um Vorkeh-
rungen fr hiba WeiterbefOrderung. Entfemung oder Adb:chiebung
in elnen Staat. dessen Staatsangehrlgkeit sie besitzt oder in dem
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sie aus arlderen Grfinden Autnahme finden kann. zu treffen. Hat
eine Person. von der festgestellt worden ist. dal3 sle nicht einreise-
berechtigt Ist. ihra RelsedOkumente verloren oder zerstort. so
erkennt alne Vertragspartei stalt dessen ln von den Behrden
der Vertragspartei. bei der festgestelit wurde. dal3 die Person nichi
einreiseberechtigt ist. ausgestelltes Dokurnent an. des die Urn-
stande von Abflug und Ankunfi bestatigt.

Artikel 14

Melnungeaustausch

Zwischen den Luttfahrtbeh~rden der Vertragspartelen findet
nach Bedar ein Meinungsaustausch staft, um ene enge Zusam-
menarbelt und elne VerstAndigung in allen die Anwendung dieses
AIbkonrnens berl'hrenden Angelegenheiten herbeizufCjhren.

Artlkal 15

Kansulltatlenen

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des
Fiuglinlenplans oder von Auseogungsfragen kann ein Vertrags-
partei jederzeft Konsultatlonen beantragen. Das gilt auch fOr ErOr-
terungen Ober die Anwendung dieses Abkommens. we-n nach
Ansicht einer Vertragsparte ein Meinungsaustausch nach ArU-
kel 14 kain zufriecienstellendes Ergebnis erbracht hat- Die Konsul-
tatlonen beginnen Innerhalb von zwei Monatan nach Eingang des
Antrags be der anderen Vertragspartei.

Artikel 16

1ellegung von SMrb.gulften

(1) Sorwlt elne Melnungsvarschledenhelt Ober die Auslegung
oder Arwendung dieses Abkommans nicht nlach Artikel 15 belge-
legt werden kann. wird ale auf Veanrlgen einer Vertragspartoa
einern Schledsgerlcht unterbreitat.

(2) Des Schledsgercht wird von Fall zu Fall geb~ldet. Indenlde
Vertragspartel ein Mitglied bestellt und beide Mitgliedar sich auf
den AngehOlgen eins drvtten Stamtes als Vorsttzenden ainigen.
der von den Regierungen der Vertragspartelen betalt wird. Die
Mitgfleder werden Innerhaib von zwei Monaten. der Vorsirtzende
innert elb von drei Mlonaten bestellt. nachden die ene Vertrags-
partei der anderen mitgateilt hat. da3 sle die Molanungsverschle-
denheit elnern Schiedsgerichlt unterbrelten will.

(3) Werden die In Absatz 2 genannten Fflsten nlcht elngehalten.
so kann in Ermangelung elnr anclaren Vereinbarung jade Ver-
tragspartel den Prfsldenten des Rates der Intematonalen Zvil-
luftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erfordaulichen Ernennun-
gen vorzunehnnen. Besitzt der Prasident die Staratsartgovtoket
ener dter Vertragsparteien oder is? or sus einem anderen Orund
verindert. so soll der Vlzeprntadnt der ihn vertrttt. die Ernennun-
gen vomehrne n.

(4) De Schledsgercht entsceildet mit Stlmmenrnehrhait. Sei-
ne Entscheidungen sind fOr die Vertragspartelen bindend. Jede
Vertragspartei tr-g? die Kosten lhres Mitglieds sowbe ihror Verbls-
tung In dem Verfahren vor dem Schledsgercht; die Kosten des
Vorsitzenden sowie die sonstigen Kooten warden von den Ver-
tragsparteien zu glaichen Telien getragen. Im Cabrigen regett des
Schiedsgricht sain Verfahrn selbst.

Artilkl 17
Mehrxeithge 0berellnkcflmme

Tntt ein such von beiden Vertragspartelen agenorvrnmeneS
mehrseftlges LuftverkehrsObereinkomrnmen in Kraft. so gehen des-
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sen Bestimmungen vor. Erdrterungen zur FeststeIung, inwieweit
dieses mehrsettige Ubereinkommen dieses bilaterale Abkommen
beendet, ersetzt, andert oder erganzt, finden nach Artikel 15
statt.

Artlikel 18

Regstriefung bel cer ICAO
Dieses Abkornmen, jede Andenung desselben und jeder Noten-

wechsel nach Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivil-
luttfahrt-Organisation (ICAO) zur Registerung Obermittelt.

Artikel 19
Rattlikatlon. Inkralttreten.

Geltungadauer. KOndigung

(1) Dieses Abkommen bedarl der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wle m6glich in Santo Domingo ausge-
tauscht.

(2) Dieses Abkornmen tritt enen Monat nach Austausd, der
Ratilikationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.
Jede Vertragspartel kann das Abkommen jederzeit schriftlich
kOndigen. Das Abkomrnmen trttt ein Jahr nach Eingang der KOndi-
gung bei der anderen Vertragspartei aur3er Kraft.

Geschehen zu Santo Domingo am 23. Juli 1992 In zwei Ur-
schrtften. jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermarien verbindlilch ist.

FOr die Bundesrepublik Deutschland
Pot ha Repblica Federal de Alemania

Laub

FOr die Oominikanische Republik
Pot la Repblica Dominicana
Fablo Herrera Cabral
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La Rep0blica Federal de Alemania

y
La RepL'ublica Dominicajn,

slendo Partes Contratantes del Convenio do Aviacd n Ci
Intemajcional del 7 de diciembre do 1944.

deseando concluir un convenlo sobre e eatabtecimionto y fur-
cionamiento de los sOrvicios adreos ernlre sus respectivos tenito-
rios y tuera de ellos.

han convenido to siguiente:

Art(cuto 1

Dotinicli6u do So* t6rmnroe

(1) Para los fines del presente Convenia, a meros quo en ol
texto so estipule do oto modo.

a) el t6rmino "autoricdiades aeror'zubcs ssignhlica en el caso do la
RepC I ICa Federal do Alemanla. of Ministro Federal de Trans
p01108 y en at caso do Ia Rep6bl tc Dominicans, a Junta do
Aerorn~utica Civil. en arnbos cAuao cuaiquler otra persona a
entildad autorizada pars desempetar las fuhrkines quo eger-
con dichas autor'dades;

b) ol tdrrnino ernpress adrea deshgneda" so rllere a un. Gmpre-
sa do transporte adroo quo una Parts Coritratant. hays d"W
nado por escrito a In aMrs Parts Contratants do acuordo con ot
Art(culo 3 del presente Cogwveni, como ta erspxesa queue
dedicar& a realizar serviclos a6dres Intemacianajes en la
ntas especflcadaa de acuordo con ol prrafo 2 del ArlLao 2
del presents Coivenlo.

(2) Los t6nnilnos terrttodo, "servlcdo a6mo'. laskio alrao
intemacionar y "escala pars fines no comecialos' tinen a lo
efects det presente Corenio I. acepcidn flijada n tao ArtfCUo 2
y 96 del Convenlo do Avlaclde CMi Infertacional, corlforne a Ia
redaccide respectivanerrte vigente del ml asn.

(3) El tdrmino tarttae significa ol procio quo ae ha do pager por
el transports internackonal (es mecir. traslado entre puntos stua-
dos en los terrltorios do dos o ms Estados) do pasajoro, equi-
paje o carga (exceptuado el corrso) a Incluye to aSngLaite:

a) toda tarifa do ntusto o importe quo dabs pagarse por un
transports Internaclonal quo so comercai e y vend. cono tlaL
incluldas aquellas tarifas de trdnsito que so foln epilcsodo
otras tarilas 0 taritas do conexldn para btansportes on uSayec-
los Internacionales 0 Of trayectos Intiar ews quo tormn perm.
de un trayecto Intemacional;

b) tas comisiones pagaderas por Ia verda do billetes pars el
transports do pasajeros y sus equlpajes o Las correspoadlen-
tes a medidas rotaclonadas con ol transports do carga y

c) las condiclones de aplicacidn do tas tsrfas, pracios do trabn
porte o pago do cornlsiones.

Incluye asimlsmno:

d) tocas las Prestaclones esenciales quo so reaticen en cofnd6n
con of transports;

8) •toda tanifa pars transportes que so vendan como cocrpienen-
to de un transporte Intmacional en un trayecto Interior quo no
estd disponibie pars transportes puramente Interfores ni pue-
do ponerse on igustdad de condiclones a disposici6n do todas
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las emprosas adreas y sus clientes en los servicios asreos
intemacionates.

Art(culo 2

Concel6n do derechos de tranports

(1) Cada Parte Contratante garantLzard a la otrs Parts Contra-
tante los sigulentes derechos a fin do quo Las empresas adress
designadas puedan realizar tos servlcios ahroos irternacionales
en las rutas especificadas conforrne al prrafo 2:
a) el derecho de sobrevolar su torrttorto sin aterrizar on a]

MIsMo,
b) el derecho do hacer es-alas en su territorio con fines no

comnerciales.
c) el derecho do hacer escalas en los puntos de su teryttorlo"

fiJados en las rutas especlfic-adas conforme al pirrafo 2. con
objeto de embarcar y desembarcar pasajeros, correo y cargo
con fines cornercliales.

(2) Las rutas on Las cuales las empresas a6reas designadas do
las Pastes Contratantes estardrn autortzadas pars realizar servl-
cios a6reos internacionates sergn esp cificadas on un cuadro do
rutas quo so acordard per canJe do notas entre los goblernos do
las Partes Contratantes.

Axticulo 3
Deslgni6n y wAatotza i6n de servtcio

(1) Los servicios shrooo inte clonsls on las ruts especifica-
das conforne a o establocido on of pdrrato 2 del Artlculo 2 podntn
empozar a funcionar on cualquier fornoeto. siompesr quo

a) La Pare Contratante a la cUal se le concodan tos dersctioe
espoclttcados on of pirro I dot Afrtculo 2 hubiore designado
por escrito una o m s enpresas as6mas y quo

b) la Porte Contratante quo otorgue dichos dorecths hublemr
autorizado a inicar los servicios Ahoa a Is emnrsa oas
enpresas ahreas d.signadas

(2) A reserva do lo estipulado en el phrrafo 3 del proent
Art(culo y en of Articuio 9. Ia Paste ContrBatto quo otorgue dichos
der"chos dard sin demora ta autadzscidn monclonada pars el
funclonamlento del servkclo a6reo in.rneelonal.

(3) Cada Parte Contratante podrd exigir a cumiquler emspress
adrea designada por La otr Parte Contratanto quo presents
pruebas do quo est lnf condlicones do satisfacer las o dgnclaa
establecidas pOr las leyes y dermha dispasiciones do La pmdkera
Paste Contratante relatives a La reallzacin dol trtfloo hroo Inter-
nacional.

(4) Cada Parle Contwatanto podri sustltuir. rnedlants comunica-
ci6n por escrtto dirlglda a la otrn Parts Cortratante. una empress
adma designada por at.o. apcrundose at efe-to Ins condiclanse
ostabtecidas on Los pirrafos 1 a 3 del presers Artictlo. La nuovs
empress adrea designada gozarh do Jos misros derecbas y
tandrd las mlsrnas, obligaciones quo I empres oArs a I quo
sustLtuya.

Artliculo 4
otevocac§6n o llmLtaclhun do LutzwcL6n do esrviclo

Cadas Parts Contratante podrd revocar o limitar fjando condicio-
nos la autorizacidn concedida conforne a] prrafo 2 dot Aitlcuto 3
on caso do quo una ernprssa adrsa designxt no curloa las
loyes y demhs disposicionos do La Parts Contratante quo to
hubiere concedldo los derechos, o no cumpla las disposiclones
ostlpuladas en el presents Couvenlo o las obligaciones quo do
eflas so dertven. Coda Parte Contratants ejorcerd eats derecho
,inicamente dospuhs do una consulta do acuerdo con to eatiputa-
do en el Artlculo 15. a menos quo sea necesarlo prac der a una
Inmediata susponsi6n dl servicio a fijar de Inmedlato condiciones
con el fin de evitar uteriores intracclones do las kLes y demda
disposiclones.
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Articulo 5

Igualdod do tato en el monto do ln corge

Las cargas impuestas en ei territorio e cada Parte Coritratante
per 0l uso de aeropuertos y Otras instataciones pars Ia navegacion"
adrea por parte do las aeronaves do una erpresa adroe designs-
do de to otra Parte Contratante no senrn nds elevaclas que la•
fijadas pars tas seronaves do las empresas abreas nacionales en
los servkicios a6reos interacionales do car~cter similar.

Articulo 6

Exencl6n do derechoo do eduana u otroo grav~nenes

(1) Las aeronaves utilizadas per is o las ernpresasn deas
designadas do una Parte Contratante que entre on el territorio do
Ia otmo Parts Contratante o salgan del misrno 0 lo sobrevueoen. as[
como lOs carburantes. los lubricantes y Ins plezas do ropuesto
que se hallen a bordo y al equipo habitual y tas provisiones d
bordo. estardn exentos do derechos de aduana y dorriha grav6-
renes anejos a la imporltaca-. exportaci6n 0 trAnsito do mer-

canclas. Lo anterior so oplicard asirnismo a &as mnorcanclas a
botrdo do gas aeronaves que so consuman at sobrovolar of terrto-
rio de Ia otra Parts Contratente.

(2) Los carburantes. lubrtcantes. piezae do repuesto. equipo
habitual y provisiones do a bonrco quo so importan tolpomkhTeo
of territorio do une Parte Contnatante con ob)eto do Ihnstoatloo o
introducirlos do cualquier otrn mnodo a bordo do las aeronrvee do
ls ernpreas ad a designadas par Ia oab Parl Cormetero
Inrneadilaerte o desptas habor sido ao:naonadoe, o on
objeto dO re00xprtarloo do oba forrs deds of berbrrtorio do I&
Parts Coobatnte mencionad n primer lugsr. eatar n xehton
do s derechos do oduna. y derwnds gra mones mwenc:,no
en el pirrafo I del Presents Ar tculo. EJ mat&erl publict lo y Woe
docurnentos do transporte do lam ernpweoas adreas deIegnmto
poe unto Porte Con rtanto estardn "erndsmo exontoo do log
derechos do aamna y doinds gravilmeneo wtermionadon an sa
pzrato I del presents Artculo at iraportarse at te-ritriao i i ob,
Parts Contratanto.

(3) Laos cabujrantes y kabricantes que so f4nbazcan an 4d
terrtorio de una Parte Conrtratant a boado do ta awrawae d
las ernpresas Odreas designadas por Ia otra Porto Conro Un y
so utllicen en servIcios ad~ros intenacianaies entardi examlo is
los derjchoi do aduono y dernds gravarnenes meonc r minoe n 1
pIrrafa 1 del presents Artkulo, a cono do eventuates htlaac
especioles sobre of consumo.

(4) Code Parte Contratente podV sormter a vigitoncia adane-
ra los productos mencioados en los pidnfos 1 a 3 del present.
Articulo.

(5) En is nedlido en quo no so exlJan derecho. d oduar ro
cualeoqulera otros gravdrnnes con respecto a Ica product=
menCbOnadlOs On 10s pArratos 1 a 3 del prsents Arctlo. -cI-m
productos no estardr sujetos a las prolbiclioes y rusubiclonm
econ6lcas en rnatarL de innportacidr. exporIi y trdnetoquo
do ID Contrarlo 10s sortar, aplicables.

Artf.r lo 7
Vento, raneferencle. doo uper"'vt

(1) Coda Parte Coktrtante conciderd uniforms y equltelvaw-
monte a Ia o lag emprosas adreas dkesgnades por to ob Paer
Contrtante ot derecho do vender ibrem-ente y sin rebicdkn.
en la moneda naclonal. serviclos do transports aoore uozwdo
sus propios documentos do transporte.

(2) Cada Porte Coritrtante garantzara a Is o Las onip)owto
adreas deslgnadas por Ia otto Porle Contratante0o derss, do
transferlr en todo momento y por cualquier medlo. libremerit y
restrlccinOes. las SuPen&vIt obtealdos do Ia vents do serviclon is
transport. adreC on of territorto do $a otra Parte Contralants a am
respOCtivos eastablectmientos prtncipales en toda rnoneda Ore-
mente convertible Conform a! tipo do camblo ofaci o aplable.
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Articul a

Princlptcs bAslcOs pars
oi akrviclo a6rek an tas rutas filadas

(1) La 0 las empresas adreas dlesgnadas par arn, as Partes
Contratantes gozaran do posibilidades unitormes y -quitativas
Para realizar lOs serviclos adreos en la rutas fjaclas cnfornre al
pdrrafo 2 del Artfclco 2.

(2) En Ia explata i6n de los servicios adraeoa internac onales on
lag rutas espectllcadas conforns al prratfo 2 del Art ulo 2. las
enpresas a6reas designadas por una Parte Contratante tornar4n
en conslderacl6n los Intereses do las empresas a6reas designa-
das por Is otra Parte Cortratarite. a fin do no afectar indebid-amer-
to a los servlcios areos quo dstas ,jltlrnas presten en las mismas
rutas a en parts do atlas.

(3) Los serviclos a6reos intemaclonales on cualesquiera do Las
rutas espocificadas conforne af pdrralao 2 del Artfculo 2 tendr n
coma objettvo primordial ofrecer una capacldad adecuada parm
satlsfacer Ia demanda previsible do transporte hacia y deode 01
terrttorio do In Parte Contratante quo hays designado Is empress
adrio. El derecho do dicha empress adrea do otectuar trenspor-
tes entre los puntos do una ruta especlbcada cormonne al parrafo
2 del Airtrculo 2 quo ae ericuentren locallzados ana tolrttowo do Is
otrs Parts Contratante y purtas en terceros poisne ser ejercitado
on intert do un cdesnvololmlento ordenaclo dot trgdmco adr o
Internaclonal. do suerte qua aquena capacidad se adecue a

a) la demands do tnbrasports hoe-i y desc of toultorAo do Is
Parts Contratante quo hays designado In empress adrea.

b) Is demands do transports existnte oen las zones eovreaLa-
das. teniorido on cuenta los servlc$os adreoe localk y regik-
nales.

c) las exlgendas do una explotacidrn rentable do Iao mrvicio
a6r ok an trdnsito.

(4) Con obeto do garantzair un trato uniforms y equitavo a Ins
ernpsas areas designadas. las frecuencias do Iao servk:io
adreos. Ios tipo do aer naves utilizables a efe-toe do capaclded
y loks horertam sordn saowtilicos a In aprabacidri do has autaridades
aeroniuticas de arnbas Partes CPa.trat antes

(5) En comk necesario las autoddades aeroniutcas do las
Partes Contratantos procuranrn ecknseguir urs regulacidr sats-
factorla do Is capecidad do transports y do as frocuenrlas.

Aiticulo 9

Tnnamal6rn do daot
de Ra empre ess Amisu y do entadusthme

(1) Las empreas a6reas deslgnadas comunicarn a law autck-
dades aeronouticas do la Partes C ontrallante por lo monca un
mes antes do niclarse los seoviCxos adinoe on has nzsaspecin-
cadas conforme 1 prrafo 2 del Art(culo 2 of Upo do servk:o. lo
tlpos do asernavos quo se vayan a utillizar y Ios horosala. So
procederA do IguaJ mirodo en ca do quo posterbormente so
pr€duzcn mad ficaclones.

(2) Las autorldades aeronauticas de cada Parts Cantratenta
pmporcionarin a las autoridades aeronduticas do Is oto Parte
Contratart. cuando as( Ia solckten. todas las publiclones P0r6-
dlicas u COS datos estadistioCas do las, ernprosas aireas designs-
das qua razonablernente puedan sollcitarse a fin do cowntolar Is
capacidad ofreelda por cualquler empress 4ares designada do Is
primer Parts Conttratante en las rutas ospecificadas canforme al
pdrraco 2 del Airticulo 2. Tales Infore sm contendrdn todo las
datos necesarios pars deten-nlnar el volumen, procedencla y
destlno del trefico.

Articulo 10

AutokrlzacIn do tartras

(1) Las tarifas y las respectivas comisiones correspondlentes a
agencias quo se vayan a cobrar por pasajos y fletes on a rls
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especliflcadas conforme al p~rrafo 2 del Artfculo 2 serdn sovnsgj.
das a Ia aprobaci6ni do las autotidades aeromauticas de las Panrin
Contratantes. Al filarse la tarifas so tendrdn en cuenta kos aS tM
de explotacin. un beneficlo adecuado y las codiciones existe.
tea de La cornpetencia y del mrcado. as( corno los Intersees do
los ususaros.

(2) Las tartfas serdn sovnetldas a Is aprobacidn do las autorldts
des aeronhuticas do las Partes Contrarantes par to menos un nme
antes do ta fecha provista pars su aplicaci6rn. Este plaza podn&
acortarse on c4asos especiales SI las autondades aeronduftU
dieran su conformidad.

(3) En casa do que una Parts Contratante no snaeiastars au
contormdad con laS tartfas que so sometan a su aprabec6an
cornforme a Io eslabJecldo en el pdrrato 2 del presents Artkmto. lea
autordades aeronAuticas do ambas Pattes Contrutantes fjarf'n
tales tartlas do comnn acuerdo. a cuyo efecto serdl do aplicacion
los Artrculos 14 y 15.

(4) St no so Ilegare a un acuerdo conforms a to estab&leido on gi
pdrrafo 3 del prosente Artculo. IS Parts Cantratants quo hayu
manlfestado au disconofnided con respecto a una tarifa doten o-
nods podrd axJgir a Ia otra Parts Contratante quo mantngs in
tar ia anteulownente vigente-

Artt ado 11

Actlvhldades c iewcalelms

(1) Cads Parte Cotrafanto concederd. abre Its base do l
reciprcidsd. a An a Ins srnprqsas adreas dosi~gados par In mm
Parts Contratante a1 derocho do mantoner an su torrtOlo olaiw.
clbilertos y personal admnlirattvo. come.caI y tacnico en md
ella sea nocesarlo pars las finalidades do IS emress aime
designada.

(2) Cadr Parts Contratants concedor sabre Is be" do
reciprocdand. a is a Ins empai adimes desigledas par Is obl
Parte Cohratamnt .1 deracho do ro aIzar at despacho. peru 4 V
pars atos empross do Is atr Parts Contratmnt. de p mm
equipaje y carga. Eate darecho 'no Incuye los sedvtclas do twan.
pa-

(3) A lIs efactos do Is apertuis do esatablecnlerIlaS y 1si
del personal a quo so reffer el prrto 1 del presento Amtkmto s
obsorvardn las geyes y derns disposiclon s do In Pailt Coners
tante respective. Incuidas las ioyes y dennis dlpeehm Oblnes
materfte dO entrada y perrnancda dO e1ranjer an . ==
do ia Parts respectiva. AI personal e pleadon b
establecimientoa a quo so rllers el pirrafo 1 del presnts Astlcail
se lo extendran. pravia solcitud y sin demora. los cor*espondimb
tea permc so do trabJo.

Ajlrdcuo 12
sepukad mkmm

(1) En conformnildd con sus respectvoe dorechos y obg
nos Jurldico,-internscinnsloa Ins Partes Contratentes rovalkden WIN
sia compromniso mutuo do saivaguardar I& segirldad do Ls a 1 .11
civil frontS a Interforencias Ilictes constltuye parts Wtgrto d
presents Co.velo. Sin quo ello algnfique una resbicc*n 40
caractor general do Bus derechos y obligackonee Jurfdoo-Ir~es
chCaaee, las Pares CriatantOs so atandrin epcdaneli -
Convernla sob-re la Intracolonios y clortos acton comretIdOS IM bI
de la. seronaves. ftmmado en Toldo el 14 do septlemrlbr do I SOWt
a1 CArvenlo pars Is fopreoidn do Is capture llfdtm Co aeranawo
fir~mado en Is Hays of 16 do dicten'bre de 1970. y al Convweno pari
to represdn dos ectos illcitos contre Is segurldad do LO avIaC*W1
civil, fiumado on M eontreal a 23 do soptlenbro do 1971.

(2) Prevle soilcitud. las Partes Contratants se pretar tdo 1
apoyo nocesarlo pars Irpoedir Is captura Ilicits do aeraraves
.civilles y tras acces lcttes corr Is segurtdad do tales into-
naves. sus pasajeros y su trlpula9c&l y de aeapue rton 0 kvrfah-
ckmas do navogaciln asiu. us( coma, cusaOquiera otrs. anmos-
za contra Is segurldad do Ia aviac6n, civil.
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(3) Las Panes Contratantes actuarhn en sus relaciones mutuas
de conformidad con las disposiciones en materta do seguridad
adrea eastablecIldas pt Ia Organizacidn de Avlacl6n CMI Interna-
cional (OACI) y anexadas at Convenlo do Avlaci6n Civil Interns-
cional, en Is modkia en que dichas dlisposklcones en materta do
segurldad ahrea sen aplicables a ias Partes Cokxiratante; s-
querlrdn quo los operadores do lag aeronaveS rnatriculadas en
sus parses y los operadores del sector do Ia navegacldn adrea
quo tentgan su s55d prtncipal o au domncilio permarnert en su
terrttorio. as( como los operadores de los meropuertos stuados en
su territorto act en on conformidad con dicnas disposiclones en
materta do seogurklad admra.

(4) Cads Parte Contratante convlene on observar las dispost-
clones do seguridad vigentes de Is otra Parte Contratante en
Materle do ontrada en el testytorto do [a misrna y en adoptar
Medidas adecuadas par Ia proteccl6n do aeronaves y el control
do pasajeros, trlpulaciones y equlpale do mano, as( como de
carga y provisonies do a bordo antes y durate al embarque.
AdeynAs. cadsa Parte Costratante examinar con benoevotencla
todas las sollcitudes do Is otra Parts Contratante oientadas a to
adopci6n do medidas especlales do segurldad pors conjurer una
amenaza determinada.

(5) En caso do producirse una captura Vlcita o una amenaza do
captura llcit do une aeronave a cusiosquleca care act5 llfcitoo
o anumiaza do actos il(lto contra Is aegurldad do Jos peseoeros.
trtpulaclones. aoroneves. aer:puertas a isLalaconee do raveg.-
cldn ehrea. las Parte. CAotratantee as prestardn aslatoncla mu-
tuarnonte faclitando las teleconmunicaciones y adoplanda cualee-
qukew otrs medildas aproplades deatinadas a perw fin do modo
rdopdo y seguro a tat Incidente o armnaza.

(6) En caso do quo una Parte Contratanto no so arviere a la
disposciones on mateta do sogurided adrme del promnte Artjcu--
Jo. les outorldedes aerondutica de Ia otra Fate Conrmn
podrAn recaber coneuitas Inmedlatas con las aut0ddados morn-
n~utlc=s do cfrs Parto Contrtante. S tranncunido un e.
dede Is fech& do tal raquorknlento no me lograre un ajuerdo
satlsfactorlo. f10 constltbkr= motivo pare donege, revocar. limter
o condiclonar ts autortzacidn do oxqpotacldn do une o varlis
cornpanflas areas de Is Parte Conbutante en cueoun. S1 lo
exiglere ure einergencia. cunlquier Pate crivmanto podrd
adopter medidas prowlslonsas antes do quo exire el plazo do un

Artfculo 13
Entrndw y sontbl do Ie docunwrvtoo do vile

(1) A peticin do una Parts Contratante. ta ob Parts Contratan-
to permitlnh a las empresa adeas quo ojerciten derechos do
trhfico adreo en arnbos palses quo adopt~n medidas adiclonaie
encanminadas a asegurar quo seen tirsportados sinicarnenm p,-
sajeros en posesldn do los docurmentos necesarlos a efectas d Is
entrada on et Estado requirento a,01 trfurslo a travas del msmno.
La medidas apllcables por las ornpreseas dreas hen do w
aprobedas previarme por las autaridades ereas do Is Parls
Contrutante en cuyo terrtoo deben adoptarse tales. .m.ldas
adlclo nale. eon cuanto dlicha Parts 1o consdore necosaro.

(2) Cads Parte Contratanto se harA cargo. a efectos do control.
de las persona que hay-an sido rectsazadas eon l ugar do dastino
'espuds do haberse constatado en 0o mismo quo no estaban
autorizadas a entrar en a4 pals. sleipre y cuando dklhas porso-
nas no hayan pernanocid, antes do eu salida nwcamente sn
trhnsito directo en 01 terrltorlo do Is Parts Contratante en cuestkn_
Las Partes Contratantes no voiverdn a mandar a dichas personas
al pars en al quo hays constatado quo no estaban autarlzadus
a entrar.

(3) Este disposicl6n no impedirh a las autorldades controlr
ulterlornente a to persona rechazada.y. no autorizada a Ia entrada
con 01 fIn do constatar si pueds se reci1lda en dicho EStaco. o de
realIzar los trmites necesarl s pars su trasladao alejiaryento a
expulsidn al Estada cuya naclonalided poses o a un Estado quo
pueda acogerta por otras razones. Si Una persona de Is cusL so ha.
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comprobado qua no esta autorizada a entrar at pais ha Perdido o
destruido sus documentos de viaje. la Parts Contratante aceptarA
un documento sustitutivo qua hays sido expedido por las autorida-
des de Is Parts Contratante en Ia cual se comprob6 qua esta
persona no estA autorizada a Ia entrada y on el qua se confirrnen
las circunstanclas de su salida y su Ilegada.

Artfculo 14

Intercumblo do opinlones

Slempre quo sea necesano habrA un intercambio do opiniones
entre las autoridades aerondutlcas de las Partes Contratantes. a
fin de lograr una estrecha cooperaci6n y entendimiento on todos
los asuntos relacionados con ia aplicaci)n del presente Conv,-
nio.

Artlculo 15

CarnSulfa

Cada Parts Contratante podrA solicitar en cualquier momento ta
celebracidn de conaultas con et ppdsjto do dLscutir rno-dullicaco-
nea del presents Convenlo o del Cuadro do Rutas, o cuestiones
do Interpretaci6n. El mnlsmo procodlmlento so seguird pars la
discuskln do a aplscactdr del present. Conveio a1 cusiquier
Part. Contratante considerar quo un intorcamblo do opilones
do acuerdo con Io establocido e n el Artculo 14 del presents
Convenlo no ha tanido un rosLtado satlstactorlo. Los corimitas
conenzardn dentro d un plazo do doe mesas contadas a parr
do Ia fecha on que Is otra Parts Contratante reciba Ia oalk.tud

Artkculo 16

Soiucldn do Ilifglo.

(1) En caseo do quo Lm discrepandca resultants do ta k7tarpwsta-
cidn o aplicciOn de presents Convenlo no pudlore sor resuefl
do scuordIo con Io establecido en su AncfuO 15. serd Sornllid a
un tribunal de adb1trajo a peiciwn do una do las Para Coriatn-
tes.

(2) El tribunal do arbitraje so constituirA ad hoc cororMrne ON
sigulente prooedlmlento: Cada uno do loo Esta 6o Contrntanto
designar Lon Arbitro. y los dos Arbitr as deslgnados nondmrdn
do comuon acueodo a un nacional do un torcer Estado como irbibe
dlrirnente. al cued sent designado por Ie robiomo. do ea Parma
Contratantes. Los rbitros y at rbftro dirlmente sorAn designados
respecttvarnorte an el plazo do dos y tires moses, contadoo deed*
Ia fechs on quo una Part. Contratante haya infornado a Is ob do
su lnterwcld6 do somneter ta discrepancla a un tribunal do arblbu-
j.

(3) SI no so observaren los plazas rnencionados an al pinrfo 2
del prsente" Artlcutl:. cada Parts Contratante podri.. a falls do
otro acuordo. sollcltar al presidere del Consueo do In Organz-
dde do Avac@dn Civil InrterEnaorlal (OACI) quo ofectoo Ic o-
bramleatoo pertlnentes. En caso d clue l presidents son nao-
eel do una Paste Contratante o no pueda desempollar su fundcin
por otras causes, of viceprosildnte quo Io sustituya efe lurd ho
nombrarnlentos.

(4) El tribunal do arbtraje decidir por mayorda do vos. Las
docisiones serin obligatoras pore artbas Partes Cntratos.
Cads Part Contratare sufragarA too gastos do su Arht1o,
coma Sos quo ocasione su repr ntsc Olde en of procedmlwutl
ante el tribunal do arbitreW; los gastas del Arbftro dirlwwrno y
dertA gastos serdn sufragados a partes uies pOr Ins dos
Partes Contratantes. Por to dems. al tribunal do arbitraje adopta-
ri su propio roglarmento.

Artfulo 17

ConvenloS multillartraws

Si Ontrare en vigor cualkuier convenlo multilateral do transporl
areo tgualrnento aceptado por amnbas Partes Contratantes. pe-
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valeceran las disposiciones del mismo. Todas las discusiones que
tengan por objeto determinar hasta que punto Las disposiciones
de ese convenio multilateral invalidan, sustituye, modifican 0
completan el presente Convenio bilateral se regir~n par lo
dispuesto en et Art(cuto 15 del mismo.

Articulo 18

Registro en [a OACI

El presente Convonio. cualesqulera modificaciones del mismo y
cualquier canje de notes de acuerdo con lo establecido en el
p~rrafo 2 de su Articulo 2 serdn comunicados a la Organlzaci6n
de Aviaci6n Civil Intemacional (OACI) pare su registro.

Artkulo 19

Ratlftcacl6n, entrada en vigor,
vigencla, denuncla

(1) El presente Convenio esti sujeto a ratificackr. El canje do
los instrumentos de ratiticacidn se efectuartn a la brevedad
posible en Santo Domingo.

(2) El presente Convenio entrart en vigor un mes despuds del
canie do los instrumentos do ratfficaci6n.

(3) EJ presents Convenio se concierta por tiompo indefinido.
Cada Parts Contratante podr& denunciar on todo momenta por
escrito el presents Convenio. El Convenlo expirarA en of plaza do
un aio contado desde la fecha en qua la otra Parts Contratante
reciba la comunicacl6n de la denuncia.

Hecho en Santo Domingo, el 23 do julio de 1992 en dos
originales, on aierndn y espalol. siondo ambos textos Igualmente
authnticos.

FOr die Bundesrepublik Deutschland
Par Ia Flepjblica Federal de Alemania

Laub

FOr die Dominikanische Republik
Por Ia Repdblica Dominicana
Fablo Herrera Cabral
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE DOMINICAN REPUBLIC
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Article 4. Revocation or restriction of the operating authorization

Article 5. Equality of treatment in the amount of charges

Article 6. Exemption from customs duties and other charges
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The Federal Republic of Germany and the Dominican Republic,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation of 7 December 1944,

Desiring to conclude an Agreement on the establishment and operation of air services
between and outside their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of terms

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise stipulates:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany the Minister of Transport and in the case of the Dominican Republic the Civil
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Aeronautics Board, or, in both cases, any person or body authorized to perform the func-
tions exercised by such authorities;

(b) The term "designated airline" refers to an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party pursuant to article 3 of this Agreement
as the airline that will operate international air services on the routes specified in accor-
dance with article 2, paragraph 2, of this Agreement;

(2) For the purposes of this Agreement, the terms "territory", "air service", "interna-
tional air service" and "stop for non-traffic purposes" have the meaning specified in articles
2 and 96 of the Convention on International Civil Aviation in accordance with the text of
that Convention in force;

(3) The term "tariff' means the prices to be paid for the international carriage (that
is, the transfer between points in the territories of two or more States) of passengers, bag-
gage and cargo (excluding mail) and includes the following:

(a) Any transit tariff or amount to be paid for an international carriage that is market-
ed and sold as such, including the transit tariffs formed by applying other tariffs or connec-
tion tariffs for carriages on international segments or on domestic segments forning part of
an international segment;

(b) Commissions to be paid in respect of tickets sold for the carriage of passengers
and their baggage or in respect of measures relating to the carriage of cargo; and

(c) The conditions of applicability of the tariffs, carriage prices or payment of com-
missions.

The term also includes:

(d) All essential services performed in connection with carriage;

(e) Any tariff for carriages sold as a supplement to an international carriage on a do-
mestic route that is not available for strictly domestic flights or that may not be made avail-
able under conditions of equality to all airlines and their customers in international air
services.

Article 2. Granting of carriage rights

(1) Each Contracting Party shall guarantee to the other Contracting Party, for the op-
eration of international air services by the designated airlines on the routes specified in ac-
cordance with paragraph 2, the following rights:

(a) The right to fly over its territory without landing;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) The right to make stops in the said territory at fixed points on the routes specified
in accordance with paragraph 2 for the purpose of taking on or putting down passengers,
mail and commercial cargo.

(2) The routes on which the designated airlines of the Contracting Parties shall be
authorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule to be
agreed upon through an exchange of notes between the Governments of the Contracting
Parties.



Volume 2108, 1-3665 7

Article 3. Designation and authorization of service

(1) The international air services on the routes specified in accordance with article 2,
paragraph 2, may be operated at any time, provided that:

(a) The Contracting Party to which the rights specified in article 2, paragraph 1, have
been granted has designated in writing one or more airlines, and

(b) The Contracting Party which grants the rights has authorized the designated air-
line or airlines to initiate the air services.

(2) Subject to the conditions stipulated in paragraph 3 of this article and in article 9,
the Contracting Party which grants such rights shall give the above-mentioned operating
authorization for the international air services without delay.

(3) Each Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to present proof that it is qualified to fulfil the requirements established by the
laws and regulations of the first-mentioned Contracting Party relating to the operation of
international air services.

(4) Each Contracting Party may, by means of a written communication addressed to
the other Contracting Party, replace a designated airline with another; the conditions laid
down in paragraphs 1 to 3 of this article shall apply in that regard. The newly designated
airline shall have the same rights and obligations as the one that it replaces.

Article 4. Revocation or restriction of the operating authorization

Each Contracting Party may revoke or, by imposing conditions, restrict the authoriza-
tion granted in accordance with article 3, paragraph 2, if a designated airline fails to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting it these rights or with the
conditions prescribed under this Agreement or the obligations resulting therefrom. Each
Contracting Party shall exercise this right only after consultations in accordance with the
provisions of article 15, unless immediate suspension of operation or the imposition of con-
ditions is essential to prevent further infringement of the laws and regulations.

Article 5. Equality of treatment in the amount of charges

The charges imposed in the territory of each Contracting Party for the use of airports
and other air navigation facilities by the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those applied to the aircraft of domestic airlines in
international air services of a similar character.

Article 6. Exemption from customs duties and other charges

(1) Aircraft used by the airline or airlines designated by either of the Contracting Par-
ties which enter, depart from or fly over the territory of the other Contracting Party, the fuel,
lubricants and spare parts on board, and their regular equipment and aircraft store shall be
exempt from customs duties and other charges connected with the import, export or transit
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of goods. The foregoing shall also apply to goods consumed on board the aircraft during
flight over the territory of the other Contracting Party.

(2) The fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft store temporarily
imported into the territory of either Contracting Party for the purpose of installing or intro-
ducing them in any form into the aircraft of the airlines designated by the other Contracting
Party, either immediately or after storage, or re-exporting them in another form from the
territory of the first-mentioned Contracting Party, shall be exempt from the customs duties
and other charges mentioned in paragraph 1 of this article. Publicity material and transport
documents of the airlines designated by either Contracting Party shall also be exempt from
the customs duties and other charges mentioned in paragraph 1 of this article upon import
into the territory of the other Contracting Party.

(3) The fuel and lubricants introduced into the territory of either Contracting Party
on board the aircraft of the airlines designated by the other Contracting Party for use in in-
ternational air services shall be exempt from the customs duties and other charges men-
tioned in paragraph 1 of this article and from any special taxes on consumption.

(4) Each Contracting Party may keep the products mentioned in paragraphs 1 to 3 of
this article under customs supervision.

(5) To the extent that neither customs duties nor any other charges are levied in re-
spect of the products mentioned in paragraphs I to 3 of this article, the said products shall
not be subject to the economic prohibitions and restrictions with regard to import, export
and transit that would otherwise apply to them.

Article 7. Sale; transfer of profits

(1) Each Contracting Party shall grant to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party, on a uniform and equitable basis, the free and unrestricted right to sell
air transport services in the national currency, using their own transport documents.

(2) Each Contracting Party shall guarantee to the airline or airlines designated by the
other Contracting Party the free and unrestricted right to remit to their respective head of-
fices, at any time and by any means, the profits obtained from the sale of air transport ser-
vices in the territory of the other Contracting Party in any freely convertible currency at the
official or applied rate of exchange.

Article 8. Basic principles of air services on fixed routes

(1) The airline or airlines designated by the two Contracting Parties shall enjoy uni-
form and equitable opportunities for the operation of air services on fixed routes in accor-
dance with article 2, paragraph 2.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph 2, the airline or airlines designated by either of the Contracting
Parties shall take into consideration the interests of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party, in order to avoid unduly affecting the air services provided by the
latter on the same routes or portions thereof.
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(3) International air services on any of the routes specified in accordance with article
2, paragraph 2, shall have as their primary objective the provision of adequate capacity to
meet the normal demand for transport to and from the territory of the Contracting Party
which designated the airline. The right of the said airline. to carry out transport between
points on a route specified in accordance with article 2, paragraph 2, which are located in
the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised
in the interest of an orderly development of international air traffic, so that such capacity is
adapted to:

(a) The demand for transport to and from the territory of the Contracting Party which
designated the airline;

(b) The existing demand for transport in the overflown areas, taking into account lo-
cal and regional air services;

(c) The requirements for the profitable operation of air transit services.

(4) In order to ensure uniform and equitable treatment of the designated airlines, the
frequency of air services, the type of aircraft used for capacity purposes and the timetables
shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

(5) Where necessary, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall seek
to achieve satisfactory regulation of the transport capacity and frequency.

Article 9. Transmittal of airline data and statistics

(1) The designated airlines shall transmit to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties at least one month prior to the commencement of air services on the routes
specified in accordance with the article 2, paragraph 2, the type of service, the type of air-
craft to be used and the timetables. They shall proceed in a similar fashion in the event of
any subsequent changes.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, at their request, all periodical publica-
tions and other statistical data of the designated airlines that may reasonably be requested
in order to monitor the capacity provided by any designated airline of the first-mentioned
Contracting Party on the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2. Such
reports shall contain all data required to determine the volume, origin and destination of
traffic.

Article 10. Authorization of tariffs

(1) The tariffs and respective agency commissions to be charged for fares and freight
on the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2, shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. In establishing the tar-
iffs, account shall be taken of operating costs, adequate profits and existing competitive and
market conditions, as well as the interests of users.

(2) The tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties at least one month before the proposed date of their application. In
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special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the aeronautical au-
thorities.

(3) If either of the Contracting Parties expresses its disapproval of the tariffs submit-
ted to it in accordance with paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall determine such tariffs by mutual agreement, applying for this
purpose articles 14 and 15.

(4) If agreement cannot be reached pursuant to paragraph 3 of this article, the Con-
tracting Party expressing its disapproval of a particular tariff may request the other Con-
tracting Party to maintain the tariff previously in force.

Article 11. Commercial activities

(1) Each Contracting Party shall grant to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory the offices
and the administrative, commercial and technical staff necessary for the purposes of the
designated airline.

(2) Each Contracting Party shall grant to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to carry out the transport of passen-
gers, equipment and cargo on its own behalf and on behalf of other airlines of the other
Contracting Party. This right shall not include ramp services.

(3) In opening the offices and employing the staff referred to in paragraph 1 of this
article, the laws and regulations of the respective Contracting Party shall be observed, in-
cluding the laws and regulations pertaining to foreign nationals' entry into and stay in the
territory of the respective Contracting Party. The necessary work permits shall be granted
to staff employed in the offices referred to in paragraph 1 of this article upon request and
without delay.

Article 12. Aviation security

(1) In accordance with their respective international legal rights and obligations, the
Contracting Parties confirm that their mutual commitment to safeguard the security of civil
aviation against unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without in-
tending to restrict the general character of their international legal rights and obligations,
the Contracting Parties shall, in particular, adhere to the Convention on Offences and Cer-
tain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent the unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards established by the International Civil Aviation Organization
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(ICAO) and designated as Annexes to the Convention Agreement on International Civil
Aviation, so far as they are applicable to the Contracting Parties; and shall require that air-
craft operators registered in their countries, air navigation operators who have their princi-
pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of the
airports in their territory, act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into its territory, to adopt adequate measures to protect
aircraft, and to screen passengers, crews and their carry-on items, as well as cargo and air-
craft stores, prior to and during boarding and loading. Each Contracting Party shall also act
favourably upon any request from the other Contracting Party for special security measures
to meet a particular threat.

(5) When an unlawful seizure or a threat of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts or a threat of unlawful acts against the safety of passengers, crews, aircraft, air-
ports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
mutually facilitating telecommunications and other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat.

(6) If either of the Contracting Parties fails to abide by the aviation security provi-
sions referred to in this article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the said Contract-
ing Party. If a satisfactory agreement cannot be reached within a month following the date
of such a request, this shall constitute grounds for denying, revoking, restricting or impos-
ing conditions on the authorization to operate an airline or airlines of the Contracting Party
in question. If an emergency situation so requires, either of the Contracting Parties may
adopt provisional measures before the period of one month expires.

Article 13. Entry and examination of travel documents

(1) At the request of either of the Contracting Parties, the other Contracting Party
may permit the airlines exercising air traffic rights in the two countries to adopt additional
measures to ensure that only passengers holding the documents required for entry into or
transit through the requesting State may be carried. The measures to be applied by the air-
lines must be approved in advance by the air authorities of the Contracting Party in whose
territory such additional measures are to be adopted, so far as the said Party deems it nec-
essary.

(2) For the purposes of examination, each Contracting Party shall be responsible for
persons who have been rejected at the destination point after it has been determined there
that they were not authorized to enter the country, provided that, prior to their departure,
such persons have not been solely in direct transit in the tcrritory of the Contracting Party
in question. The Contracting Parties shall not send such persons back to the country which
they have been determined to be unauthorized to enter.

(3) This provision shall not prevent the authorities from subsequently examining per-
sons who have been rejected as unauthorized to enter in order to determine whether they
may be admitted to the said State or to make the necessary arrangements for their transfer,
removal or expulsion to their State of nationality or to a State that may accept them for other
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reasons. If a person who has been shown to be unauthorized to enter the country has lost or
destroyed his or her travel documents, the Contracting Party shall accept a replacement
document issued by the authorities of the Contracting Party which the person was shown
to be unauthorized to enter and in which the circumstances of his or her departure and ar-
rival may be confirmed.

Article 14. Exchange of opinions

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall exchange opinions when-
ever necessary in order to achieve close cooperation and understanding in all matters relat-
ing to the implementation of this Agreement.

Article 15. Consultations

Each Contracting Party may at any time request consultations in order to discuss
amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions concerning interpre-
tation. The same procedure shall be followed for discussion of the implementation of this
Agreement if either of the Contracting Parties believes that an exchange of opinions in ac-
cordance with article 14 of this Agreement has not had satisfactory results. The consulta-
tions shall begin within a period of two months from the date on which the other
Contracting Party receives the request.

Article 16. Settlement of disputes

(1) If a dispute arising from the interpretation or application of this Agreement cannot
be settled in accordance with the procedure established in article 15 hereof, it shall be sub-
mitted to an arbitration tribunal at the request of either of the Contracting Parties.

(2) The arbitration tribunal shall be established on an ad hoc basis in conformity with
the following procedure. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall, by mutual agreement, designate a national of a third State,
who shall be appointed as President of the tribunal by the Governments of the Contracting
Parties. The arbitrators and the President shall be appointed within a period of two and three
months, respectively, from the date on which either of the Contracting Parties informs the
other Party of its intention to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(3) If the time limits mentioned in paragraph 2 of this article are not observed, either
Contracting Party may, in the absence of another agreement, request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary appoint-
ments. If the President is a national of either of the Contracting Parties or is otherwise un-
able to fulfil his functions, he shall be replaced by a Vice-President who shall make the
appointments.

(4) The decision of the arbitration tribunal shall be taken by majority vote. The deci-
sion shall be binding on the two Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
costs of the arbitrator appointed by it and the costs arising from its representation in the pro-
ceeding before the arbitration tribunal; the costs of the President of the tribunal and other
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costs shall be shared equally by the two Contracting Parties. Moreover, the arbitration tri-
bunal shall establish its own procedure.

Article 17. Multilateral agreements

If a multilateral agreement on air transport agreement binding upon both Contracting
Parties comes into force, its provisions shall take precedence. All discussions aimed at de-
termining the extent to which the provisions of such a multilateral agreement invalidate, re-
place, amend or supplement this bilateral Agreement shall be governed by the provisions
of article 15 hereof.

Article 18. Registry with ICAO

This Agreement and all amendments hereto, as well as any exchange of notes carried
out under paragraph 2 of its article 2, shall be transmitted to the International Civil Aviation
Organization (ICAO) for registry.

Article 19. Ratification, entry into force, duration, denunciation

(1) This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible in Santo Domingo.

(2) This Agreement shall enter into force one month following the exchange of the
instruments of ratification.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party
may denounce this Agreement in writing at any time. The Agreement shall expire within a
period of one year from the date on which the other Contracting Party receives the notice
of denunciation.

Done at Santo Domingo on 23 July 1992, in two original copies in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

LAUB

For the Dominican Republic:

FABJO HERRERA CABRAL
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La Rpublique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique dominicaine,

tant parties A la Convention relative A laviation civile internationale du 7 d6cembre
1944,

D~sireuses de conclure un accord relatif l'tablissement et A l'exploitation de services
a~riens entre leurs territoires respectifs et A l'ext~rieur desdits territoires,

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

1) Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interpr6-
tation :

a) L'expression " autorit~s a~ronautiques s'entend, dans le cas de la R6publique
f6d6rale d'Allernagne, du Minist&re f~d~ral des transports et, dans le cas de la R~publique
dominicaine, du Conseil de l'aviation civile ou, dans un cas comme dans I'autre, de toute
autre persorme ou organisme habilit6 A remplir toutes fonctions qu'exercent lesdites au-
torit~s;

b) L'expression "entreprise d6sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a6rien
que lune ou 'autre des Parties contractantes a d6sign~e par 6crit A l'autre Partie contractante
conform6ment A l'article 3 du present Accord comme entreprise charg6e d'exploiter les ser-
vices a~riens mternationaux sur les routes indiqu~es conforrn6ment au paragraphe 2 de Far-
ticle 2 du present Accord;

2) Les termes et expressions " territoire ", "service a~rien ", "service arien interna-
tional " et" escales non commerciales "s'entendent aux fins du pr6sent Accord avec le sens
que leur attribue le texte en vigueur des articles 2 et 96 de la Convention relative A l'aviation
civile internationale.

3) Le terme " tarif" s'entend des prix A payer pour le transport international (entre deux
points situ6s dans le territoire de deux ttats diff6rents ou plus) de passagers, de bagages et
de fret (A1 exception du courrier) et comprend :

a) Tout tarif de transit ou montant A payer pour un transport international commercial-
is6 et vendu comme tel, y compris les tarifs de transit form6s en appliquant d'autres tarifs
ou des tarifs de correspondance pour des transports sur des trajets internationaux ou des tra-
jets int6rieurs faisant partie d'un trajet international;

b) Les commissions A verser sur les billets vendus pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies pour le transport de fret;

c) Les conditions d'application des tarifs, prix et commissions relatifs au transport.

I1 comprend aussi :

d) Toutes lesprestations essentielles relatives au transport;

e) Tout tarif concernant un transport sur un trajet int&rieur, vendu comme compl6ment
au transport international mais qui nest ni disponible comme transport purement int6rieur
ni accessible A 6galit6 de conditions A toutes les entreprises de transport a6rien et A leurs
clients en service a6rien international.
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Article 2. Octroi de droits

1) Chaque Partie contractante garantit i l'autre Partie contractante les droits ci-aprbs
afin que les entreprises d6sign6es puissent exploiter des services a6riens internationaux sur
les routes indiqu6es conform6ment au paragraphe 2 :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans ledit territoire A des fins non commerciales;

c) Le droit de faire escale en des points de son territoire situ6s sur les routes indiqu~es
conform6ment au paragraphe 2 afin d'embarquer et de d6barquer des passagers, des baga-
ges, du courrier et du fret A des fins commerciales.

2) Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont au-
toris6es A exploiter des services a6riens internationaux sont indiqu6es dans le tableau des
routes convenu par 6change de notes entre les gouvernements des Parties contractantes.

Article 3. D~signation et autorisation

1) L'exploitation des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es conform6-
ment au paragraphe 2 peut commencer A tout moment A condition que :

a) La Partie contractante a qui ont 6 octroy6s les droits vis6s au paragraphe I de l'ar-
ticle 2 ait d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises de transport a6rien; et que

b) La Partie contractante qui octroie ces droits ait autoris6 la ou les entreprises
d6sign6es A commencer A exploiter les services a6riens.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de l'article 9, la
Partie contractante qui accorde lesdits droits donne sans d6lai A 'entreprise concern6e l'au-
torisation d'exploiter le service a6rien international.

3) Chaque Partie contractante peut exiger de toute entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois
et autres dispositions de la premiere Partie contractante en mati~re de trafic a6rien interna-
tional.

4) Chaque Partie contractante peut, moyennant notification 6crite adress~e A lautre
Partie contractante, remplacer une entreprise d6sign6e par une autre en respectant pour ce
faire les conditions 6tablies aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, la nouvelle entreprise
d6sign6e ayant alors les m~mes obligations que celle qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou restriction de l'autorisation d'exploitation

Chaque Partie contractante peut annuler 'autorisation accord6e conform6ment au
paragraphe 2 de 'article 3 ou imposer des conditions plus strictes A son exercice, si une en-
treprise d6sign6e ne respecte pas les lois ou autres dispositions de la Partie contractante qui
lui a accord6 les droits, ou les dispositions du pr6sent Accord, ou les obligations qui en d6-
coulent. Chaque Partie contractante n'exerce ce droit qu'apr~s les consultations pr6vues A
'article 15, A moins qu'il ne soit n6cessaire de proc6der A la suspension imm6diate du ser-
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vice ou de fixer inim6diatement des conditions visant i 6viter des infractions ult6rieures
aux lois et autres dispositions.

Article 5. tgalit de traitement quant au montant des redevances

Les redevances impos6es dans le territoire de chaque Partie contractante au titre de
lusage des a6roports et autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs d'une en-
treprise d6sign6e de lautre Partie contractante ne peuvent 8tre plus 6lev6es que celles qui
sont impos6es aux a6ronefs des entreprises nationales dans lexploitation de services
a6riens internationaux de nature similaire.

Article 6. Exongration de droits de douane ou autres pr lvements

1) Les a6ronefs qui sont exploit6s par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractan-
te et qui p6nftrent dans le territoire de l'autre Partie contractante, qui en sortent ou qui le
survolent, de meme que les carburants, lubrifiants et pieces de rechange qui se trouvent A
bord, ainsi que les &quipements normaux et les provisions de bord, sont exon6r6s de droits
de douane et autres pr61kvements relatifs A lentr6e, A la sortie ou au transit des marchandi-
ses. Ces dispositions s'appliquent aussi aux marchandises qui se trouvent i bord des a6ro-
nefs et qui sont consomm6es pendant le survol du territoire de lautre Partie contractante.

2) Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, 6quipements normaux et provisions
de bord qui sont import6s temporairement dans le territoire d'une Partie contractante afm
d'Etre installks ou autrement introduits A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'au-
tre Partie contractante, soit inm6diatement soit aprbs entreposage, ou afin d'&re r6export6s
d'autre fagon du territoire de la premiere Partie contractante, sont exon6r6s des droits de
douane et autres pr6l vements mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article. Le mat6riel
publicitaire et les titres de transport des entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sont
aussi exon6r6s des droits de douane et autres pr6l vements mentionn6s au paragraphe 1 du
pr6sent article lorsqu'ils sont import6s dans le territoire de l'autre Partie contractante.

3) Les carburants et lubrifiants qui sont introduits dans le territoire d'une Partie con-
tractante i bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante et qui
sont employ6s pour les services a6riens internationaux sont exon6r6s des droits de douane
et autres pr61kvements mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article ainsi que d'6ventuels
imp6ts de consommation.

4) Chaque Partie contractante peut placer sous surveillance douanibre les produits
mentionn6s aux paragraphes 1 i 3 du pr6sent article.

5) N'6tant assujettis i aucun droit de douane ou autre pr6l vement, les produits vis6s
aux paragraphes 1 i 3 du pr6sent article sont exempts d'interdictions et restrictions
6conomiques en mati~re d'importation, d'exportation et de transit auxquelles ils seraient au-
trement sujets.
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Article 7. Vente. Transfert de b~nefices

1) Chaque Partie contractante accorde de fagon uniforme et 6quitable A l'entreprise ou
aux entreprises d~sign~es de l'autre partie contractante le droit de vendre librement et sans
restriction, en monnaie nationale, les services de transport a~riens en employant ses propres
titres de transport.

2) Chaque Partie contractante garantit i rentreprise ou aux entreprises d~sign~es de
rautre Partie contractante le droit de transf~rer i leur siege social respectif, i tout moment
et par quelque moyen que ce soit, librement et sans restriction, en toute monnaie librement
convertible au taux de change officiel ou applicable, les b6n~fices r~alis~s dans le territoire
de rautre partie sur la vente de services de transport a~rien,

Article 8. Principesfondamentaux pour l'exploitation des services sur les routes indiquges

1) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes b~n~ficient
de possibilit~s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services a~riens sur les routes in-
diqu~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2.

2) Dans l'exploitation des services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2, les entreprises d6sign~es de chacune des Parties
contractantes doivent prendre en consid6ration les int~r~ts des entreprises d~sign~es de l'au-
tre Partie contractante de manihre A ne pas porter indfiment prejudice aux services que ces
demi~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3) Les services a6riens internationaux exploit6s sur lune ou rautre des routes indiqu6es
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 ont pour but principal de fournir une capacit6
correspondant A la demande pr6visible de transport en provenance ou destination du terri-
toire de la Partie contractante qui a d~sign6 rentreprise. Le droit de ladite entreprise d'as-
surer des transports entre les points qui sont situ6s dans le territoire de l'autre Partie
contractante sur une route indiqu6e conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2 et des
points situ6s dans des pays tiers doit s'exercer dans l'int6r6t du d6veloppement harmonieux
du trafic a6rien international, de manire que cette capacit6 doit etre adapt6e :

a) A la demande de transport A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) A la demande de transport existant dans les zones survol6es, compte tenu des ser-
vices de transport a6rien locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de rexploitation rentable des services a~riens de transit.

4) Afin d'assurer un traitement 6gal et 6quitable aux entreprises d6sign6es, la fr6quence
des services a6riens, les types d'a6ronefs utilisables pour la capacit6 voulue et les horaires
sont sujets A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

5) En cas de besoin, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent
mettre en place une regulation satisfaisante de la capacit6 de transport et de la fr~quence
des vols.
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Article 9. Fourniture de donnes et statistiques

1) Les entreprises d~sign~es communiquent aux autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes, au moins un mois avant le d~marrage des services sur les routes indiqu~es
conform6ment au paragraphe 2 de r'article 2, les categories de services, les types d'a~ronefs
qui seront employ~s et les horaires. I1 en est de m6me en cas de modification ult~rieure.

2) Les autorit6s aronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celle de rau-
tre Partie contractante, A la demande de ces demi~res, des relev~s statistiques p~riodiques
ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte
pour les services convenus par toute entreprise d~sign6e de la premiere Partie contractante
sur les routes indiqu~es conform~ment au paragraphe 2 de larticle 2. Ces relev~s contien-
nent tous les renseignements voulus pour permettre de d6terminer le volume, la provenance
et la destination du trafic.

Article 10. Agrgment des tarifs

1) Les tarifs demand~s pour le transport de passagers et de fret sur les routes indiqu~es
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2, ainsi que et le montant des commissions cor-
respondantes payees aux agences sont assujettis A l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes. Les tarifs sont fix6s en tenant compte des coits de 'exploitation,
d'un bn6fice raisonnable et de la situation de la concurrence et du march6, ainsi que des
int6rets des usagers.

2) Les tarifs doivent Wtre pr~sent6s A l'agr~ment des autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur ou dans un
d~lai plus brefdont peuvent convenir les autorit~s a~ronautiques dans des cas particuliers.

3) Si une Partie contractante rejette les tarifs pr~sent6s A son agr~ment comme en dis-
pose le paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes fixent les tarifs d'un commun accord conform~ment aux dispositions des articles 14
et 15.

4) S'il nest pas possible de parvenir d un accord conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du present article, la Partie contractante qui a rejet6 le tarifpeut exiger de lau-
tre Partie contractante que le tarif ant6rieur soit maintenu en vigueur.

Article 11. Activits commerciales

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign6es de lautre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit&, le droit d'avoir sur le
territoire de la premiere Partie contractante les 6tablissements et le personnel administratif,
commercial et technique n~cessaires aux fins de lentreprise d~sign6e.

2) Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise ou aux entreprises
d6sign~es de l'autre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6, le droit de foumir, pour
son compte et pour celui d'autres entreprises de l'autre Partie contractante, les services d'es-
cale relatifs aux passagers, aux bagages et au fret. Ce droit ne s'6tend pas aux services de
piste.
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3) S'agissant de rouverture des 6tablissements et de l'emploi du personnel dont il est
question au paragraphe 1 du present article, il y a lieu de respecter les lois et autres dispo-
sitions de chacune des Parties contractantes, notamment les lois et autres dispositions rela-
tives A 'entrde et au sdjour des 6trangers dans le territoire de chacune des Parties
contractantes. Les permis de travail ndcessaires doivent 8tre ddlivrds sur demande et sans
ddlai au personnel employ6 dans les 6tablissements dont il est question au paragraphe 1 du
present article.

Article 12. Scurit a&ienne

1) Conformdment A ses droits et obligations juridiques internationales, chaque Partie
contractante rdaffirme que lobligation qu'elle a envers 'autre Partie contractante de pro-
tdger la sdcurit6 de r'aviation civile contre tout acte illicite fait partie intdgrante du present
Accord. Sans restreindre la portde gdndrale de ses droits et obligations juridiques intema-
tionales, chaque Partie contractante se conforme en particulier aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et i certains autres actes survenant A bord des adronefs,
signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'afronefs, signde A La Haye le ler ddcembre 1970, et de la Convention pour la r6-
pression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de 'aviation civile, signde A Montreal le
23 septembre 1971.

2) Chaque Partie contractante prate A l'autre, sur sa demande, toute 'aide ndcessaire
pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
i la securite desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des aeroports
et des installations de navigation aerienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6
de laviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions applicables en mati~re de sdcurit6 adrienne arretdes par rOrganisation de 'aviation ci-
vile internationale (OACI), qui figurent en annexe i la Convention relative A 'aviation
civile internationale; chaque Partie contractante exige des exploitants d'adronefs immatri-
culds sous son pavillon, des exploitants d'adronefs dont rNtablissement commercial princi-
pal ou le domicile est situ6 dans son territoire, ainsi que des exploitants d'adroports situds
dans son territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sdcurit6 adrien-
ne.

4) Chaque Partie contractante est convenue de respecter les mesures de sdcurit6 im-
posdes par 'autre Partie contractante pour 'entrde ou le sdj our dans son territoire et de pren-
dre des mesures addquates pour protdger les adronefs et inspecter les passagers, les
6quipages et les bagages A main, ainsi que le fret et les provisions de bord des adronefs,
avant et pendant 1'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille
6galement avec bienveillance toute demande que peut lui adresser r'autre Partie contracta-
nte en vue de prendre des mesures de sdcurit6 spdciales raisonnables en cas de menace par-
ticuli~re.

5) En cas d'incident ou de menace d'incident tendant i la capture illicite d'un adronef
ou d'autres actes illicites A r'encontre de la sdcurit6 d'un a6ronef, de ses passagers et de son
6quipage, ou de la sdcurit6 d'un adroport ou d'installations de navigation adrienne, chacune
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des Parties contractantes apporte son aide A 'autre Partie contractante en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropries en vue de mettre fin rapidement
et sans danger A cet incident ou menace d'incident.

6) Lorsqu'une Partie contractante n'observe pas les dispositions du present article en
mati~re de s~curit6 adrienne, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante peu-
vent demander la tenue inimdiate de consultations avec les autorit~s a~ronautiques de la
premiere Partie contractante. Faute de parvenir i un accord satisfaisant dans un d~lai d'un
mois i compter de la date de la demande, lautorisation d'exploitation d'une ou de plusieurs
entreprises de transport a~rien de cette autre Partie contractante peut tre refus~e, annul6e,
limit6e ou soumise A conditions. En cas d'urgence, lune ou l'autre des Parties contractantes
peut prendre des mesures provisoires avant rexpiration du d~lai d'un mois.

Article 13. Entree des passagers et titres de voyage

1) A la demande de lune des Parties contractantes, lautre Partie contractante autorise
les entreprises de transport a~lien qui exercent des droits de trafic a~rien dans les deux pays
A prendre des mesures suppl~mentaires visant A assurer que soient transport~s uniquement
les passagers qui sont en possession des pibces ncessaires i leur entree ou transit dans le
territoire de l'tat requ~rant. Les mesures prises par les entreprises de transport a~rien
doivent avoir 6t6 agr6es au pr~alable par les autorit~s a~ronautiques de la Partie contrac-
tante dans le territoire de laquelle doivent &tre prises lesdites mesures suppl~mentaires, si
cette Partie contractante le juge n~cessaire.

2) Chaque Partie contractante doit accepter pour examen toute personne qui, une fois
arriv~e A destination, est refoul~e apr~s qu'il soit constat6 qu'elle n'est pas autoris6e i entrer
dans le territoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve qu'avant son depart cette per-
sonne ait s6joum6 dans le territoire de premiere Partie contractante autrement qu'en transit.
La premiere Partie contractante ne peut renvoyer ladite personne, apr6s examen, i destina-
tion du pays oii il a 6 constat6 qu'elle n'est pas autoris6e i entrer.

3) La pr6sente disposition n'empche pas les autorit6s d'examiner ult6rieurement la
personne refoul6e faute d'&tre autoris6e i entrer afmo de constater si elle peut ou non etre
admise dans ledit Etat, ni d'accomplir les formalit6s n6cessaires A son transport ou expul-
sion vers l'ttat dont cette personne a la nationalit6 ou vers un ttat qui peut raccueillir pour
d'autres motifs. Si une personne dont il est constat6 qu'elle nest pas autoris6e A entrer a per-
du ou d6truit ses titres de voyage, la Partie contractante doit accepter le titre de voyage pro-
visoire d6livr6 par les autorit6s de la Partie contractante dans le territoire de laquelle il a W
constat6 que cette personne nest pas autoris~e A entrer, lequel titre atteste des circonstances
de son d6part et de son arriv6e.

Article 14. Echanges de vues

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes proc~dent aux 6changes de vues
n6cessaires A une 6troite coop6ration et entente concernant toute question relative A la mise
en oeuvre du pr6sent Accord.
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Article 15. Consultations

Chaque Partie contractante peut i tout moment demander des consultations concemant
la modification du present Accord ou du tableau des routes, ou touchant A des questions
d'interpr~tation. Ii y a lieu de suivre la m~me procedure pour examiner 'application du
present Accord au cas oii 'une ou rautre des Parties contractantes estime que l'6change de
vues pr~vu d rarticle 14 du present Accord n'a pas donn6 de r~sultat satisfaisant. Ces con-
sultations commencent dans un d~lai de deux mois A compter de la date A laquelle l'autre
Partie contractante a requ la demande.

Article 16. Rkglement des diffirends

1) Tout diffrend concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, qui ne
peut etre r~gl6 en application des dispositions de larticle 15, est soumis A un tribunal arbi-
tral A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2) Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit en chaque esp~ce : chacun des ttats
contractants d6signe un arbitre; les deux arbitres ainsi designes nomment d'un commun ac-
cord un ressortissant d'un Etat tiers comme surarbitre, lequel est d6sign6 par le gouverne-
ment des Parties contractantes. Les arbitres et le surarbitre sont d~sign~s respectivement
dans un d~lai de deux et trois mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contrac-
tantes a notifi6 A l'autre son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

3) Si les arbitres ne sont pas d~sign~s dans les d~lais prescrits au paragraphe 2 du pr6-
sent article, chacune des Parties contractante peut, faute d'accord, prier le President du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale (OACI) de proc~der aux
designations ncessaires. Si le President du Conseil de l'Organisation de raviation civile in-
ternationale estime 8tre ressortissant d'une des Parties contractantes ou s'il est empch6
pour d'autres raisons, les nominations sont faites par le Vice-Pr6sident qui le remplace.

4) Le tribunal se prononce i la majorit6 des voix. Sa sentence a force obligatoire pour
les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de rar-
bitre qu'elle d6signe, ainsi que les frais affirents i sa repr6sentation devant le tribunal; les
frais du surarbitre et les autres d6penses sont pris en charge i parts 6gales par les deux Par-
ties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral adopte son propre rbglement.

Article 17. Conventions multilatdrales

Si une convention multilat6rale g6n6rale relative au transport a6rien entre en vigueur A
l'6gard des deux Parties contractantes, ses dispositions lemportent. Toutes les consultations
visant A d6terminer la mesure dans laquelle les dispositions du pr6sent Accord bilat6ral sont
invalid6es, remplac6es, modifi6e ou compl6t6es par cette convention multilat6rale sont r6-
gies par les dispositions de rarticle 15 du pr6sent Accord.
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Article 18. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui peuvent y 8tre apport6s, ainsi que les
&changes de notes en application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2, doivent dtre
notifi6s i I'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) pour enregistrement.

Article 19. Ratification, entr&e en vigueur, dure et d~nonciation

1) Le pr6sent Accord est sujet A ratification. L'6change des instruments de ratification
doit avoir lieu dans les plus brefs d6lais A Saint Domingue.

2) Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ra-
tification.

3) Le pr6sent Accord a une duroe ind6finie. Chacune des Parties contractantes peut le
d6noncer par 6crit A tout moment. Il cesse alors de d6ployer ses effets A l'expiration d'un
d6lai d'un an A compter de la date A laquelle 'autre Partie contractante a requ communica-
tion de la d6nonciation.

Fait A Saint Domingue le 23 juillet 1992, en deux exemplaires originaux, en allemand
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

LAUB

Pour la R~publique dominicaine:

FAB1o HERRERA CABRAL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Slovenia, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to promote the development of air transport between both Countries and to
advance to the fullest extent the international co-operation in this field;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

1. For the purposes of the interpretation and application of this Agreement, except as
otherwise provided herein:

a) The term Convention means the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the
Convention adopted under Articles 90 and 94 thereot, so far as those Annexes and amend-
ments have become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term Aeronautical Authorities means in the case of the Kingdom of Spain, the
Ministry of Development (General Directorate of Civil Aviation), and in the case of the Re-
public of Slovenia, the Ministry of Transport and Communications, Civil Aviation Author-
ity or, in either case, any person or body duly authorized by the said Ministries to perform
any function related with this Agreement;

c) The term designated airline means the airline that each Contracting Party has desig-
nated to operate the agreed services on the specified routes as established in the Annex to
this Agreement, in accordance with Article III of this Agreement;

d) The terms territory, air service, international air service, and stop for non -traffic
purposes, have the meanings specified in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) The term Agreement means this Agreement, its Annex and any amendments to the
Agreement or to the Annex;

f) The term specified routes means the routes established or to be established in the An-
nex to this Agreement;

g) The term agreed services means the international air services which can be operated,
according to the provisions of this Agreement, on the specified routes;

h) The term tariff means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, for the carriage of passengers, their baggage, and freight (except
mail), including any significant additional benefit granted or provided together with the
said transport, as well as the commission to be paid in connection with the sale of tickets
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and with the corresponding transactions for the carriage of goods. It also includes the con-
ditions that regulate the application of the transport price and the payment of the commis-
sion;

i) The term capacity means, in relation to an aircraft, the availability of seats and/or
cargo of the said aircraft and, in relation to the agreed services, it means the capacity of the
aircraft used on the said services, multiplied by the number of frequencies operated by the
said aircraft during each season on one route or on a section of a route.

Article 11. Operating Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights to enable the designated airlines of the other
Contracting Party to operate scheduled international air services:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes;

c) To make stops in the territory of the other Contracting Party, at points specified in
the Route Schedule in the Annex to this Agreement, for the purpose of taking on and put-
ting down, on international traffic, passengers, cargo and mail, jointly or separately, to or
from territory of the other Contracting Party.

2. The airlines of each of the Contracting Parties, other than those designated under Ar-
ticle 3, shall also enjoy the rights specified at indents 1 a) and 1 b) of this Article.

3. Nothing expressed in this Agreement shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party rights of cabotage in the territory of the other Contracting
Party.

Article III. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate and notify in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed air ser-
vices on the routes specified in the Annex as well as to substitute another airline for a pre-
viously designated one.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated airlines
the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the airlines des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such Authorities, in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
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this Agreement, when the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the air-
line or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the tariffs established in accordance with the pro-
visions of Article VII of this Agreement are in force in respect of those services.

Article IV. Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement that were
granted to an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary for the exercise of these rights:

a) If it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in the nationals of such Contract-
ing Party, or

b) If the airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting these rights, or

c) If the airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1) of this Article are essential to prevent further infringements of the laws and
regulations, such a right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) which are on board of such aircraft,
shall be exempted from all customs duties and other duties or taxes on arrival in the territory
of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain on board
the aircraft until they are re-exported.

2. There shall also be exempted from the same duties and taxes, with the exception of
charges due to the service performed:

a) The supplies taken an board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the Authorities of the said Contracting Party, and for use on board the air-
craft engaged in international air services of the other Contracting Party;

b) The spare parts, brought into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international air services by the designated airlines of
the other Contracting Party, and

c) The fuels and lubricants destined to supply aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies



Volume 2108, 1-36658

are to be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Par-
ty in which they are taken on board;

d) The printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears the insignia
of the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by
the designated airlines.

e) The baggage and cargo in direct transit.

Items referred to in the above sub-paragraphs a), b), c), d) and e) may be required to
be kept under Customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the Customs Authorities of such territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said

Authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with the Customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available under the same
conditions of paragraph 2) of this Article in situations where the designated airlines of ei-
ther Contracting Party have entered into arrangements with another airline or airlines for
the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items specified in
paragraphs 1) and 2) of this Article, provided such other airline or airlines similarly enjoy
such exemptions from such other Contracting Party.

Article VI. Airport Charges

Each of the Contracting Parties shall impose or allow to be imposed to the airlines of
the other Contracting Party, fair and reasonable charges or fees for the use of public air-
ports, facilities and navigational aids under its control, provided that the said fees may not
exceed the fees imposed on its own national aircraft used on similar international services
for the use of the airports and services.

Article VII. Tariffs

I . The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operations,
user requirements, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultations with the other air-
lines operating over the whole or part of the route. Such agreement shall be reached, when-
ever possible, by the use of the procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical Author-
ities of both Contracting Parties at least forty five (45) days before the proposed date of
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their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said Authorities.

4. This approval may be given expressly. Nevertheless, if neither of the Aeronautical
Authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph 3) of this Article, these tariffs shall be considered as ap-
proved. In the event of the period for submission being reduced as provided in paragraph
3), the Aeronautical Authorities may agree that the period within which any disapproval
must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2) of this
Article or, if during the period applicable in accordance with paragraph 4) of this Article
one Aeronautical Authority gives notice of its disapproval of any tariff agreed in accor-
dance with the provisions of paragraph 2), the Aeronautical Authorities of the two Con-
tracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff submitted to them in ac-
cordance with paragraph 3) of this Article, or on the determination of any tariff as specified
in paragraph 5) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article XIX of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. However, a tariff may be prolonged after its
original date of expiration for a period not exceeding twelve (12) months.

8. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall exercise their best ef-
forts to ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed with the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties, and that no airline unduly rebates any portion
of such tariffs by any means, directly or indirectly.

Article VIII. Technical and Commercial Personnel and Offices

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, offices and represen-
tatives, as well as their commercial, operational and technical staff, as required in connec-
tion with the operation of the agreed services.

2. The request for staff may, at the option of the designated airlines, be satisfied either
by their own personnel or by using the services of any other organisation, company or air-
line operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such
services in the territory of that Contracting Party.

3. The above mentioned representatives and staff shall be subject to the laws and reg-
ulations in force of the other Contracting Party and, according to such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum delay, grant
them the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar documents.

4. Should special circumstances require the entry or stay of staff on an emergency and
temporary basis, the permits, visas and documents required by the laws and regulations of
each Contracting Party shall be issued promptly so as not to delay the entry of such person-
nel into the State concerned.
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5. The designated airlines of each Contracting Party may, if applicable by law and sub-
ject to the condition of reciprocity, provide their own ground handling services in the terri-
tory of the other Contracting Party.

Article IX Laws and Regulations

I . The laws and regulations of each Contracting Party controlling the admission to or
departure from its own territory of the aircraft engaged in international air services or relat-
ed to the operation of aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of passengers,
crew, baggage, mail and cargo, over the territory of each Contracting Party, as well as the
regulations related to the requirements of entry and departure from the country, immigra-
tion, customs and sanitary rules, shall be also applied to the operations, in that territory, of
the designated airlines of the other Contracting Party.

3. Unless otherwise required for security reasons, passengers, baggage and cargo in di-
rect transit across the territory of either Contracting Party, and not leaving the area of the
airport reserved for such purposes, shall be subject to no more than a simple control.

4. Neither Contracting Party may grant any preference to its own airlines with regard
to the designated airlines of the other Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this Article.

Article X Prohibited Areas

For military reasons or reasons of public security, a Contracting Party shall have the
right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airlines designated by
the other Contracting Party above certain zones of its territory, provided that such restric-
tions and prohibitions are applied equally to the aircraft of the airlines designated by the
first Contracting Party and to the airlines of the other States which operate on international
scheduled air services.

Article XI. Certificates and Licences

I . Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes in the Annex to this Agreement, provided that the requirements under which such
certificates and licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competence and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party, for the purpose of overflying its own territory.
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Article XII. Security

1.Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirn that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without
limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14th September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on 16th December 1970, and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23th September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24th February 1988
which is supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23th September 1971:

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory to act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article XIII. Conversion and Transfer of Excess of Receipts

I . On a reciprocity and non discriminatory basis with respect to any other airline op-
erating in international traffic, the airlines designated by the Contracting Parties shall be
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free to sell air transport services in the territories of both Contracting Parties, either directly
or through an agent, and in any currency, in accordance with the laws in force in each Con-
tracting Party.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through an agent of air transport services, and ancillary or supplementary services, and nor-
mal commercial interests earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. Such remittances shall be made without prejudice of any fiscal obligations in force
in the territory of either Contracting Party.

4. The airlines designated by the Contracting Parties shall be granted the appropriate
authorization to make such remittances without any delays, on the due dates, in freely con-
vertible currency, at the official rate of exchange in force at the time of the request.

5. If any Agreement regulating those matters between the two Contracting Parties is
concluded, its relevant provisions will be observed.

Article XIV. Double Taxation Avoidance

1. Each Contracting Party exempts the designated airlines of the other Contracting Par-
ty, on a mutual basis, from all taxes and charges on profits and earnings obtained from air
service operations, without prejudice to compliance with the formal obligations legally laid
down by each Contracting Party.

2. When the Agreement on Avoidance of Double-Taxation enters into force, its provi-
sions will be observed.

Article XV. Capacity

I . There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in the Annex to this Agreement
shall have as their objective the provision of capacity adequate for transportation of traffic
originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airlines.

3. In operating the agreed services, the designated airlines to each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party,
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or in part of
the same routes.

4. Neither Contracting Party shall unilaterally restrict the operations of the designated
airlines of the other, except according to the terms of the present Agreement or by such uni-
form conditions as may be contemplated by the Convention.
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Article XVI. Statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the Aeronau-
tical Authorities of the other Contracting Party, at their request, the information and statis-
tics related to the traffic carried by the airlines designated by one Contracting Party on the
agreed services to or from the territory of the other Contracting Party in the same form as
they have been prepared and submitted by the designated airlines to their national Aeronau-
tical Authorities. Any additional statistical data related to traffic which the Aeronautical
Authorities of one Contracting Party may request from the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party shall be subject to discussions between the Aeronautical Authori-
ties of both Contracting Parties, at the request of either Party.

Article XVII. Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation and application of the present Agreement. Such consultations between the
Aeronautical Authorities, shall begin within a period of sixty days from the date the other
Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any of the provisions of
this Agreement, it may request to hold consultations with the other Contracting Party. Such
consultations between the Aeronautical Authorities may be conducted by discussion or by
correspondence, and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the re-
quest.

Any modifications so agreed shall only come into force when they have been con-
firmed by an exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties and confirmed by exchange
of Diplomatic Notes.

3. In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning air
transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement shall be
modified so as to conform with the provisions of such convention.

Article XIX Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute, at the
request of either Contracting Party, may be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be nominated by each Contracting Party and a third to be appointed by the
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two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt from the other Contracting Party of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration on the dispute. The third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty (60) days as from the designation of the second ar-
bitrator. This third arbitrator shall be a national of another State, shall act as the president
of the Tribunal and shall determine the venue where the arbitration shall be held. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In
such a case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as the pres-
ident of the Tribunal.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. Each Contracting Party shall
pay the expenses of its arbitrator. The remaining expenses of the arbitral Tribunal shall be
shared equally by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision made by the Presi-
dent of the Tribunal under paragraph 2) of this Article.

Article XX. Registration

The Agreement, including any amendments thereto, shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting Parties give writ-
ten notification to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective consti-
tutional requirements for entry into force have been fulfilled.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party,
through a Diplomatic Note, of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual
agreement before the expiration of this period. In the absence of acknowledgment of receipt
by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done in two originals at Madrid, this 15th day of July 1998, each in the Spanish, Slo-
venian, and English languages; each text being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

For the Republic of Slovenia:

ANTON BERGAVER
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

1.

Routes on which air services may be operated by the designated airlines of the King-
dom of Spain:

Points in Spain - Ljubljana and v.v.

Routes on which air services may be operated by the designated airlines of the Repub-
lic of Slovenia:

Points in Slovenia - Madrid or Barcelona and v.v.

2.

Not later than thirty days prior to the operation of the agreed services the designated
airlines shall submit the envisaged time-tables and frequencies for approval to the Aeronau-
tical Authorities of the other Contracting Party.
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

MED

KRALJEVINO tPANIJO IN REPUBLIKO SLOVENIJO

0

ZRAdNEM PROMETU

Kraljevina Spanija in Republika Slovenija, v nadaljevanju imenovani pogodbenici,

kot pogodbenici Konvencije o mednarodnem civilnem letalstvu, odprte za podpis v
Chicagu 7. decembra 1944,

sta se v 'elji, da bi pospetili razvoj zradnega prometa med driavama in da bi dim
bolj pospeili mednarodno sodelovanje na tern podroqju, dogovorili o naslednjem:
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I. CLEN

DEFINICIJE

1. Za namen razIage in uporabe tega sporazuma imajo posamezni izrazi, razen d e ni
drugade dogovorjeno, tale pomen:

a) izraz konvencija pomeni Konvencijo o mednarodnem civilnem letalstvu, ki je
bila odprta za podpis v Chicagu 7. decembra 1944, ter vkljuduje vsako
prilogo, sprejeto v skladu z 90. dlenom omenjene konvencije, in vsako
spremembo prilog in konvencije v skladu z njenim 90. in 94. dlenom v tisti
meri, v kateri so te priloge in spremembe veljavne za obe pogodbenici ali sta
jih pogodbenici ratificirali;

b) izraz pristojna organa pomeni za Kraljevino 8panijo Ministrstvo za razvoj
(Generalna direkcija za civilno letalstvo), in za Republiko Slovenijo Ministrstvo
za promet in zveze, Upravo Republike Slovenije za zradno plovbo ali v obeh
primerih katerokoli osebo ali organ, ki ju omenjeni Ministrstvi pooblastita za
opravIjanje nalog v zvezi s tern sporazumom;

c) izraz dolodeni prevoznik pomeni prevoznika, ki ga vsaka pogodbenica dolodi
za opravIjanje dogovorjenega prometa na dolodenih progah, ki so v skladu s
II. dlenom tega sporazuma navedene v njegovi prilogi;

d) izrazi ozemlje, zradni promet, mednarodni zratni promet in pristanek v
nekomercialne namene imajo pomen, kot ga dolodata 2. in 96. dlen
konvencije;

e) izraz sporazum pomeni ta sporazum, njegovo prilogo in vsako spremembo
sporazuma ali priloge;

f) izraz dolodene proge pomeni proge, ki so ali bodo dolodene v prilogi tega
sporazuma;

g) izraz dogovoijeni promet pomeni mednarodni zra5ni promet, ki se v skladu z
dolodili tega sporazuma lahko opravja na dolodenih progah;

h) izraz tarifa pomeni vsak znesek, ki ga ali ga bodo prevozniki zaradunavali
neposredno ali po svojih agentih za prevoz potnikov, njihove prtljage in tovora
(razen pote), vkljuno z vsako bistveno dodatno ugodnostjo, dano ali
zagotovljeno v zvezi z omenjenim prevozom, kakor tudi provizijo, ki se pladuje
za prodajo vozovnic in za pripadajode storitve za prevoz blaga. Vkljuduje tudi
pogoje, ki vplivajo na veljavnost cene prevoza in pladilo provizije;

i) izraz zmogljivost pomeni v zvezi z zrakoplovom razpololjivost sede:ev inlali
tovora tega zrakoplova; v zvezi z dogovorjenim prometom pa pomeni
zmogljivost zrakoplova, ki se uporablja v tern prometu, pomnoleno s ttevilom
frekvenc, ki jih ta zrakoplov opravi v vsaki sezoni na eni progi all na delu te
proge.



Volume 2108, 1-36658

II. tLEN

PROMETNE PRAVICE

1. Razen de ni v prilogi drugade dolo.eno, prizna vsaka pogodbenica drugi
pogodbenici, z namenom da bi njenim dolodenim prevoznikom omogodila opravljanje
rednega mednarodnega zradnega prometa, naslednje pravice:

a) pravico do preleta ozemIja druge pogodbenice brez pristanka;

b) pravico do pristanka na ozemlju druge pogodbenice v nekomercialne
namene;

c) pravico do pristanka na ozemlju druge pogodbenice v krajih, ki so navedeni v
pregledu prog v prilogi tega sporazuma, z namenom da tam vkrcajo all
izkrcajo potnike, tovor in pogto - skupaj ali posamidno - v mednarodnem
prometu, ki je namenjen na ozemije druge pogodbenice ali izhaja z njega.

2. Tudi drugi prevozniki pogodbenic, razen tistih, ki so dolodeni v 3. ,lenu, bodo
imeli pravice, ki so navedene v odstavkih la) in ib) tega dlena.

3. Nobeno dolodilo tega sporazuma ne daje pravice dolodenim prevoznikom ene
pogodbenice, da na ozemlju druge pogodbenice opravljajo kabota.o.

I1. 6LEN

DOLOCITEV PREVOZNIKOV

1. Vsaka pogodbenica ima pravico, da za opravIjanje dogovorjenega prometa na
progah, dolodenih v prilogi, dolodi enega ali ved prevoznikov in da o tern pisno
obvesti drugo pogodbenico kakor tudi da z drugim prevoznikom nadomesti prvotno
dolo.enega.

2. Po prejemu takega obvestila bo druga pogodbenica v skladu z dolodili 3. in 4,
odstavka tega dlena brez odiaganja izdala dolodenim prevoznikom ustrezno
dovoijenje za opravljanje prometa.

3. Pristojni organ ene pogodbenice lahko od prevoznikov, ki jih je dolo..la druga
pogodbenica, zahteva, naj doka.ejo, da izpolnjujejo pogoje, dolodene v zakonih in
predpisih, ki jih pristojni organ v skladu s konvencijo obi.ajno in razumno uporabija
pri opravljanju mednarodnega zralnega prometa.



Volume 2108, 1-36658

4. Vsaka pogodbenica ima pravico odkloniti izdajo dovoijenja za opravljanje prometa
iz 2. odstavka tega dlena ali doloiti pogoje, ki so po njenern mnenju potrebni, da jih
dolodeni prevoznik izpolnjuje pri uresnidevanju pravic iz II. ,lena tega sporazuma, de
nima dokazov, da sta pretelno lastnitvo in dejanski nadzor nad prevoznikom v
rokah pogodbenice, ki je dolodila prevoznika, all njenih driavljanov.

5. Ko je prevoznik tako doloden in dobi dovoijenje, sine kadarkoli zadeti opravljati
dogovorjeni promet, de za ta promet veljajo tarife, dolodene v skladu z dolodilom
VII. ,lena tega sporazuma.

IV. 6 LEN

PREKLIC IN ZAdASNA RAZVELJAVITEV DOVOLJENJA ZA OPRAVLJANJE
PROMETA

1. Vsaka pogodbenica ima pravico preklicati dovoijenje za opravljanje prometa ali
zadasno ustaviti uresnidevanje pravic. dolodenih v II. dlenu tega sporazuma.
prevozniku, ki ga je dolodila druga pogodbenica, all mu doloditi take pogoje, ki se ji
zdijo za izvrtevanje teh pravic potrebni, de:

a) nima zadostnih dokazov, da sta pretelno lastnitvo in dejanski nadzor nad
tern prevoznikom v rokah pogodbenice, ki je prevoznika dolodila, all njenih
dr-avljanov, ali

b) prevoznik ne spottuje zakonov in predpisov pogodbenice, kite pravice daje,
all

c) prevoznik sicer ne opravlja dogovorjenega prometa pod pogoji, doloenimi v
tern sporazumu.

2. Razen de so takojten preklic, zadasna razveljavitev all doloditev pogojev iz 1.
odstavka tega dlena nujni za prepreditev nadaljnjih kr~itev zakonov in predpisov, se
bo ta pravica uporabila ,ele po posvetovanju z drugo pogodbenico.
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V. 6LEN

OPROSTITVE DAJATEV IN TAKS

1. Zrakoplovi, ki jih dolodeni prevozniki katerekoli pogodbenice uporabljajo v
mednarodnem zradnem prometu, kakor tudi njihova obidajna oprema, zaloge gonva
in maziva ter druge zaloge (vkljudno s hrano, pija~o in tobakom), ki so na njih, so po
prihodu na ozemije druge pogodbenice oprog eni vseh carinskih in drugih dajatev ali
taks, de taka oprerna in zaloge ostanejo na zrakoplovu, dokler niso ponovno
izvo.ene.

2. Omenjenih dajatev in taks, razen strokov za opravijene stonitve, so oprogeni
tudi:

a) zaloge na zrakoplovu, vkrcane na ozemlju katerekoli pogodbenice, v
kolidinah, ki jih dolodijo organi te pogodbenice in so namenjene za uporabo v
mednarodnem zradnem prometu v zrakoplovih druge pogodbenice:

b) rezervni deli, pripeljani na ozemije ene pogodbenice, za vzdr-evanje all
popravilo zrakoplovov, ki jih v mednarodnem zradnem prometu uporabljajo
dolodeni prevozniki druge pogodbenice;

c) gorivo in maziva, ki jih v mednarodnem zradnem prometu uporabijajo dolodeni
prevozniki druge pogodbenice, tudi de bodo te zaloge uporabliene na delu
poti nad ozemljem pogodbenice, kjer so bile vkrcane;

d) zaloge tiskanih vozovnic, letalski tovomi listi, vse tiskovine z znakom
dru:be in obidajno reklamno gradivo, ki ga dolodeni prevozniki brezpladno
delijo;

e) prtljaga in tovor v direktnem tranzitu.

Za predmete, o katerih je govor v zgomjih to.kah a), b), c), d) in e), se lahko
zahteva, da so pod carinskim varstvom ali nadzorom.

3. Obidajna oprema v zrakoplovu kakor tudi predmeti in zaloge, ki so v zrakoplovu
katerekoli pogodbenice, so lahko izkrcani na ozemlju druge pogodbenice le z
odobritvijo carinskih organov na ozemlju te pogodbenice. V takem primeru so lahko
pod nadzorom teh organov, dokler niso ponovno izvo.eni ali drugade porabljeni v
skladu s carinskimi predpisi.

4. Oprostitve iz tega _lena se uporabljajo pod enakimi pogoji iz 2. odstavka tega
.lena v primeru, da dolodeni prevozniki ene all druge pogodbenice sklenejo dogovor

z drugim prevoznikom ali prevozniki za najem ali prevoz predmetov, na~tetih v 1. in
2. odstavku tega dlena, na ozemlju druge pogodbenice, 6e ta druga pogodbenica
daje prevozniku ali prevoznikom podobne pravice.
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V1. dLEN

LETALIKE TAKSE

Vsaka pogodbenica lahko uvede ali dovoli, da se za prevoznike druge pogodbenice
uvedejo upravidene in razumne takse za uporabo javnih letalid, naprav in
navigacijskih sredstev, ki so pod njenim nadzorom, de omenjene takse ne presegajo
taks za uporabo fetalid in storitev, ki veljajo za domada letala v podobnem
mednarodnem prometu.

VII. CLEN

TARIFE

1. Tarife, ki jih bodo zaradunavali dolodeni prevozniki ene pogodbenice za prevoz na
ozemIje in z ozemlja druge pogodbenice, bodo dolodene na primemih ravneh, pri
demer bo zadostna pozomost posvedena vsem pomembnim dejavnikom, vkljudno s
poslovnimi stro.ki, zahtevami uporabnikov, razumnim dobidkom in tanfami drugih
prevoznikov.

2. 0 tarifah iz 1. odstavka tega dlena se bodo, de je mogode, dolodeni prevozniki
obeh pogodbenic dogovorili po posvetovanju z drugimi prevozniki, ki opravljajo
promet na tej progi ali na njenem delu. Ta sporazum se bo, kadarkoli bo mogode.
dosegel po postopku za dolodanje tarif Mednarodnega zdru.enja letalskih
prevoznikov.

3. Tako dogovorjene tarife je treba predlofiti v odobritev pristojnim organom obeh
pogodbenic najmanj petin~tindeset (45) dni pred predlaganim dnem njihove
uveljavitve. V posebnih primerih se ta rok lahko skraj=a v sporazumu s pristojnimi
organi.

4. Odobritev je lahko izrecna. Ce nobeden od pristojnih organov ne izrazi svojega
nestrinjanja v tridesetih (30) dneh ad dneva, ko so bile tarife predlotene v skladu s
3. odstavkom tega dlena, se bo ,telo, da so tarife odobrene. Ce bi bil rok za njihovo
predlo'itev skrajian, kot je to predvideno v 3. odstavku tega dlena, se lahko pristojna
organa dogovorita, da je rok, v katerem je treba sporoditi nestrinjanje, ustrezno
kraj~i.

5. Ce se o tarifi ni mogode dogovoriti v skladu z dolodilom 2. odstavka tega dlena ali
de je v roku iz 4. odstavka tega dlena pristojni organ sporodil svoje nestrinjanje s
katerokoli tarifo, a kateri je bilo dogovorjeno v skladu z 2. odstavkom, si bosta
pnstojna organa obeh pogodbenic prizadevala za sporazumno doloditev tarife.
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6. Ce se pristojna organa ne moreta dogovoriti o tarifi, ki jima je bila predloiena v
skladu s 3. odstavkom tega ,lena, ali o doloditvi tarife v skladu s 5. odstavkom tega
dlena, bo spor razregen v skladu z dolodili XIX. dlena tega sporazuma.

7. Tarifa, dolodena v skladu z doloil tega dlena, veija, dokler ne bo dolo6ena nova
tanfa. V nobenem primeru pa ne bo veljavnost tarife podaljtana za dije kot dvanajst
(12) mesecev od prvotno doloenega datuma prenehanja njene veljavnosti.

8. Pristojna organa obeh pogodbenic si bosta po najboljtih moeh prizadevala, da bi
zagotovila, da bodo doloeni prevozniki spogtovali dogovojene tarife, registrirane
pri pristojnih organih obeh pogodbenic, in da noben prevoznik ne bo na noben nadin
neposredno ali posredno neupravieno zmanj.eval nobenega dele;a teh tarif.

VIII. 6LEN

TEHNICNO IN TRGOVSKO OSEBJE TER PODRU±NICE

1. Dolodeni prevozniki obeh pogodbenic bodo imeli pravico. da imajo po nadelu
reciprocitete na ozemlju druge pogodbenice svoje podruinice in predstavni6tva
kakor tudi trgovsko, operativno in tehnidno osebje. ki jih potrebujejo za opravIjanje
dogovorlenega prometa.

2. Zahteve po osebju lahko dolodeni prevozniki po svoji izbiri zadovoljijo s svojim
osebjem ali s storitvami kakne druge organizacije, dru2be all prevoznika, ki delujejo
na ozemlju druge pogodbenice in so pooblageni za opravljanje teh storitev na
njenem ozemlju.

3. Za omenjena predstavnitva in osebje bodo vejali zakoni in predpisi, ki veljajo na
ozemlju te druge pogodbenice. V skladu s temi zakoni in predpisi jim bo vsaka
pogodbenica po nadefu reciprocitete in brez odlaganja izdala potrebna delovna
dovoljenja, vstopne vizume ali druge podobne dokumente.

4. Ce bi posebne okoliidine zahtevale nujen in zadasen vstop ali bivanje osebja, mu
bo pogodbenica dovoljenja, vizume in dokumente, ki so potrebni v skladu z njenimi
zakoni in predpisi, nemudoma izdala, da ne bi zavladevala vstopa takega osebja v
zadevno dr-avo.

5. Dolo~eni prevozniki vsake pogodbenice smejo na ozemlju druge pogodbenice, de
je to v skladu z zakoni in s pogojem reciprocitete, sami zagotaViljati stortve zemeljske
oskrbe letal in potnikov.
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IX. 6LEN

ZAKONI IN PREDPISI

1. Zakoni in predpisi pogodbenice, ki urejajo prihod zrakoplovov, ki opravIjajo
mednarodni zradni promet, na njeno ozemlje, odhod z njenega ozemija ali ki se
nana-ajo na uporabo zrakoplovov dokier so na njenem ozemlju, se bodo uporabijali
tudi za zrakoplove dolo.enih prevoznikov druge pogodbenice.

2. Zakoni in predpisi pogodbenice, ki se nana.ajo na prihod potnikov, posadke,
prtljage, pogte in tovora na njeno ozemije, zadr2evanje na njem ali odhod z njega,
kakor tudi predpisi, ki urejajo pogoje za vstop in odhod iz driave, priseljevanje.
carinske in sanitame postopke bodo na tern ozemlju veijali tudi za dolo~ene
prevoznike druge pogodbenice.

3. Ce ne bo zaradi razlogov vamosti drugade zahtevano, bo za potnike, prtljago in
tovor v direktnem tranzitu dez ozemlje pogodbenice in ki ne zapustijo za to
dolodenega obmoja letalfta, veljal le enostavni nadzor.

4. Nobena pogodbenica nima pravice svojim prevoznikom v primeujavi z dolo~enimi
prevozniki druge pogodbenice dajati kakrgnekoli prednosti pri uporabi zakonov in
predpisov iz tega dena.

X. CLEN

PREPOVEDANA OBMOCJA

Zaradi voja.kih razlogov ali razlogov javne vamosti ima pogodbenica pravico, da
omeji ali prepove zrakoplovom dolodenih prevoznikov druge pogodbenice lete nad
dolodenimi obmodji svojega ozemlja, de iste omejitve ali prepovedi veijajo tudi za
zrakoplove dolodenih prevoznikov prve pogodbenice in za zrakoplove prevoznikov
drugih dr2av, ki opravljajo redni mednarodni zradni promet.
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XI. 6LEN

SPRIdEVALA IN DOVOLJENJA

1. Spridevala o plovnosti, spridevala o sposobnosti in dovoijenja, ki jih izda ali potrdi
ena pogodbenica, bo, dokler so veljavna, pri opravljanju dogovorjenega prometa na
progah, dolodenih v prilogi tega sporazuma, priznavala tudi druga pogodbenica. de
so bila ta spridevala in dovoIjenja izdana ali potrjena v skladu z enakimi all vi~jimi
standardi, kot jih doloda konvencija.

2. Vsaka pogodbenica pa si pridr2uje pravico, da za preletanje nad svojim ozemijem
ne prizna sprideval o sposobnosti in dovoljenj, ki jih je druga pogodbenica izdala
njenim driavljanom.

XII. GLEN

VARNOST

1. V skladu s pravicami in obveznostmi po mednarodnem pravu pogodbenici
ponovno potroujeta, da je medsebojna obveznost varovanja civilnega zradnega
prometa pred nezakonitimi dejanji sestavni del tega sporazuma. Brez omejevanja
svojih pravic in obveznosti po mednarodnem pravu bosta pogodbenici §e posebej
ravnali v skladu z doloili Konvencije o kaznivih dejanjih in doloenih drugih dejanjih,
storjenih na letalih, podpisane v Tokiu 14. septembra 1963. Konvencije o zatiranju
nezakonite ugrabitve zrakoplovov, podpisane v Haagu 16. decembra 1970.
Konvencije o zatiranju nezakonitih dejanj zoper varnost civilnega letalstva,
podpisane v Montrealu 23. septembra 1971, in njenega dopolnilnega Protokola o
zatiranju nezakonitih nasilnih dejanj na letalidih za mednarodno civilno
zrakoplovstvo, podpisanega v Montrealu 24. februarja 1988.

2. Pogodbenici si bosta na zahtevo medsebojno pomagali, da bi prepredili
nezakonite ugrabitve civilnih zrakoplovov in druga nezakonita dejanja proti vamosti
takih zrakoplovov, njihovih potnikov in posadk, letali, in navigacijskih naprav ter
vsako drugo ogro.anje vamosti civilne zrane plovbe.

3. Pogodbenici bosta v medsebojnih odnosih ravnali v skladu z dolodili Mednarodne
organizacije civilnega letalstva o vamosti civilne zratne plovbe, ki so opredeljena v
prilogah konvencije, v tisti meri, v kated ta dolodila veljajo za pogodbenici:
pogodbenici bosta zahtevali od letalskih druib, ki so vpisane v njunem registru ali ki
opravljajo prete2ni del svojih dejavnosti ali imajo sede! na njunem ozemlju, ter od
letali.kih podjetij na svojem ozemlju, da delujejo v skladu s takimi varnostnimi
predpisi.



Volume 2108, 1-36658

4. Pogodbenici se strinjata, da morajo navedene letalske drulbe spotovati letalske
vamostne predpise, navedene v 3. odstavku tega dlena, ki jih zahteva druga
pogodbenica za vstop, odhod oziroma dokler so letala na ozemiju te druge
pogodbenice. Vsaka pogodbenica zagotavlja, da se bodo na njenem ozemlju
udinkovito izvajali primemi ukrepi za zavarovanje letal in za pregled potnikov,
posadke, rone prtljage, prtljage, tovora in zalog na letalu pred in med vkrcavanjem
ali natovarjanjem. Pogodbenici bosta z naklonjenostjo obravnavali vsako zahtevo
druge pogodbenice za uvedbo razumnih vamostnih ukrepov zaradi neposredne
gronje.

5. Ob nezakoniti ugrabitvi all groi.nji z ugrabitvjo oziroma drugih nezakonitih dejanjih
proti vamosti zrakoplovov, potnikov in posadke, letalik ali navigacijskih naprav
bosta pogodbenici pomagali druga drugi, s tern da bosta poskrbeli za komunikacije
in druge ustrezne ukrepe, da bi se dim hitreje in vamo kondal tak incident ali groinja.

XIII. (LEN

KONVERZIJA IN TRANSFER DOBIKKA

1. Na vzajemni podlagi in brez razlikovanja prevoznikov, ki opravljajo mednarodni
promet, bodo dolodeni prevozniki pogodbenice imeli pravico prodajati svoje
prevozne storitve na ozemlju obeh pogodbenic, in sicer neposredno ali po agentih,
ter v katerikoli valuti v skladu z zakoni, ki veijajo na ozemlju pogodbenice.

2. Doloeni prevozniki pogodbenice bodo imeli pravico, da z ozemlja prodaje na
domade ozemIje prosto transferirajo na ozemlju prodaje ustvaqene preseike
prejemkov nad izdatki. V tak neto transfer bodo vkljudeni prihodki od prodaje storitev
zradnega prevoza, dose±eni neposredno ali po agentih, in od spremljajodih ali
dodatnih storitev kakor tudi obidajne komercialne obresti na take prihodke za das, ko
nalo:eni v bankah takajo na transfer.

3. Taka nakazila se ne bodo opravljata na ,kodo kakrinihkoli finandnih obveznosti,
ki veijajo na ozemlju pogodbenic.

4. Prevozniki, ki jih je dolodila pogodbenica, bodo brez odlaianja dobili ustrezno
dovoIjenje, da pravoasno opravijo nakazila v prosto konvertibilnih valutah po
uradnem menjalnem tedaju na dan zahteve.

5. te bo sklenjen sporazum med pogodbenicama, ki bo urejal to podro~je, bodo
veijale njegove ustrezne dolodbe.



Volume 2108, 1-36658

XIV. 6LEN

IZOGIBANJE DVOJNEMU OBDAVdEVANJU

1. Vsaka pogodbenica na vzajemni podlagi oprosti dolodene prevoznike druge
pogodbenice vseh davkov in prispevkov na dobidek in zasluiek, pridobljena pri
opravljanju zradnega prometa, de pri tern niso kriene forrnalne obveznosti, ki jih
predpige vsaka pogodbenica.

2. Ko bo pridel veljati sporazum o izogibanju dvojnemu obdavdevanju, se bodo
upogtevale njegove dolodbe.

XV. CLEN

ZMOGLJIVOST

1. Dolodeni prevozniki pogodbenic bodo imeli pnmeme in enake mo.nosti za
opravljanje dogovorenega prometa na dolodenih progah.

2. Cilj dogovorjenega prometa na vsaki progi, dolodeni v prilogi tega sporazuma. bo
zagotavijanje zmogljivosti, primeme za opravljanje prometa, ki izhaja ali je namenjen
na ozemlje pogodbenice, ki je dolodila prevoznike.

3. Pri opravljanju dogovorenega prometa bodo dolodeni prevozniki pogodbenic
upottevali interese dolodenih prevoznikov druge pogodbenice, da ne bi
neupravieno ogroiali prometa. ki ga slednji opravljajo na celotni ali delu istih prog.

4. Nobena pogodbenica ne bo enostransko omejila poslovanja dolodenih
prevoznikov druge pogodbenice, razen v skladu z dolodili tega sporazuma ali z
enotnimi pogoji, ki bi bili dolo~eni s konvencijo.
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XVI. 6LEN

STATISTIC(Ni PODATKI

Pnstojni organ vsake pogodbenice bo pristojnemu organu druge pogodbenice na
njegovo zahtevo dal informacije in statistiane podatke o prometu, ki ga dolodeni
prevozniki pogodbenice opravijo v dogovorjenem prometu na ozemlje ali z ozemija
druge pogodbenice. Podatki in informacije bodo dani v obliki, v kateri so jih
dolodeni prevozniki pripravili in predlobili svojemu nacionalnemu pristojnemu
organu. 0 kakrtnihkoli dodatnih statistidnih podatkih, ki se nanagajo na promet in ki
bi jih pristojni organ zahteval od drugega, se bosta pristojna organa na zahtevo
katerekoli pogodbenice dogovorija.

XVII. dLEN

POSVETOVANJA

Vsaka pogodbenica lahko kadarkoli zahteva posvetovanja o uresni~evanju, raziagi
ali uporabi tega sporazuma. Taka posvetovanja med pnstojnima organoma se bodo
pndela v ,estdesetih dneh, potem ko druga pogodbenica prejme pisno zahtevo.
razen ce se pogodbenici ne sporazumeta drugade.

XVIII. 6 LEN

SPREMEMBE

1. Ce katerakoli pogodbenica teli spremeniti kak~no izmed dolodif tega sporazuma,
lahko drugi pogodbenici predlaga posvetovanja. Taka posvetovanja med pristojnima
organoma, ki so lahko v obliki razgovorov ali dopisovanja, se bodo za.ela v

estdesetih (60) dneh po prejemu zahteve.

Vsaka lako dogovorjena sprememba bo pridela veliati ,ele, ko bo potrjena z
izmenjavo diplomatskih not.

2. 0 spremembah priloge k temu sporazumu se lahko pnstojna organa pogodbenic
dogovorita neposredno in jih potrdita z izmenjavo diplomatskih not.
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3. Ce bo sklenjena splotna mednarodna konvencija o zradnem prometu, ki bi
zavezovala obe pogodbenici, bo ta sporazum ustrezno spremenjen, da bo v skladu
z dolo~ili take konvencije.

XLX dLEN

REtEVANJE SPOROV

1. Ce pride med pogodbenicama do spora pri razlagi ali uresnidevanju tega
sporazuma, si bosta ziasti prizadevali, da bi ga retili z neposrednimi medsebojnimi
pogajanji.

2. Ce pogodbenici ne moreta dosedi sporazuma s pogajanji, lahko spor na zahtevo
katerekoli pogodbenice predlo.ita v odloditev arbitra+nemu sodidu treh
razsodnikov, od katerih vsaka pogodbenica imenuje enega, tretjega razsodnika pa
tako imenovana. Vsaka pogodbenica bo svojega razsodnika imenovala v testdesetih
(60) dneh, potem ko od druge pogodbenice prejme diplomatsko noto z zahtevo po
arbitralnem re.evanju spora. Tretji razsodnik bo imenovan v naslednpih ,estdesetih
(60) dneh po imenovanju drugega razsodnika. Tretji razsodnik bo dr2avljan tretje
dr-ave in bo deloval kot predsednik razsodi da. Dolodil bo, kje bo razsodite
zasedalo. Ce katera od pogodbenic v za to doloenem roku ne imenuje svojega
razsodnika, lahko katerakoli pogodbenica zahteva od predsednika sveta
Mednarodne organizacije civilnega letalstva, da dolodi razsodnika ali razsodnike. kot
bo primer narekoval. V takem primeru bo tretji razsodnik dr~avljan tretje dr2ave in bo
deloval kot predsednik razsodi.,a.

3. Razsodigde dolodi svoj postopek. Vsaka pogodbenica bo krila stro.ke svojega
razsodnika. Preastale stroke arbitralnega sodiga krijeta pogodbenici v enakih
deleiih.

4. Pogodbenici se obvezujeta, da bosta spo~tovali vsako odloitev. ki jo bo na
podlagi 2. odstavka tega dlena sprejel predsednik razsodiga.

XX. 6LEN

REGISTRACUA

Ta sporazum, vkljudno z njegovimi spremembami, bo registriran pri Mednarodni
organizaciji civilnega letalstva.
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XXI. 6LEN

UVELJAVITEV IN ODPOVED

1. Ta sporazum bo pridel veljati, ko bosta pogodbenici druga drugo z izmenjavo
diplomatskih not obvestili, da so izpolnjene njune ustavne zahteve za njegovo
uveljavitev.

2. Vsaka pogodbenica lahko kadarkoli po diplomatski poti sporodi drugi pogodbenici
svojo odloditev,, da odpoveduje ta sporazum. Tako sporoilo bo hkrati poslano
Mednarodni organizaciji civilnega letalstva. V takem primeru bo sporazum prenehal
veljati dvanajst (12) mesecev po dnevu, ko druga pogodbenica prejme sporodilo o
odpovedi, razen de je sporoilo sporazumno umaknjeno pred potekom tega roka. Ce
druga pogodbenica ne potrdi prejema sporodila o odpovedi, se §teje, da ga je prejela
ttirinajst (14) dni po dnevu, ko ga je prejela Mednarodna organizacija civilnega
letalstva.

V potrditev dogovorjenega sta podpisana, ki sta imela za to ustrezno pooblastilo
svojih vlad, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvimlkih v . ... dne. v

ipanskem, slovenskem in anglekem jeziku, pri cemer so vsa besedila enako
verodostojna. Ob morebitnem neskladju pri razlagi bo odlodilno besedilo v
angleikem jeziku.

ZA K JEVINO 8PANIJO ZA REPUBL 1O SLO!!9
ZAK7V 1~<A
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PRILOGA

PREGLED PROG

1. Proge, na katerih lahko opravljajo zradni promet dolodeni prevozniki Kraljevine
Spanije:

Kraji v 8paniji - Ljubljana in v.v.

Proge, na katerih lahko opravIjajo zradni promet dolodeni prevozniki Republike
Slovenije:

Kraji v Sloveniji - Madrid all Barcelona in v.v.

2. Najkasneje 30 dni pred zadetkom opravljanja dogovorjenega prometa morajo
dolodeni prevozniki predlo;iti predvidene rede letenja in ,tevilo frekvenc v odobritev
pristojnemu organu druge pogodbenice.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO

ENTRE

EL REINO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE ESLOVENIA

El Reino de Espaiia y la Repbblica de
denominados las Partes Contratantes,

Eslovenia, en adelante

Partes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional,
firma en Chicago el 7 de diciebre de 1944;

abierto a la

Deseosos de favorecer el desarrollo del transporte aireo entre ambos
paises y de proseguir en la medida mas amplia posible la cooperaci6n
internacional en este &mbito;

Han convenido lo sigulente:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

A efectos de la lnterpretaci6n y apltcact6n del presente Acuerdo, y a
menos que en el mlsmo se disponga otra cosa:

a) Por "Convenio" se entenderS el Convenio sobre Aviacibn Civil
Internaclonal, abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de
1944, )eque incluye cualquier Anexo aprobado en virtud del articulo
90 de dicho Convenio, toda modificaci6n de los Anexos o del
Convenio en virtud de los articulos 90 y 94 del mismo, en la medida
en que dichos Anexos y modificaciones est~n en vigor para ambas
Partes Contratantes o hayan sido ratificados por ellas;

b) Por "autoridades aeroniuticas" se entenderi, en el caso del Reino
de Espafia, el Ministeri0 de Fomento (Direcci6n General de Aviaci6n
Civil) y, en el caso de la Reptblica de Eslovenia, el Ministerio de
Transportes y Comunicaciones, Autoridad de Aviaci~n Civil o, en
ambos casos, ]as personas u organismos debidamente autorizadas por
dichos Ministerios para desempefar' cualquier funci6n relacionada
con el presente Acuerdo;

c) Por "empresa airea designada" se entender! la empresa de transporte
a~reo que cada Parte Contratante haya designado para explotar los
servicios convenidos en las rutas especificadas segn se especifica
en el Anexo al presente Acuerdo y de conformidad con el articulo
III de 6ste Gltimo;

d) Las expresiones "territorlo", "servicio a~reo", "servlcio areo
internacional" y "escala para fines no comerciales" tendrin los
significados que se expresan en los articulos 2 y 96 del Convenio;

e) Por el "Acuerdo" se entenderi el presente Acuerdo, su Anexo y
cualquier enmienda a los mismos;

f) Por "rutas especificadas" se entenderfn las rutas establecidas o
que se establezcan en el Anexo al presente Acuerdo;

g) Por "serviclos convenidos" se entenderAn los servicios acreos
internacionales que puedan explotarse de conformidad con lo
dispuesto en el presente Acuerdo en las rutas especificadas;
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h) Por "tarifas" se entenderin cualesqulera importes cobrados o que
vayan a cobrar las empresas aireas, directamente o a travs de sus
agentes, por el transporte de pasajeros, equipajes y mercancias
(excepto el correc), incluido cualquier otro servicio adicional
significativo concedido u ofrecido conjunt amente con dicho
transporte, asi como la comisi6n que se ha de satisfacer en
relaci6n con la venta de billetes y con las correspondientes
transacciones para el transporte de mercancias. Tambitn incluye las
condiciones que regulan la aplicaci6n del precio del transporte y
el pago de la conisi6n;

i) Por "capacidad" se entenderi, en relaci6n con una aeronave, la
disponibilidad en asientos y/o carga de dicha aeronave y, en
relaci6n con f os servicios convenidos, se entenderi por ella la
capacidad de la aeronave o aeronaves utilizadas en tales servicios,
multiplicada por el n~mero de frecuenclas operadas por dichas
aeronaves durante cada temporada en una ruta o secci6n de ruta.

ARTICULO 1I

DERECHOS OPERATIVOS

-1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante, salvo
disposic16n en contrarlo en el Anexo, los siguientes derechos con
el fin de permitir a las empresas aireas designadas por la otra
Parte Contratante la explotacibn de servicios a~reos
internaci onal es regul ares:

a) sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la otra Parte
Contrantate;

b) hacer escalas en el territorlo de la otra Parte Contratante con
fines no comerciales;

c) hacer escalas en el territorio de la otra Parte Contratante en
puntos especificados en el cuadro de rutas del Anexo al presente
Acuerdo para embarcar o desembarcar pasajeros, carga y correo,
conjuntamente o por separado, en el tr~fico internacional
procedente o con destino al territorio de la otra Parte
Contratante;

2. Las empresas aireas de cada Parte Contratante, distintas de las
designadas con arreglo al articulo 1II, tambign gozarfn de los
derechos especificados en los apartados I a) y I b) del presente
articulo.
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3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo podri interpretarse en
el sentido de que se confiera a las empresas aireas designadas por
una Parte Contratante derechos de cabotaje dentro del territorio de
la otra Parte Contratante.

ARTICLLO III

DESIGNACION DE ENPRESAS AEREAS

1. Cada Parte Contratante tendr! derecho a designar y notificar por
escrito a la otra Parte Contratante una o mis empresas de
transporte aireo con el fin de explotar los servicios convenidos en
las rutas especificadas en el Anexo, asi como de sustituir por otra
a una empresa previamente designada.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deber&, con
sujeci6n a las disposiclones de los apartados 3 y 4 del presente
articulo, conceder, sin demora, a ]as empresas areas designadas
las correspondientes autorizaciones de explotac16n.

3. Las autoridaes aeronfuticas de una Parte Contratante podr&n exigir
que las empresas a~reas designadas de la otra Parte Contratante
acrediten que estSn en condiclones de cumplir con las obligaciones
establecidas en las ]eyes y reglamentos normal y razonablemente
aplicados por dichas autoridades a la explotaci6n de los servicios
aireos internacionales, de conformidad con las disposiciones del
Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendri derecho a denegar ia autorizaci6n de
explotaci6n mencionada en el apartado 2 del presente articulo, o a
imponer las condiciones que estime necesarias para el ejercicio,
por parte de una empresa a~rea designada, de los derechos
especificados en el articulo II del presente Acuerdo, en el caso en
que dicha Parte Contratante no esti convencida de que una parte
sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta empresa
airea se hallen en manos de ia Parte Contratante que ha designado a
la empresa airea o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa a~rea haya sido designada y autorizada de este
modo, podri comenzar, en cualquier momento, a explotar los
servicios convenidos, siempre que estf en vigor por dichos
servicios una tarifa establecida de conformidad con las
disposiciones del articulo VI[ del presente Acuerdo.
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ARTICULO IV

REVOCACION Y SUSPENSION DE LA AUTORIZACION DE EXPLOTACION

1. Cada Parte Contratante tendrA derecho a revocar una autorlzaci6n de
explotaci6n concedida a una empresa airea designada par la otra
Parte Contratante, a suspender el ejercicio par dicha empresa de
los derechos especificados en el articulo II del presente Acuerdo,
a a imponer las condiciones que estime necesarias para el ejercicio
de dichos derechos:

a) cuando no esti convencida de que una parte sustancial de la
propiedad y el control efectivo de la empresa se hallen en manos
de la Parte Contratante que designa a la empresa airea o de sus
nacionales;

b) cuando la empresa airea no cumpla las leyes y reglamentos de la
Parte Contratante que otorga estos derechos; a

c) cuando ]a empresa afrea deje,, par cualquier otro motivo, de
explotar los servicios convenidos con arreglo a las condiclones
establecidas segn el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n a imposici6n inmediata de las
condiciones previstas en el apartado 1 de este articulo sean
esenciales para impedir nuevas infracciones de las leyes y
reglamentos, esos derechos se ejercerAn solamente despu~s de
consultar a la otra Parte Contratante.

ARTICULO V

EXENCIONES DE DERECHOS E INPUESTOS

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos internacionales
por las empresas aireas designadas par cada una de las Partes
Contratantes, asi como su equipo habitual, suministros de
combustible y lubricantes, y provisiones (incluidos los alimentos,
tabaco y bebidas) que est6 a bordo de dichas aeronaves, estar~n
exentos de los derechos aduaneros y otros derechos a exacciones
exigibles a la llegada al territorio de la otra Parte Contratante,
siempre que dichos equipos y suministros permanezcan a bordo de la
aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.
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2. Estar~n igualmente exentos de los mismos derechos y exacciones, con
excepcl6n de los derechos por el servicio prestado:

a) los suministros de a bordo embarcados en el territorio de
cualquiera de )as Partes Contratantes, dentro de los limites
fijados por las autoridades de dicha Parte Contratante, para su
consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios
internacionales de la otra Parte Contratante;

b) las piezas de recambio introducidas en el territorio de
cualquiera de las Partes Contratantes para el Tantenimiento o
reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los servicios agreos
internacionales por las empresas aireas designadas por la otra
Parte Contratante;

c) el combastible y lubricantes destinados al abastecimiento de las
aeronaves utilizadas en servicios aireos internacionales por las
empresas aireas designadas por la otra Parte Contratante,
incluso cuando estos suministros vayan a consumirse durante la
parte de vuelo efectuada sobre el territorlo de la Parte
Contratante en que se hayan embarcado!

d) las existencias de billetes impresos, conocimlentos agreos,
cualquter material impreso que Ileve el emblema de la compafiia y
el material publicitario normal que se distribuya gratuitamente
por dichas empresas a6reas designadas;

e) el equipaje y la carga en trAnsito directo.

Podri exigirse que los efectos mencionados en las letras a), b),
c), d) y e) se mantengan sometidos a vigilancia o control
aduaneros.

3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y
suministros a bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes
Contratantes, no podrin desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante sin la aprobaci6n de las autoridades aduaneras de
dicho territorio. En tal caso, podrAn mantenerse bajo la vigilancia
de dichas autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido
otro destino de confornidad con la reglamentaci6n aduanera.
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4. Las exenciones establecidas en el presente articulo serbn
aplicables tambin, en las mismas condiciones previstas en el
apartado 2 del mismo, en aquellas situaciones en que las empresas
a~reas designadas por cualquiera de las Partes Contrantes hayan
concertado acuerdos con otra empresa o empresas a~reas para el
pr~stamo o la transferencia en el territorio de la otra Parte
Contratante de los efectos mencionados en los apartados 1 y 2 del
presente articulo, siempre que esa otra empresa o empresas a~reas
gocen asimismo de dichas exenciones otorgadas por esa otra Parte
Contratante.

ARTICULO VI

TASAS AEROPORTUARIAS

Cada una de las Partes Contratantes podri imponer o permitir que se
impongan a las empresas a6reas de la otra Parte Contratante tasas o
tarifas justas y razonables por el uso de aeropuertos pblicos,
instalaciones y servicios de ayuda a la navegaci6n bajo su control,
con tal de que dichas-tarifas no sean superlores a las impuestas a sus
aeronaves nacionales destinadas a servicios internacionales similares
por el uso de dichos aeropuertos y servicios.

ARTICULO VII

TARIFAS

1. Las tarifas aplicables por las empresas a~reas designadas de una
Parte Contratante al transporte con destino al territorio de ]a
otra Parte Contratante o proveniente de 61 se establecerin a
niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos pertinentes, incluldo el coste de explotaci6n, las
necesidades de los usuarios, un beneficio razonable y las tarifas
de otras empresas aireas.

2. Las tarifas a que se refiere el apartado I del presente articulo
ser~n acordadas, a ser posible, por las empresas aireas designadas
de ambas Partes Contratantes previa consulta con las otras empresas
aireas que exploten toda o parte de la ruta. Se llegari a dicho
acuerdo aplicando, en la medida de lo posible, los procedimientos
para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte Areo
Internacional.
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3. Las tarifas asi acordadas se someterin a la aprobaci6n de las
autoridades aeronluticas de las dos Partes Contratantes al menos
cuarenta y cinco (45) dias antes de la fecha propuesta para su
entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podri reducirse
con el consentimiento de dichas autoridades.

4. La aprobaci6n podri concederse expresamente. Sin embargo, si
ninguna de las dos autoridades aeroniuticas hubiere expresado su
disconformidad en el plazo de treinta (30) dias a partir de la
fecha en que se hubieren sometido a aprobaci6n, 4e conformidad con
el apartado 3 del presente articulo, dichas tarifas se considerarin
aprobadas. En caso de que se reduzca el plazo de presentaci6n para
aprobaci6n en la forma prevista en el apartado 3, las autoridades
aeronAuticas podrin acordar que se reduzca en consonancia el plazo
para la notificaci6n de cualquier disconformidad.

5. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a lo dispuesto
en el apartado 2 del presente articulo o cuando, dentro de los
plazos mencionados en el apartado 4 del presente articulo, una
autoridad aeronAutica haya notificado su disconformidad con una
tarifa convenida con arreglo a lo dispuesto en el apartado 2, las
autoridades aeronbuticas de las dos Partes Contratantes tratar~n de
establecer la tarifa de mtuo acuerdo.

6. Si las autoridades aeroniuticas no pueden llegar a un acuerdo sobre
la tarifa que se les someta de conformidad con el apartado 3 del
presente articulo, o sobre el establecimiento de una tarifa segan
el apartado 5 del presente articulo, la controversia se resolvers
con arreglo a las disposiciones del articulo XIX del presente
Acuerdo.

7. La tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del
presente articulo permaneceri en vigor hasta que se establezca una
nueva tarifa. Sin embargo, las tarifas aireas podr~n prolongarse
m~s allA de su fecha original de expirac16n por un plazo que no
exceda de doce (12) meses.

8. Las autoridades aeron~uticas de cada Parte Contratante harn los
mayores esfuerzos por asegurarse de que las empresas aireas
designadas se ajustan a las tarifas convenidas registradas ante
dichas autoridades y de que ninguna empresa airea rebaja
indebidamente ninguna porci6n de dichas tarifas por cualquier
medio, directa o indirectamente.
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ARTICULO VIII

PERSONAL TECNICO Y CONERCIAL, Y OFICINAS

1. A las empresas aireas designadas de cada Parte Contratante se les
permitira, con caricter de reciprocidad, mantener en el territorio
de la otra Parte Contratante oficinas y representantes, as! como el
personal comercial, t6cnlco y de operaciones que sea necesarlo en
relaci6n con la explotac16n de los servicios convenidos.

2. Estos requerimientos de personal podrin, a opci6n de las empresas
aireas designadas de cada Parte Contratante, ser satisfechos bien
por su propio personal o recurriendo a los servicios de cualquier
otra organizaci6n, conpafla o empresa a~rea que preste sus
servicios en el territorio de ]a otra Parte Contratante y que esti
autorizada para prestar dichos servicios en el territorio de dicha
Parte Contratante.

3. Los representantes y el personal arriba mencionados estarin sujetos
a las leyes y reglamentos en vigor de la otra Parte Contratante y,
de conformidad con dichas leyes y reglamentos, cada Parte
Contratante deberi concederles, con caricter de reciprocidad y con
la demora minima, las correspondientes autorizaciones de empleo,
visado de visitantes u otros documentos similares.

4. Cuando por circunstancias especiales se requiera la entrada o
permanencia de personal con caricter temporal y urgente, las
autorizaciones, visados y docurnentos requeridos por las leyes y
reglamentos de cada Parte Contratante serin expedidos con prontitud
para no retrasar la entrada en el Estado en cuesti6n de dicho
personal.

5. Las empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante podrin, si
la ley lo permite y en condiciones de reciprocidad, prestar sus
propios servicios de asistencia en tierra dentro del territorio de
la otra Parte Contratante.
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ARTICULO IX

LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante que regulen la
entrada y salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a
servicios a~reos internacionales o que se refleran a la explotaci6n
de dichas aeronaves durante su permanencia en su territorio, se
aplicarin a las aeronaves de las empresas a6reas designadas por la
otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos que regulen en el territorlo de cada Parte
Contratante ]a entrada, permanencia o salida de pasajeros,
tripulaciones, equipajes, correo y carga, asi como los reglamentos
relativos a los requisitas de entrada y salida del pals, a la
inmigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicaran
tambi~n en dicho territorio a las operaciones de las empresas
aireas designadas por la otra Parte Contratante.

3. Salvo que por razones de seguridad se requiera otra cosa, los
pasajeros, equipaje y carga en trinsito directo a travs del
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, y que no
abandonen la zona del aeropuerto reservada para tal fin, slo
estarn sujetos a un simple control.

4. Ninguna de las Partes Contratantes podr& conceder ninguna
preferencia a sus propias empresas aireas con respecto a las
empresas a~reas designadas por la otra Parte Contratante en la
aplicaci6n de las leyes y reglamentos a que se refiere el presente
articulo.

ARTICULO X

ZONAS PROHIBIDAS

Por razones mllitares o de seguridad pOblica, una Parte Contratante
tendri derecho a restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves
pertenecientes a las empresas aireas designadas por la otra Parte
Contratante sobre ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas
restricciones y prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves
de las empresas a~reas designadas por la primera Parte Contratante y a
las empresas a~reas de los otros Estados que exploten servicios afreos
internacionales regulares.
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ARTICULO XI

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

I. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedldas o convalidadas por una de las Partes
Contratantes y no caducadas ser~n reconocidos como vilidos por la
otra Parte Contratante para la explotaci6n de los servicios
convenidos en las rutas especificadas en el Anexo al presente
Acuerdo, con tal que los requisitos segan los;cuales se expidieron
o convalidaron dichos certificados o licencias sean iguales o
superiores al minimo que pueda establecerse de conformidad con el
Convenlo.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho a no
reconocer la validez, a efectos del sobrevuelo de su propio
territorlo, de los titulos de aptitud y las licencias expedidas a
sus propios nacionales por la otr& Parte Contratante.

ARTICILO XII

SEGURIDAD

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el
derecho internacional, las Partes Contratantes reafirman que su
obligaci6n matua de proteger la seguridad de la aviaci6n civil
contra actos de interferencia ilicita forma parte integrante del
presente Acuerdo. Sin limitar el carcter general de sus derechos y
obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes
Contratantes actuarin, en particular, de conformidad con las
disposiciones del Convenio sobre infracciones y ciertos actos
cometidos a bordo de las aeronaves, firmado en Tokio el 14 de
septiembre de 1963, el Convenio para la represi6n del apoderamiento
ilicito de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de
1970, el Convenio para la represi6n de actos ilicitos contra la
seguridad de la aviacl6n civil, firmado en Montreal el 23 de
septiembre de 1971, y el Protocolo para la represi6n de actos
ilicitos de violencia en los aeropuertos que presten serviclo a la
avlacibn civil internacional, firmado en Montreal el 24 de febrero
de 1988, complementario del Convenio para la represibn de actos
ili citos contra la seguridad de la aviaci6n civil, hecho en
Montreal el 23 de septiembre de 1971.
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2. Las Partes Contratantes se prestarin mOtuamente, previa solicitud,
toda la ayuda necesaria para impedir actos de apoderamlento ilicito
de aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad de
dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e
instalaciones de navegaci6n area, y toda otra amenaza contra la
seguridad de la aviacibn civil.

3. Las Partes Contratantes actuar~n, en sus relaciones mOtuas, de
conformldad con las disposiciones sabre seguridad de la aviaci6n
establecidas par la Organizaci6n de Aviaci6n 6ivil Internacional y
que se designan coma Anexos al Convenio en la medida en que esas
disposiciones sabre seguridad sean aplicables a las Partes
Contratantes; 6stas exigirin que los explotadores de aeronaves de
su matricula o los explotadores de aeronaves que tengan su oficina
principal o residencia permanente en su territorio y los
explotadores de aeropuertos situados en su territorio acten de
conformidad con dichas disposiciones sabre seguridad de la
aviaci6n.

4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos
explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sabre
seguridad de la aviaci6n a que se refiere el apartado 3 anterior,
exigidas par la otra Parte Contratante para ]a entrada, salida a
permanencia en el territorio de dicha Parte Contratante. Cada Parte
Contratante se asegurari de que se apliquen efectivamente en su
territorio medidas adecuadas para proteger la aeronave e
inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos
personales, el equipaje, la carga y suministros de aquilla antes y
durante el embarque o la carga. Cada una de las Partes Contratantes
estarA tambin favorablemente predispuesta a atender toda solicitud
de la otra Parte Contratante de que adopte medidas especiales de
seguridad razonables con el fin de afrontar una amenaza
determinada.

5. Cuando se produzca un incidente a amenaza de incidente de
apoderamiento ilIcito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos
contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y
tripulaci6n, aeropuertos a instalaciones de navegaci6n, las Partes
Contratantes se asistirin mtuamente facilitando las comunicaciones
y otras medidas apropiadas destinadas a poner trmino, en forma
ripida y segura, a dicho incidente a amenaza.
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ARTICULO XIII

CONVERSION Y TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Con caricter de reciprocidad y sobre una base de no discriminaci6n
en relaci6n con cualquler otra empresa airea que opere en tr&flco
internacional, las empresas aireas designadas de las Partes
Contratantes tendr~n libertad para vender servicios de transporte
aireo en* los territorios de ambas Partes Contratantes, ya sea
directamente o a travs de agentes, y en cualquier moneda, de
acuerdo con la legislaci6n en vigor en cada Una de las Partes
Contratantes.

2. Las empresas aireas designadas de cada una de las Partes
Contratantes tendr~n libertad para transferir desde el territorio
de venta a su territorio nacional los excedentes de los ingresos
respecto a los gastos. En dicha transferencia neta se incluirin los
ingresos de las ventas, realizadas directamente o a travs de un
agente, de los servicios de transporte aireo y de los servicios
auxiliares o complementarios, asi como el interns comercial normal
obtenido de dichos ingresos mientras se encontraban en dep6sito
esperando la transferencia.

•3. Tales transferencias se efectuarin sin perjuicio de las
obligaciones fiscales en vigor en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes.

4. Las empresas aireas designadas por las Partes Contratantes
recibirin la autorizacin correspondiente para que dichas
transferencias se realicen sin demora, dentro de los plazos
reglamentarios, en moneda libremente convertible al tipo de cambio
oficial vigente en la fecha de la solicitud.

5. En caso de que las Partes Contratantes firmen un Acuerdo para
regular estas cuestiones, se observarin las disposiciones
pertinentes contenidas en el mismo.
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ARTICULO XIV

EVITACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1. Cada Parte Contratante concederA a las empresas aireas designadas
de la otra Parte Contratante, con caricter de reciprocidad, la
exenci6n de todos los impuestos y gravimenes sobre los beneficios o
rentas obtenidos de la explotaci6n de los servicios aireos, sin
perjuicio del cumplimiento de las obligaciones formales
establecidas legalmente por cada Parte Contratmnte.

2. Tras la entrada en vigor del Acuerdo para evitar ]a doble
imposici6n, se cumplirS lo dispuesto en el mismo.

ARTICULO XV

CAPACIDAD

1. Las empresas abreas designadas de cada una de las Partes
Contratantes gozarin de una oportunidad justa y equitativa para la
explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas
en el Anexo al presente Acuerdo tendrin por objeto ofrecer una
capacidad adecuada para el transporte del tr~fico originado en el
territorio de la Parte Contratante que haya designado a las
empresas aireas, o con destino a dicho territorio.

3. Las empresas agreas designadas de cada una de las Partes
Contratantes deberin tomar en consideraci6n, al operar los
servicios convenidos, los intereses de las empresas abreas
designadas de la otra Parte Contratante con el fin de no afectar de
forma indebida los servicios que estas Oiltimas realicen en parte o
en la totalidad de las mismas rutas.

4. Ninguna de las Partes Contratantes restringirA unilateralmente las
operaciones de las empresas aireas designadas de la otra, salvo de
conformidad con los t~rminos del presente Acuerdo o en virtud de
las condiciones uniformes previstas por el Convenio.
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ARTICILO XVI

ESTADISTICAS

Las autoridades aeroniuttcas de cada una de las Partes Contratantes
debern facilitar a las autoridades aeron~uticas de la otra Parte
Contratante, si les fuere solicitado, la tnformaci6n y estadisticas
relacionadas con el trAfico transportado par las empresas a6reas
designadas par una Parte Contratante en los servicios convenidos con
destino al territorlo de ]a otra Parte Contratamte a procedentes del
mismo, tal y camo hayan sido elaboradas y presentadas por las empresas
aireas designadas a sus autoridades aeronAuticas nacionales. Cualquier
data estadistico adicional relativo al tr~fico que las autoridades
aeronguticas de una Parte Contratante requleran de las autoridades
aeronguticas de la otra Parte Contratante serg objeto de
conversaciones mQtuas entre las autoridades aeronAuticas de las dos
Partes Contratantes a peticion de cualqulera de ellas.

ARTICULO XVII

CONSLILTAS

Cualquiera de las Partes Contratantes podr& solicitar en cualquier
momento la celebraci6n de consultas sabre la ejecuci6n, interpretaci6n
y aplicaci6n del presente Acuerdo. Dichas consultas entre las
autoridades aeroniuticas se iniciarin dentro de un plaza de sesenta
(60) dias desde la fecha en que la otra Parte Contratante reciba la
petici6n escrita, salvo acuerdo en contrario entre las Partes
Contratantes.

ARTICILO XVIII

MODIFICACIONES

1. Si cualqulera de las Partes Contratantes estima conveniente
modificar alguna de las disposiciones del presente Acuerdo podrA
solicitar la celebraci6n de consultas con la otra Parte
Contratante. Tales consultas entre las autoridades aeronluticas,
que podrAn celebrarse verbalmente a par correspondencia, se
iniciarin dentro de un plaza de sesenta (60) dias a partir de la
fecha de la solicitud.

Las modificaciones asi convenidas no entrarAn en vigor hasta que
hayan sido confirmadas, mediante canje de notas diplomf.ticas.
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2. Las modificaciones del Anexo a este Acuerdo podrin hacerse mediante
acuerdo directo entre las autoridades aeronAuticas de las Partes
Contratantes confirmado mediante canje de notas diplomiticas.

3. En caso de concluirse algOn convenio general multilateral relativo
al transporte aireo por el cual Ilegasen a quedar vinculadas las
dos Partes Contratantes, el presente Acuerdo se modificarb para
ajustarse a las disposiciones de dicho convenio.

ARTICULO XIX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una controversia sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo entre las Partes Contratantes,
stas se esforzarin en primer lugar, para solucionarla mediante
negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no llegan a una soluci6n mediante
negoclaciones, la controversia podri someterse, a solicitud de
cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n de un tribunal
compuesto por tres Arbitros, uno nombrado por cada Parte
Contratantes y un tercero designado por los dos asi nombrados. Cada
una de las Partes Contratantes nombrari un irbitro dentro del plazo
de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las
Partes Contratates reciba una notificaci6n de la otra Parte
Contratante, por via diplom~tica, solicitando el arbitraje de la
controversia. El tercer Arbitro ser& designado dentro de un nuevo
plazo de sesenta (60) dias, a contar desde la designaci6n del
segundo Arbitro. Este tercer frbitro serh nacional de un tercer
Estado, actuari como presidente del tribunal y determinarS el lugar
de celebraci6n del arbitraje. Si cualquiera de las Partes
Contratantes no nombra un Srbitro dentro del plazo sefialado,
cualquiera de ellas podrA pedir al Presidente del Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un Srbitro
o irbitros, seg~n el caso. En este caso, el tercer Arbitro ser un
nacional de un tercer. Estado y actuarA como presidente del
tribunal.

3. El tribunal arbitral decidirS su propio procedimiento. Cada Parte
Contratante pagarA los gstos de su propio Arbitro. Los demos gastos
del tribunal arbitral se compartirhn a partes iguales entre las
Partes Contratantes.
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4. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar cualquier
decisi6n adoptada por el presidente del tribunal de acuerdo con el
apartado 2 del presente articulo.

ARTICULO XX

REGISTRO

El presente Acuerdo y toda modificaci6n del mismo se registrarin ante
la Organizaci6n de Aviacl6n Civil Internacional.

ARTICULO XXI

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrari en vigor tan pronto como ambas Partes
Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito, mediante
canje de notas diplomticas, el cumplimiento de sus respectivas
formalidades constitucionales para la entrada en vigor.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en cualquier momento,
notificar a la otra Parte Contratante, medlante nota diplonitica,
su decision de denunciar el presente Acuerdo. Esta notificaci6n se
comunicarh simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internaclonal. En tal caso, el Acuerdo expirara doce (12) meses
despubs de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte
Contratante, a menos que se retire de mfituo acuerdo la notificaci6n
de denuncia antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si la Parte
Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se
considerar& recibida catorce (14) dfas despuis de que la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la
notificaci6n.
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En fe de cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Goblernos, firman el presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Madrid a IS de Julio de 1.998, en espahol,
esloveno e ingls, siendo los tres textos igualmente autinticos. En
caso de divergencia en la interpretaclbn, prevalecer! el texto ing1is.

POR EL REINO DE ESPARA, POR LA REPUBLICA DE ESLOVENIA,
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AN E X 0

CUADRO DE RUTAS

1. Rutas en las que las empresas a~reas designadas por el Reino de
Espa~a podrin explotar servicios a6reos:

Puntos en Espafia - Liubliana y viceversa.

Rutas en las que las empresas a~reas designadas por la Reprblica de
Eslovenia podrin explotar servicios a&reos:

Puntos en Eslovenla - Madrid o Barcelona y viceversa.

2. Lo mas tarde treinta (30) dias antis de la explotacl6n de los
serviclos convenidos, las empresas afreas designadas someterin a ]a
aprobaci6n de las autoridades aeronutlcas de la otra Parte
Contratante los horarios y frecuencias previstos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Slov6nie, ci-aprbs d6nomm6s les Parties

contractantes,

Etant Parties d la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944 ;

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays et

d'intensifier dans toute la mesure du possible ]a cooperation internationale dans ce do-
maine ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du present Accord, et sauf indication

contraire :
a) Le terme " Convention " d~signe la Convention relative A l'aviation civile inter-

nationale, ouverte a la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
adoptee conform~ment i Particle 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux
annexes ou A la Convention, conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure
o6 lesdits annexes et amendements sont entr~s en vigueur ou ont 6t6 ratifies par les deux
Parties contractantes ;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " d~signe, dans le cas du Royaume d'Es-
pagne, le Minist~re du D~veloppement (Direction g6n6rale de l'aviation civile) et dans le
cas de la R~publique de Slov~nie, le Ministre des Transports et des Communications,
l'autorit6 de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6
par lesdits Minist~res A remplir les fonctions li6es au present Accord ;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign6e " d6signe l'entreprise de
transport a6rien que chaque Partie contractante a d6sign~e pour exploiter les services con-
venus sur les routes indiqu~es, comme pr~vu A l'Annexe au present Accord, conform6ment
A l'article III du present Accord ;

d) Les expressions " territoire", " service a6rien ", " service a~rien international" et
escale non commerciale " ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la

Convention ;

e) Le terme "Accord" d6signe le present Accord, son Annexe et tous amendements
apport~s A l'Accord proprement dit ou A l'Annexe ;

f) Le terme " routes indiqu~es " d~signe les itin~raires 6tablis ou devant 6tre 6tablis
dans l'Annexe au present Accord;
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g) L'expression" services convenus " d6signe les services a6riens internationaux qui
peuvent etre exploit6s sur les routes indiqu6es, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ;

h) Le terme " tarif" d6signe tout montant demand6 ou devant Etre demand6 par les
entreprises de transport a6rien, directement ou par l'interm6diaire de leurs agents, pour le
transport des passagers, de leurs bagages et du fret (A l'exception du courrier), y compris
tout avantage suppl6mentaire important accord6 ou fourni avec ledit transport, ainsi que
les commissions devant Ere vers6es A l'occasion de la vente de titres de transport et les
transactions correspondantes entreprises pour le transport des marchandises. 11 couvre
6galement les conditions qui r6gissent ]'application du prix des transports et le paiement de
la commission ;

i) Le terme " capacit6 " appliqu6 A un a6ronef d6signe le nombre de sieges et/ou la
charge utile dudit a6ronefet, en ce qui concerne les services convenus, d6signe la capacit6
de la6ronefutilis6 sur lesdits services, multipli6e par le nombre des vols et leur fr6quence,
effectu6s par ledit a6ronef pendant chaque saison sur une route ou un tron~on de route.

Article II. Droits de circulation

1. Chaque Partie accorde A 'autre Partie contractante, saufsp6cification contraire de
l'Annexe, les droits suivants qui permettent aux entreprises de transport a6rien d6sign6es
de lautre Partie contractante d'exploiter les services a6riens internationaux r6guliers

a) Survoler le territoire de rautre Partie sans y faire escale

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;
c) Faire des escales sur le territoire de lautre Partie contractante aux points indiqu6s

sur le Tableau de route en Annexe au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer,
des passagers, des marchandises et du courrier, separement ou ensemble.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign6es A larticle III, jouissent 6galement des droits sp6cifi6s aux alin6as a et b du para-
graphe I du pr6sent article.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6e comme conf6rant A
une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante les droits de cabotage
A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. D signation des entreprises de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer et de notifier par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour exploiter les ser-
vices a6riens convenus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe, ainsi que pour remplacer
une entreprise de transport a6rien d6sign6e par une autre.

2. Au requ de cette d6signation, lautre Partie contractante doit, conform6ment aux
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d6livrer sans d6lai aux entreprises de
transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploitation n6cessaires.
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3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger d'une
entreprise de transport a~rien d~sign&e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements que lesdites au-
torit~s a~ronautiques appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des ser-
vices a~riens intemationaux, conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder lautorisation d'exploi-
tation vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
ncessaires A l'exercice par une entreprise de transport a~rien d~sign~e des droits vis~s A
larticle II du present Accord dans tous les cas oui ladite Partie contractante n'a pas la cer-
titude que la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise se trouvent en grande partie
entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign& lentreprise ou de ressortissants de
cette Partie contractante.

5. Toute entreprise de transport a6rien ainsi d~sign~e et autoris~e peut commencer A
tout moment d'exploiter les services convenus, sous reserve que soient en vigueur, A l'gard
desdits services, les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions de l'article VII du pr6sent
Accord.

Article IV Rvocation et suspension de lautorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de r~voquer Pautorisation d'exploi-
tation d6livr~e A une entreprise de transport a6rien d~sign6e par rautre Partie contractante,
ou de suspendre l'exercice des droits vis~s A l'article II du present Accord, ou d'imposer les
conditions qu'elle juge n~cessaires A l'exercice de ces droits dans l'un ou l'autre des cas sui-
vants :

a) Elle n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
de transport a~rien se trouvent en grande partie entre les mains de la Partie contractante qui
a d~sign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contractante ;

b) L'entreprise de transport a~rien d~sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui a accord6 les droits en question ; ou

c) Les services convenus cessent d'etre exploit~s par rentreprise de transport a~rien
aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins que la revocation ou la suspension immediate des droits, ou la prompte
imposition des conditions vis~es au paragraphe 1 du present article soient indispensables
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, cette facult s'exerce unique-
ment apres consultation avec rautre Partie contractante.

Article V Exemption de droits de douane et autres taxes

1. Les a~ronefs utilis~s en service a~rien international par les entreprises de transport
a6rien d~sign~es de chacune des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
le combustible, les lubrifiants et les provisions de bord (y compris les aliments, les bois-
sons et tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempts de tous droits et taxes A
l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s.
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2. Sont 6galement exempts des memes droits et taxes, mais non des droits repr~sen-
tant la contre-partie d'une prestation de services :

a) Les provisions embarqu~es bord sur le territoire de lune des Parties contracta-
ntes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie contractante, et destinies A
8tre consommes i bord des a~ronefs exploit~s en service international sur le territoire de
lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, introduites sur le territoire de l'une des Parties contracta-
ntes, en vue de l'entretien ou de la reparation des a~ronefs exploit~s en service a~rien in-
ternational par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante ;

c) Le combustible et les lubrifiants destines A l'avitaillement des a~ronefs exploit6s
en service a~rien international par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de rautre
Partie contractante, m~me lorsque ces produits sont consommes pendant le survol du ter-
ritoire de la Partie contractante oii its ont &6 embarqu~s ;

d) Le stock de titres de transport imprim~s, de connaissements et toute documentation
imprime qui porte les sigles de l'entreprise et le materiel usuel de publicit6 distribu6 sans
frais par les entreprises de transport a~rien d~sign~es ;

e) Les bagages et les marchandises en transit direct.

Les articles vis6s aux alin6as a, b, c, d et e ci-dessus peuvent 8tre assujettis a la sur-
veillance ou au contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et provisions se trouvant
A bord des a~ronefs d'une des Parties contractantes, ne peuvent 6tre d~barqu~s sur le terri-
toire de lautre Partie contractante qu'avec rautorisation des autorit~s douani~res dudit ter-
ritoire. Dans ce cas, ils pourront 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'a
ce qu'ils soient r~export~s ou autrement 6coulks, conform6ment aux r6glements douaniers.

4. Les exon6rations vis~es au present article sont 6galement accessibles, dans les
m~mes conditions 6nonc~es dans le paragraphe 2 du pr6sent article, aux entreprises de
transport a~rien d6sign~es par l'une ou l'autre des Parties contractantes qui ont conclu des
arrangements avec une ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien, pour le pret ou
le transport sur le territoire de Tautre Partie contractante des objets vis~s aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article, 6tant entendu que cette autre entreprise ou ces autres entreprises de
transport a~rien b~n~ficient des memes exonerations accord~es par Tautre Partie contrac-
tante.

Article VI. Taxes d'aroport

Chacune des Parties contractantes peut imposer ou permettre que soient impos6es des
taxes ou redevancesjustes et raisonnables pour lutilisation des a~roports publics et des in-
stallations et services d'assistance A la navigation places sous son contr6le, A condition que
ces redevances ne soient pas sup~rieures A celles exig~es de ses a6ronefs nationaux ex-
ploit~s en service a6rien international dans des conditions analogues pour lutilisation des-
dits a~roports et services.
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Article VII. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport arien d~sign~es de lune des Parties con-
tractantes appliquent au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Par-
tie contractante, sont fixes A des niveaux raisonnables, en tenant dfiment compte de tous les
6lments pertinents, notamment les cofits d'exploitation, les besoins des usagers, un b~n6-
fice raisonnable et les tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du pr6sent article sont fixes, dans la mesure du
possible, d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux
Parties contractantes, aprbs consultation des autres entreprises de transport a~rien qui ex-
ploitent tout ou partie de la mEme route. Pour ce faire, les entreprises de transport a6rien
emploient autant que possible le mdcanisme d'6tablissement des tarifs de l'Association in-
ternationale de transport a~rien.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A 'agr~ment des autorit6s a~ronautiques des
deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pr~vue de leur
entr&e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent, A titre exceptionnel, accorder un
d~lai plus court.

4. Ladite approbation doit etre express~ment accord~e. N~anmoins, si aucune des
autoritds a~ronautiques n'a exprim& de ddsapprobation dans les trente (30) jours qui suiv-
ent la date de presentation, conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, lesdits tarifs
sont consid~r6s comme approuvds. Au cas ofa la pdriode de presentation est rdduite, corn-
me prevu au paragraphe 3, les autorit~s a6ronautiques peuvent convenir que la p~riode au
cours de laquelle un d~saccord doit Etre notifi6 est rdduite en consequence.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article, ou si l'une des autorit~s a~ronautiques exprime A lautre au-
torit6 aronautique, dans les dlais pr~vus au paragraphe 4 du present article, son d~saccord
A l'gard d'un tarif convenu, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer un tarif d'un commun ac-
cord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A donner leur agr6ment un tarif
qui leur est soumis, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou A fixer un tarif
comme pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article XIX du pr6sent Accord.

7. Un tarif fix6, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, reste en vigueur
jusqu'A l'tablissement d'un nouveau tarif. Toutefois, la validit6 des tarifs a6riens peut etre
prorog6e, au-delA de leur date originale d'expiration, de douze (12) mois au maximum.

8. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes veillent i ce que
les entreprises de transport a6rien d6sign6es se conforment aux tarifs approuv6s par les au-
torit6s a6ronautiques des Parties contractantes, et qu'aucune des entreprises n'accorde, di-
rectement ou indirectement, des remises sur ces tarifs.
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Article VIII. Personnel technique et commercial et bureaux

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante sont
autoris6es, sur la base de la r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante leurs bureaux et leurs repr6sentants, ainsi que le personnel commercial, op6rationnel
et technique n6cessaire i l'exploitation des services convenus.

2. Les taches assign6es au personnel peuvent etre remplies, selon ce que d6cident les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, par leur propre per-
sonnel ou par le biais des services de toute autre organisation, socit6 ou entreprise de trans-
port a6rien fournissant ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e

fournir lesdits services sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel des entreprises de transport a6rien d6sign6es ci-
dessus mentionn6s sont assujettis aux lois et rbglements en vigueur de l'autre Partie con-
tractante et, conform6ment A ladite 16gislation et auxdites r6glementations, chaque Partie
contractante accorde, sur la base de la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, les autorisa-
tions d'emploi, les visas de visiteurs et autres documents similaires n6cessaires.

4. Lorsque des circonstances sp6ciales exigent l'entr6e ou le s6jour de personnes af-
fect6es A des services repr~sentant un caract~re temporaire et urgent, les permis, visas et
documents requis en vertu des lois et r~glements de chaque Partie contractante sont
d6livr6s promptement de mani~re A ne pas retarder l'entr6e desdites personnes sur le terri-
toire de l'Etat en question.

5. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
peuvent assurer, si ]a l6gislation lautorise et sous r6serve des conditions de r6ciprocit6,
leurs propres services d'6quipage au sol sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article IX Lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son territoire,
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne intemationale ou qui con-
cement l'exploitation des a6ronefs pendant leur s6jour sur son territoire, s'appliquent aux
a~ronefs des entreprises d~sign~es de lautre Partie contractante.

2. Les lois et rbglements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son territoire,
l'entr&e, le s6jour et la sortie des passagers, des membres d'6quipage, des bagages, du cour-
rier et des marchandises, ainsi que les formalit6s d'entr6e et de sortie du pays, l'immigra-
tion, la douane et les rbglements sanitaires, s'appliquent aussi sur ce territoire aux activit6s
des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante.

3. Sauf dispositions contraires exig~es pour des raisons de s~curit6, les passagers, les
bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire de lune ou 'autre des
Parties contractantes, qui ne quittent pas la zone r~serv~e i cet effet, ne sont soumis qu'A
un simple contr6le.

4. Aucune Partie contractante ne peut accorder de preference A ses propres entreprises
de transport a~rien en ce qui concerne les entreprises de transport a~rien dsign~es par l'au-
tre Partie contractante, pour ce qui est de I'application des lois et r glements vis~s au
present article.
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Article X. Zones interdites

Chaque Partie contractante se reserve le droit de limiter ou d'interdire, pour des motifs
militaires ou de s~curit6 publique, le survol de certaines parties de son territoire par les
a~ronefs des entreprises de transport a~rien d6sign~es de l'autre Partie contractante, sous
r6serve que ces limitations ou interdictions s'appliquent 6galement aux a~ronefs des entre-
prises de transport arien d6sign~es de la premiere Partie contractante et des entreprises de
transport a~rien des autres Etats qui exploitent des services intemationaux r~guliers.

Article XI. Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit&, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~es ou
valid~es par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus comme
valides par lautre Partie contractante pour lexploitation des services convenus sur les
routes indiqu~es I l'Annexe au present Accord, sous reserve que les conditions de
d~livrance de ces certificats, brevets et licences soient &gales ou sup~rieures aux normes
minimales qui peuvent Etre fix~es conform~ment A la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre la
validit6 des brevets d'aptitude et des licences d~livr~s A ses propres ressortissants par l'au-
tre Partie contractante pour le survol de son propre territoire.

Article XII. S&uritM

1. Conform~ment aux droits et obligations d~coulant du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont chacune A l'gard de l'autre d'as-
surer la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention illicites fait partie
int~grante du present Accord. Sans que cela implique une limitation de caract~re g~n~ral
des droits et obligations dcoulant du droit international, les Parties contractantes se con-
forment, en particulier, aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A cer-
tains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la repression de la saisie illicite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16
d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
scurit6 de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que du Proto-
cole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a~roports desservant ravia-
tion civile intemationale, sign6 Montr6al le 24 f~vrier 1988, qui complbte la Convention
pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de raviation civile, sign~e i
Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute lassistance
n~cessaire pour emp~cher la capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites portant at-
teinte A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que de toute autre menace contre la s~curit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes agissent, dans le cadre de leurs relations mutuelles, con-
form~ment aux dispositions arrt~es par rOrganisation de l'aviation civile internationale,
qui figurent dans les Annexes A la Convention, dans la mesure o6 ces dispositions en ma-
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tire de sdcurit6 sont applicables aux Parties contractantes. Elles exigent que les exploitants
d'adronefs battant leur pavilion ou les exploitants qui ont leur principal 6tablissement ou
leur residence permanente sur le territoire, ainsi que les exploitants d'adroports situds sur
leur territoire se conforment auxdites dispositions en mati~re de sdcurit6 de raviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'elle peut exiger desdits exploitants d'adro-
nefs, conformdment au paragraphe 3 du present article, qu'ils observent les dispositions en
mati~re de sdcurit6 de 'aviation prises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne
l'entrde ou le sdjour sur le territoire de cette Partie contractante ou le depart de ce territoire.
Chaque Partie contractante veille i 'application effective sur son territoire de mesures ap-
proprides visant i protdger les adronefs et A soumettre A l'inspection les passagers, rNqui-
page, les effets personnels, les bagages, les marchandises et provisions de bord des adronefs
avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille
6galement avec bienveillance toute demande de rautre Partie contractante visant i radop-
tion de mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables afm de faire face A une menace particu-
li~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident consistant en
la capture illicite d'adronefs civils ou en d'autres actes illicites contre la sdcurit6 desdits
adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des adroports ou des installations de
navigation adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facil-
itant les communications et en prenant les autres mesures approprides visant A mettre fin
rapidement et sans risque audit incident ou i ladite menace.

Article XIII. Conversion et transfert des exc~dents de recettes

1. Conformdment aux principes de la rdciprocit6 et de la non-discrimination vis-A-vis
de toute autre entreprise de transport adrien exploitant le trafic international, les entrepris-
es de transport adrien ddsigndes par les Parties contractantes ont le droit de vendre des ser-
vices de transport adrien sur le territoire des deux Parties contractantes, directement ou par
'entremise d'agents, et dans quelque monnaie que ce soit, en respectant la legislation en

vigueur de chacune des deux Parties contractantes.

2. Les entreprises de transport adrien de chacune des Parties contractantes ont le droit
de transfdrer du territoire de vente A leur territoire national les excddents de recettes sur les
ddpenses rdalisds sur le territoire de vente. Ce transfert net comprend les recettes des
ventes rdalisdes directement ou par l'entremise d'agents fournissant des services de trans-
port adrien et des services auxiliaires et complkmentaires, ainsi que l'intdrrt au taux com-
mercial perqu sur le ddp6t desdites recettes en attendant leur transfert.

3. Les transferts en question se font sans pr6judice des obligations fiscales en vigueur
sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

4. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
regoivent en temps voulu 'autorisation d'effectuer lesdits transferts en monnaie librement
convertible au taux de change officiel i la date de la demande.

5. Si un accord quelconque rdgissant ces mati~res entre les deux Parties contractantes
est conclu, les dispositions pertinentes de ce dernier seront observdes.
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Article XIV. Prdvention de la double imposition

1. Chaque Partie contractante exon~re les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de lautre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6, de tous les taxes et imp6ts sur
les b6n~fices et les recettes r~sultant de leurs operations, sans pr~juger de robservation des
obligations officielles l~galement fix~es par chaque Partie contractante.

2. Lorsque l'Accord sur la prevention de la double imposition entre en vigueur, ses
dispositions seront observ~es.

Article XV. Capacit6

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes doivent
avoir la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. L'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe au
pr6sent Accord vise essentiellement A assurer une capacit6 suffisante pour acheminer le
trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
les entreprises de transport arien.

3. Dans 'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de chaque Partie contractante doivent tenir compte des int6r~ts des entreprises de
transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante afin de ne pas compromettre indfi-
ment les services exploit6s par cette demi~re sur tout ou partie des mfmes routes.

4. Aucune Partie contractante ne limite unilat6ralement l'exploitation des entreprises
de transport a6rien de l'autre Partie, A lexception des termes du pr6sent Accord ou par des
conditions uniformes qui peuvent Etre envisag6es dans le cadre de la Convention.

Article XVI. Statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes foumissent aux au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les informations et
statistiques relatives au trafic transport6 par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
la premiere Partie contractante, dans le cadre des services convenus A destination ou en
provenance du territoire de r'autre Partie contractante, en respectant les m~mes modalit6s
d'6laboration et de pr6sentation des statistiques que celles utilis6es par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es vis-A-vis de leurs autorit6s a6ronautiques nationales. Toutes les
statistiques suppl6mentaires relatives au trafic que demandent les autorit6s a6ronautiques
d'une Partie contractante aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante sont ex-
amin6es conjointement par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, sur
la demande de lune ou lautre d'entre elles.

Article XVII. Consultations

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut tout moment demander des consulta-
tions sur la mise en oeuvre, l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord. Ces consul-
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tations entre les autorit6s a6ronautiques, doivent commencer dans les soixante (60 ) jours A
partir de la date A laquelle I'autre Partie contractante regoit la demande 6crite, sauf conven-
tion contraire entre les Parties contractantes.

Article XVIII. Modifications

1. Si lune ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines
provisions du pr6sent Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec l'autre
Partie contractante. Ces consultations entre les autorit6s a6ronautiques peuvent se tenir
verbalement ou par correspondance et doivent commencer dans les soixante (60) jours qui
suivent la demande.

Toute modification ainsi accept~e entre en vigueur apr~s avoir &6 confirm~e par un
6change de notes diplomatiques.

2. L'Annexe au pr6sent Accord peut Etre modifi~e par accord direct entre les autorit~s
a~ronautiques comptentes des Parties contractantes, confirme par un 6change de notes
diplomatiques.

3. Au cas ofi serait conclue une convention multilat~rale d'ordre g~n~ral concemant
le transport a6rien qui prendrait force obligatoire pour les deux Parties contractantes, le
present Accord sera modifi6 pour Etre rendu conforme aux dispositions de ladite conven-
tion.

Article XIX Rfglement des diffirends

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes doivent s'efforcer en premier lieu
de le r6gler au moyen de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement n~goci6, le diff~rend
peut etre soumis, sur la demande de l'une ou rautre des Parties contractantes, A la decision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un nomm6 par chacune des Parties contrac-
tantes et le troisi~me d6sign6 par les deux premiers arbitres. Chacune des Parties contrac-
tantes nomme un arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de
nomination du deuxi~me arbitre mentionn6. Ce troisi~me arbitre doit ktre un ressortissant
d'un Etat tiers ; il preside le tribunal d'arbitrage. Si lune ou rautre des Parties contractantes
ne nomme pas d'arbitre dans le d~lai pr~vu, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans
le d~lai prescrit, l'une ou rautre des Parties contractantes peut demander au President du
Conseil de rOrganisation de laviation civile internationale de nommer un ou plusieurs ar-
bitres, selon le cas. Dans cette hypoth~se, le troisi&me arbitre doit tre un ressortissant dun
Etat tiers ; il siege en qualit6 de President du tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage determine sa propre procedure. Chaque Partie contractante
assume les d6penses de son arbitre. Les autres dpenses du tribunal arbitral sont partag~es
en parts 6gales entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute decision prise par le Presi-
dent du tribunal, aux termes du paragraphe 2 du present article.
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Article XX Enregistrement

Le present Accord, ainsi que tous ses amendements, doivent tre enregistres aupres de
]'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article XXI. Entr& en vigueur et d9nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur des que les Parties contractantes se sont notifi6
par 6crit au moyen d'un 6change de notes diplomatiques que leurs formalites constitution-
nelles respectives necessaires pour ce faire sont accomplies.

2. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre par la voie
diplomatique sa decision de mettre fin au present Accord. Ladite notification doit &re si-
multanement communiquee A r'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, r'Accord expire douze (12) mois apres la date A laquelle l'autre Partie contractante
regoit la notification, A moins que celle-ci soit soit retiree d'un commun accord avant l'ex-
piration de ce delai. Si rautre Partie contractante n'accuse pas reception de ladite notifica-
tion, celle-ci est reputee revue par ladite Partie contractante quatorze (14) jours apres sa
reception par rOrganisation de raviation civile mtemationale.

En foi de quoi, les soussignes, dfiment autorises par leurs Gouvemements respectifs,
ont signe le present Accord.

Fait i Madrid le 15 juillet 1998, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole,
slovene et anglaise, tous les textes faisant egalement foi. En cas de divergence sur l'inter-
pretation, le texte anglais prevaut.

Pour le Gouvemement de rEspagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour la Republique de Slovenie

ANTON BERGAVER
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ANNEXE

TABLEAUX DES ROUTES

1.

Routes sur lesquelles 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Royaume d'Es-
pagne peut assurer des services a6riens :

Points en Espagne - Ljubljana et inversement

Routes sur lesquelles 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la R6publique de
Slov6nie peut assurer des services a6riens :

Points en Slov6nie Madrid ou Barcelone et inversement

2.

Trente (30)jours au moins avant le commencement des op6rations des services a6riens

convenus, les entreprises de transport a~rien d6sign~es soumettent A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante les horaires et fr6quences envisag6s.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION 177

CONVENTION CONCERNING HOME WORK

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-third Session on 4 June 1996, and

Recalling that many international labour Conventions and Recommendations laying
down standards of general application concerning working conditions are applicable to
home workers, and

Noting that the particular conditions characterizing home work make it desirable to im-
prove the application of those Conventions and Recommendations to home workers, and to
supplement them by standards which take into account the special characteristics of home
work, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to home work,
which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-
tion;

adopts, this twentieth day of June of the year one thousand nine hundred and ninety-
six, the following Convention, which may be cited as the Home Work Convention, 1996:

Article I

For the purposes of this Convention:

(a) The term "home work" means work carried out by a person, to be referred to as a
home worker,

(i) In his or her home or in other premises of his or her choice, other than the work-
place of the employer;

(ii) For remuneration;

(iii) Which results in a product or service as specified by the employer, irrespective
of who provides the equipment, materials or other inputs used, unless this person has the
degree of autonomy and of economic independence necessary to be considered an indepen-
dent worker under national laws, regulations or court decisions;

(b) Persons with employee status do not become home workers within the meaning of
this Convention simply by occasionally performing their work as employees at home, rath-
er than at their usual workplaces;

(c) The term "employer" means a person, natural or legal, who, either directly or
through an intermediary, whether or not intermediaries are provided for in national legisla-
tion, gives out home work in pursuance of his or her business activity.
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Article 2

This Convention applies to all persons carrying out home work within the meaning of
Article 1.

Article 3

Each Member which has ratified this Convention shall adopt, implement and periodi-
cally review a national policy on home work aimed at improving the situation of home-
workers, in consultation with the most representative organizations of employers and
workers and, where they exist, with organizations concerned with homeworkers and those
of employers of homeworkers.

Article 4

1. The national policy on home work shall promote, as far as possible, equality of treat-
ment between homeworkers and other wage earners, taking into account the special char-
acteristics of home work and, where appropriate, conditions applicable to the same or a
similar type of work carried out in an enterprise.

2. Equality of treatment shall be promoted, in particular, in relation to:

(a) The homeworkers' right to establish or join organizations of their own choosing and
to participate in the activities of such organizations;

(b) Protection against discrimination in employment and occupation;

(c) Protection in the field of occupational safety and health;

(d) Remuneration;

(e) Statutory social security protection;

(f) Access to training;

(g) Minimum age for admission to employment or work; and (h) Maternity protection.

Article 5

The national policy on home work shall be implemented by means of laws and regu-
lations, collective agreements, arbitration awards or in any other appropriate manner con-
sistent with national practice.

Article 6

Appropriate measures shall be taken so that labour statistics include, to the extent pos-
sible, home work.
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Article 7

National laws and regulations on safety and health at work shall apply to home work,
taking account of its special characteristics, and shall establish conditions under which cer-
tain types of work and the use of certain substances may be prohibited in home work for
reasons of safety and health.

Article 8

Where the use of intermediaries in home work is permitted, the respective responsibil-
ities of employers and intermediaries shall be determined by laws and regulations or by
court decisions, in accordance with national practice.

Article 9

1. A system of inspection consistent with national law and practice shall ensure com-
pliance with the laws and regulations applicable to home work.

2. Adequate remedies, including penalties where appropriate, in case of violation of
these laws and regulations shall be provided for and effectively applied.

Article 10

This Convention does not affect more favourable provisions applicable to home work-
ers under other international labour Conventions.

Article 11

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
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municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for an-
other period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and denuncia-
tions communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 15

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 16

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 17

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides -

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 13 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force, this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.
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Article 18

The English and French versions of the text of this Convention are equally authorita-
tive.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Eighty-third Session which was
held at Geneva and declared closed the twentieth day of June 1996.

In faith whereof we have appended our signatures this twentieth day of June 1996.

[For the signatures, seep. 172 of this volume]
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION 177

CONVENTION CONCERNANT LE TRAVAIL A DOMICILE

La Conffrence g~nrale de l'Organisation intemationale du Travail,

Convoqu~e A Gen ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r~unie le 4 juin 1996, en sa quatre-vingt-troisi~me session;

Rappelant que de nombreuses conventions et recommandations internationales du tra-
vail 6tablissant des normes d'application g~ndrale concemant les conditions de travail sont
applicables aux travailleurs A domicile;

Notant que les conditions particuli~res propres au travail A domicile font qu'il est sou-
haitable d'am~liorer lapplication de ces conventions et recommandations aux travailleurs i
domicile et de les complkter par des normes qui tiennent compte des caract6ristiques pro-
pres audit travail;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives au travail d domicile,
question qui constitue le quatri~me point A l'ordre dujour de la session;

Apr~s avoir d~cid& que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale,

adopte, ce vingti~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-seize, la convention ci-
apr~s, qui sera d6nomme Convention sur le travail A domicile, 1996.

Article I

Aux fins de la pr6sente convention:

a) L'expression "Travail A domicile" signifie un travail qu'une personne - d~sign~e
comme travailleur A domicile - effectue:

i) A son domicile ou dans d'autres locaux de son choix, autres que les locaux de travail
de remployeur;

ii) Moyennant r6mun~ration;

iii) En vue de la r~alisation d'un produit ou d'un service r~pondant aux specifications
de 'employeur, quelle que soit la provenance de l'6quipement, des mat~riaux ou des autres
616ments utilis6s A cette fin,

a moins que cette personne ne dispose du degr6 d'autonomie et d'ind6pendance
6conomique n~cessaire pour Etre consid~r~e comme travailleur ind~pendant en vertu de la
16gislation nationale ou de decisions de justice;

b) Une personne ayant la qualit6 de salari6 ne devient pas un travailleur A domicile au
sens de la pr~sente convention par le seul fait qu'elle effectue occasionnellement son travail
de salari6 A son domicile et non A son lieu de travail habituel;
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c) Le terme "employeur" signifie toute personne physique ou morale qui, directement
ou par un intermddiaire, que 'existence de ce demier soit ou non prdvue par la ldgislation
nationale, donne du travail A domicile pour le compte de son entreprise.

Article 2

La prdsente convention s'applique A toute personne effectuant un travail A domicile au
sens de rarticle I ci-dessus.

Article 3

Tout Membre qui ratifie la prdsente convention doit adopter, mettre en oeuvre et revoir
pdriodiquement une politique nationale sur le travail A domicile visant A amdliorer la situa-
tion des travailleurs A domicile, en consultation avec les organisations les plus reprdsenta-
tives des employeurs et des travailleurs et, lorsqu'elles existent, avec les organisations
s'occupant des travailleurs A domicile et celles des employeurs ayant recours A des tra-
vailleurs A domicile.

Article 4

1. La politique nationale sur le travail A domicile doit promouvoir, autant que possible,
rNgalitd de traitement entre les travailleurs A domicile et les autres travailleurs salarids en
tenant compte des caractdristiques particulires du travail A domicile ainsi que, lorsque cela
est approprid, des conditions applicables A un type de travail identique ou similaire effectud
en entreprise.

2. L'dgalitd de traitement doit 6tre promue en particulier en ce qui concerne:

a) Le droit des travailleurs A domicile de constituer ou de s'affilier A des organisations
de leur choix et de participer A leurs activitds;

b) La protection contre la discrimination dans 'emploi et la profession;

c) La protection en matire de sdcuritd et de santd au travail;

d) La rdmundration;

e) La protection par des rdgimes ldgaux de sdcuritd sociale;

f) Lacc~s A la formation;

g) L'ge minimum d'admission A lemploi ou au travail;

h) La protection de la maternitd.

Article 5

La politique nationale sur le travail A domicile doit 6tre mise en oeuvre par voie de Il-
gislation, de conventions collectives, de sentences arbitrales, ou de toute autre mani&re ap-
propride conforme A la pratique nationale.
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Article 6

Des mesures approprides doivent etre prises pour faire en sorte que les statistiques du
travail couvrent, dans la mesure du possible, le travail A domicile.

Article 7

La legislation nationale en mati~re de s~curitd et de santd au travail doit s'appliquer au
travail A domicile en tenant compte de ses caractdristiques propres et doit d6terminer les
conditions dans lesquelles certains types de travaux et l'utilisation de certaines substances
peuvent, pour des raisons de sdcuritd et de santd, faire lobjet d'une interdiction aux fins du
travail A domicile.

Article 8

Lorsqu'il est admis d'avoir recours A des intermddiaires aux fins du travail A domicile,
les responsabilitds respectives des employeurs et des intermddiaires doivent etre fixdes,
conformment A la pratique nationale, par voie de legislation ou de decisions de justice.

Article 9

1. Un syst~me d'inspection compatible avec la l6gislation et la pratique nationales doit
assurer le respect de la legislation applicable au travail A domicile.

2. Des mesures addquates, y compris, s'il y a lieu, des sanctions, doivent &tre prdvues
et effectivement appliqu~es en cas de manquement A cette 1dgislation.

Article 10

La prdsente convention n'affecte pas les dispositions plus favorables qui sont applica-
bles aux travailleurs A domicile en vertu d'autres conventions internationales du travail.

Article 11

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiqudes au Direc-
teur gdndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 12

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura W enregistrde par le Directeur g6ndral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elie entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres au-
ront W enregistr~es par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date oa sa ratification aura dtd enregistrde.
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Article 13

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A 'expiration
d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte conmuniqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr& La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir &6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une ann6e
apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann&es mentionn6e au paragraphe precedent, ne fera
pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le present article sera li pour une nou-
velle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention A lex-
piration de chaque p6riode de dix ann~es dans les conditions prevues au present article.

Article 14

1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de rOrganisation internationale du Travail lenregistrement de toutes les ratifications et
d~nonciations qui lui seront conmuniqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de rOrganisation lenregistrement de la deuxi~me ratifi-
cation qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g~n~ral appellera rattention des Membres
de lOrganisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 15

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignernents complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 16

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Conference g~n~rale un rapport sur 'application de la
pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 17

1. Au cas oft la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale
ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement:

a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrai
nerait de plein droit, nonobstant rarticle 13 ci-dessus, d~nonciation immediate de la
pr6sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entr6e
en vigueur;
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b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision,
la pr6sente convention cesserait d'Etre ouverte i la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la convention portant r6vi-
sion.

Article 18

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6galement
foi.

Le texte qui pr&c de est le texte authentique de la convention dOiment adopt6e par la
Conf~rence g6n~rale de l'Organisation intemationale du Travail dans sa quatre-vingt-
troisi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a k6 d6clar6e close le 20 juin 1996.

En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce vmgti~me jour de juin 1996:

The President of the Conference,

Le Pr6sident de la Conf6rence,

SAIF ALl AL-JARWAN

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION 178

CONVENTION CONCERNING THE INSPECTION OF SEAFARERS'
WORKING AND LIVING CONDITIONS

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office and having met in its Eighty-fourth Session on 8 October 1996, and

Noting the changes in the nature of the shipping industry and, as a consequence there-
of, the changes in seafarers' working and living conditions since the Labour Inspection
(Seamen) Recommendation, 1926, was adopted, and

Recalling the provisions of the Labour Inspection Convention and Recommendation,
1947, the Labour Inspection (Mining and Transport) Recommendation, 1947, and the Mer-
chant Shipping (Minimum Standards) Convention, 1976, and

Recalling the entry into force of the United Nations Convention on the Law of the Sea,
1982, on 16 November 1994, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision of
the Labour Inspection (Seamen) Recommendation, 1926, which is the first item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-
tion for flag State implementation only;

adopts, this twenty-second day of October of the year one thousand nine hundred and
ninety-six, the following Convention, which may be cited as the Labour Inspection (Sea-
farers) Convention, 1996:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1

1. Except as otherwise provided in this Article, this Convention applies to every sea-
going ship, whether publicly or privately owned, which is registered in the territory of a
Member for which the Convention is in force and is engaged in the transport of cargo or
passengers for the purpose of trade or is employed for any other commercial purpose. For
the purpose of this Convention, a ship that is on the register of two Members is deemed to
be registered in the territory of the Member whose flag it flies.

2. National laws or regulations shall determine which ships are to be regarded as sea-
going ships for the purpose of this Convention.

3. This Convention applies to seagoing tugs.

4. This Convention does not apply to vessels less than 500 gross tonnage and, when
not engaged in navigation, vessels such as oil rigs and drilling platforms. The decision as
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to which vessels are covered by this paragraph shall be taken by the central coordinating
authority in consultation with the most representative organizations of shipowners and sea-
farers.

5. To the extent the central coordinating authority deems it practicable, after consulting
the representative organizations of fishing vessel owners and fishermen, the provisions of
this Convention shall apply to commercial maritime fishing vessels.

6. In the event of any doubt as to whether or not any ships are to be regarded as engaged
in commercial maritime operations or commercial maritime fishing for the purpose of this
Convention, the question shall be determined by the central coordinating authority after
consulting the organizations of shipowners, seafarers and fishermen concerned.

7. For the purpose of this Convention:

(a) The term "central coordinating authority" means ministers, government depart-
ments or other public authorities having power to issue and supervise the implementation
of regulations, orders or other instructions having the force of law in respect of inspection
of seafarers' working and living conditions in relation to any ship registered in the territory
of the Member;

(b) The term "inspector" means any civil servant or other public official with respon-
sibility for inspecting any aspect of seafarers' working and living conditions, as well as any
other person holding proper credentials performing an inspection for an institution or orga-
nization authorized by the central coordinating authority in accordance with Article 2, para-
graph 3;

(c) The term "legal provisions" includes, in addition to laws and regulations, arbitra-
tion awards and collective agreements upon which the force of law is conferred;

(d) The term "seafarers" means persons who are employed in any capacity on board
a seagoing ship to which the Convention applies. In the event of any doubt as to whether
any categories of persons are to be regarded as seafarers for the purpose of this Convention,
the question shall be determined by the central coordinating authority after consulting the
organizations of shipowners and seafarers concerned;

(e) The term "seafarers' working and living conditions" means the conditions such as
those relating to the standards of maintenance and cleanliness of shipboard living and
working areas, minimum age, articles of agreement, food and catering, crew accommoda-
tion, recruitment, manning, qualifications, hours of work, medical examinations, preven-
tion of occupational accidents, medical care, sickness and injury benefits, social welfare
and related matters, repatriation, terms and conditions of employment which are subject to
national laws and regulations, and freedom of association as defined in the Freedom of As-
sociation and Protection of the Right to Organise Convention, 1948, of the International La-
bour Organization.
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PART II. ORGANIZATION OF INSPECTION

Article 2

1. Each Member for which the Convention is in force shall maintain a system of in-
spection of seafarers' working and living conditions.

2. The central coordinating authority shall coordinate inspections wholly or partly con-
cerned with seafarers' working and living conditions and shall establish principles to be ob-
served.

3. The central coordinating authority shall in all cases be responsible for the inspection
of seafarers' working and living conditions. It may authorize public institutions or other or-
ganizations it recognizes as competent and independent to carry out inspections of seafar-
ers' working and living conditions on its behalf. It shall maintain and make publicly
available a list of such institutions or organizations.

Article 3

1. Each Member shall ensure that all ships registered in its territory are inspected at
intervals not exceeding three years and, when practicable, annually, to verify that the sea-
farers' working and living conditions on board conform to national laws and regulations.

2. If a Member receives a complaint or obtains evidence that a ship registered in its ter-
ritory does not conform to national laws and regulations in respect of seafarers' working
and living conditions, the Member shall take measures to inspect the ship as soon as prac-
ticable.

3. In cases of substantial changes in construction or accommodation arrangements, the
ship shall be inspected within three months of such changes.

Article 4

Each Member shall appoint inspectors qualified for the performance of their duties and
shall take the necessary steps to satisfy itself that inspectors are available in sufficient num-
ber to meet the requirements of this Convention.

Article 5

1. Inspectors shall have the status and conditions of service to ensure that they are in-
dependent of changes of government and of improper external influences.

2. Inspectors provided with proper credentials shall be empowered:

(a) To board a ship registered in the territory of the Member and to enter premises as
necessary for inspection;

(b) To carry out any examination, test or inquiry which they may consider necessary
in order to satisfy themselves that the legal provisions are being strictly observed;

c) To require that deficiencies are remedied; and
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(d) Where they have grounds to believe that a deficiency constitutes a significant dan-
ger to seafarers' health and safety, to prohibit, subject to any right of appeal to a judicial or
administrative authority, a ship from leaving port until necessary measures are taken, the
ship not being unreasonably detained or delayed.

Article 6

1. When an inspection is conducted or when measures are taken under this Convention,
all reasonable efforts shall be made to avoid a ship being unreasonably detained or delayed.

2. If a ship is unreasonably detained or delayed, the shipowner or operator of the ship
shall be entitled to compensation for any loss or damage suffered. In any instance of alleged
unreasonable detention or delay, the burden of proof shall lie with the shipowner or opera-
tor of the ship.

PART III. PENALTIES

Article 7

1. Adequate penalties for violations of the legal provisions enforceable by inspectors
and for obstructing inspectors in the performance of their duties shall be provided for by
national laws or regulations and shall be effectively enforced.

2. Inspectors shall have the discretion to give warnings and advice instead of instituting
or recommending proceedings.

PART IV. REPORTS

Article 8

1. The central coordinating authority shall maintain records of inspections of seafarers'
working and living conditions.

2. It shall publish an annual report on inspection activities, including a list of institu-
tions and organizations authorized to carry out inspections on its behalf. This report shall
be published within a reasonable time after the end of the year to which it relates and in any
case within six months.

Article 9

1. Inspectors shall submit a report of each inspection to the central coordinating author-
ity. One copy of the report in English or in the working language of the ship shall be fur-
nished to the master of the ship and another copy shall be posted on the ship's notice board
for the information of the seafarers or sent to their representatives.

2. In case of an inspection pursuant to a major incident, the report shall be submitted
as soon as practicable but not later than one month following the conclusion of the inspec-
tion.
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PART V. FINAL PROVISIONS

Article 10

This Convention supersedes the Labour Inspection (Seamen) Recommendation, 1926.

Article 1I

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for an-
other period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and denuncia-
tions communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Convention shall come into force.
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Article 15

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 16

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 17

1 . Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides -

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 13 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 18

The English and French versions of the text of this Convention are equally authorita-
tive.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Eighty fourth Session which
was held at Geneva and declared closed 22 October 1996.

In faith whereof we have appended our signatures this twenty-second day of October
1996.

[For the signatures, seep. 187 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION 178

CONVENTION CONCERNANT L'INSPECTION DES CONDITIONS DE
TRAVAIL ET DE VIE DES GENS DE MER

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r~unie le 8 octobre 1996, en sa quatre-vingt-quatri~me session;

Notant les changements survenus dans la nature du secteur maritime et les change-
ments qui en r~sultent pour les conditions de travail et de vie des gens de mer depuis que la
recommandation sur linspection du travail (gens de mer), 1926, a &6 adopt~e;

Rappelant les dispositions de la convention et de la recommandation sur linspection
du travail, 1947; de la recommandation sur linspection du travail (mines et transports),
1947, et de la convention sur la marine marchande (normes minima), 1976;

Rappelant lentr~e en vigueur, le 16 novembre 1994, de la Convention des Nations
Unies sur le droit de lamer, 1982;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la revision de la recom-
mandation sur linspection du travail (gens de mer), 1926, question qui constitue le premier
point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale s'appliquant seulement A lEtat du pavillon,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d~nommn6e Convention sur linspection du travail (gens de mer),
1996.

PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITIONS

Article /

1. Sous r6serve des dispositions contraires figurant dans le present article, la prdsente
convention s'applique A tout navire de mer immatricul6 dans le territoire d'un Membre pour
lequel la convention est en vigueur, de propridt6 publique ou priv6e, affect6, A des fins com-
merciales, au transport de marchandises ou de passagers ou utilis6 A d'autres fins commer-
ciales. Aux fins de la convention, un navire qui est immatricul6 dans le territoire de deux
Membres est consid~r6 comme 6tant immatricul6 dans le territoire de celui dont il bat le
pavillon.

2. La legislation nationale ddterminera quels navires seront rdputds navires de mer aux
fins de la pr~sente convention.

3. La prdsente convention s'applique aux remorqueurs de mer.
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4. La pr~sente convention ne s'applique pas aux navires d'une jauge brute inf~rieure A
500 ni aux navires tels que les plates-formes de forage et d'exploitation quand ils ne sont
pas utilis~s pour la navigation. I1 incombera l'autorit6 centrale de coordination de d6cider,
en consultation avec les organisations les plus representatives des armateurs et des gens de
mer, quels sont les navires vis~s par le present alin~a.

5. Pour autant que l'autorit6 centrale de coordination lejuge r6alisable, apr~s consulta-
tion des organisations representatives des armateurs la peche et des pecheurs, les dispo-
sitions de la convention s'appliqueront aux bateaux de pche maritime commerciale.

6. En cas de doute sur la question de savoir si un navire doit 6tre consid6r6 comme af-
fect6 A l'exploitation maritime commerciale ou A la p~che maritime commerciale aux fins
de la convention, la question sera r~gl~e par l'autorit& centrale de coordination, apr~s con-
sultation des organisations d'armateurs, de gens de mer et de p~cheurs int~ress6es.

7. Aux fins de la convention:

a) L'expression "autorit& centrale de coordination" d~signe les ministres, les services
gouvernementaux ou toutes autres autorit~s publiques habilit~es i 6dicter des arret&s, r~gle-
ments ou autres instructions ayant force obligatoire pour linspection des conditions de tra-
vail et de vie des gens de mer, concernant tout navire immatricul6 dans le territoire du
Membre, et A en surveiller l'application;

b) Le terme "inspecteur" d~signe tout fonctionnaire ou autre agent public charg6 d'in-
specter tout aspect des conditions de travail et de vie des gens de mer, ainsi que toute autre
personne mume de titres justificatifs appropri6s qui proc~de A de telles inspections pour le
compte d'une institution ou d'une organisation autoris6e par l'autorit6 centrale de coordina-
tion, conform~ment aux dispositions de l'article 2, paragraphe 3;

c) L'expression "dispositions 16gales" couvre, outre la l6gislation nationale, les sen-
tences arbitrales et les conventions collectives ayant force obligatoire;

d) L'expression "gens de mer" d~signe les personnes employees, a quelque titre que
ce soit, d bord d'un navire de mer auquel la convention s'applique. En cas de doute sur les
categories de personnes devant, aux fins de la pr~sente convention, Etre consid~r~es comme
des gens de mer, la question sera r~glke par l'autorit6 centrale de coordination apr~s consul-
tation des organisations d'armateurs et de gens de mer int~ress~es;

e) L'expression "conditions de travail et de vie des gens de mer" d~signe les condi-
tions telles que celles concemant les normes d'entretien et de propret6 des lieux de vie et de
travail i bord, l'Age minimum, les contrats d'engagement, lalimentation et le service de ta-
ble, le logement de l'6quipage, le recrutement, les effectifs, les qualifications, la dur~e du
travail, les examens m~dicaux, la prevention des accidents du travail, les soins m6dicaux,
les prestations de maladie et d'accident, le bien-6tre et les questions connexes, le rapatrie-
ment, les conditions et modalit6s d'emploi soumis i la legislation nationale, et la libert6
syndicale telle qu'elle est d~fimie dans la convention sur la libert6 syndicale et la protection
du droit syndical, 1948, de l'Organisation intemationale du Travail.
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PARTIE 11. ORGANISATION DE L'INSPECTION

Article 2

1. Tout Membre auquel s'applique la convention devra assurer un syst~me d'inspection
des conditions de travail et de vie des gens de mer.

2. L'autoritd centrale de coordination devra coordonner les inspections enti&rement ou
partiellement consacrdes aux conditions de travail et de vie des gens de mer, et dtablir des
principes A respecter.

3. L'autoritd centrale de coordination assumera dans tous les cas la responsabilitd de
l'inspection des conditions de travail et de vie des gens de mer. Elle pourra autoriser des
institutions publiques ou d'autres organisations dont elle reconnait la competence et Fin-
d6pendance A procdder, en son nom, A une telle inspection. Elle devra tenir A jour et mettre
A disposition du public une liste de ces institutions ou organisations.

Article 3

1. Chaque Membre veillera A ce que tous les navires immatriculs sur son territoire
soient inspectds A des intervalles n'excddant pas trois ans et, lorsque cela est rdalisable,
chaque annde, afin de vdrifier que les conditions de travail et de vie des gens de mer A bord
sont conformes A la I gislation nationale.

2. Si un Membre reqoit une plainte ou acquiert la preuve qu'un navire immatricuId sur"
son territoire ne se conforme pas A la 16gislation nationale concernant les conditions de tra-
vail et de vie des gens de mer, le Membre devra prendre des mesures pour proc~der A Fin-
spection du navire d~s que cela est rdalisable.

3. Dans les cas de changements significatifs apportds A la construction ou aux
amdnagements du navire, il sera proc~d A son inspection dans les trois mois qui suivent
ces changements.

Article 4

Tout Membre devra ddsigner des inspecteurs qualifies pour exercer les fonctions dont
ils sont charges et prendre les mesures n~cessaires pour s'assurer qu'ils sont en nombre suf-
fisant pour r~pondre aux exigences de la prdsente convention.

Article 5

1. Le statut et les conditions de service des inspecteurs devront les rendre inddpendants
de tout changement de gouvernement et de toute influence extdrieure indue.

2. Les inspecteurs, munis de picesjustificatives de leurs fonctions, seront autoris~s:

a) A monter A bord des navires immatricul(s dans le territoire du Membre et A p~nd-
trer dans les locaux A des fins d'inspection;

b) A procdder A tous examens, contr6les ou enqudtes qu'ilsjugent n6cessaires pour s'as-
surer que les dispositions 1dgales sont strictement respectes;
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c) A exiger qu'il soit rem6di6 aux carences;
d) A interdire, sous r6serve de tout droit de recours devant l'autorit6 administrative

ou l'autorit6 judiciaire, A un navire de quitter le port jusqu'A ce que les dispositions n6ces-
saires aient 6t6 prises, lorsqu'ils ont des raisons de croire qu'une carence constitue un danger
significatif pour la sant6 et la s6curit6 des gens de mer, le navire ne devant pas Etre indfi-
ment retenu ou retard6.

Article 6

1. Lorsqu'il sera proc6d6 A une inspection ou lorsque des mesures seront prises con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente convention, tous les efforts raisonnables devront
ftre d6ploy6s pour 6viter que le navire ne soit indfiment retenu ou retard6.

2. L'armateur ou l'exploitant du navire pourra pr6tendre i une compensation pour tout
pr6judice ou perte qui r6sulterait d'une telle immobilisation ou d'un tel retard indu, la charge
de la preuve lui incombant.

PARTIE III. SANCTIONS

Article 7

1. Des sanctions appropri6es pour violation des dispositions 16gales dont rapplication
incombe aux inspecteurs et pour obstruction faite aux inspecteurs dans l'exercice de leurs
fonctions devront Etre pr6vues par la l6gislation nationale et effectivement appliqu6es.

2. Les mspecteurs auront la facult6 de donner des avertissements et des conseils au lieu
d'intenter ou de recommander des poursuites.

PARTIE IV. RAPPORTS

Article 8

1. L'autorit6 centrale de coordination tiendra des registres des inspections des condi-
tions de travail et de vie des gens de mer.

2. Elle publiera un rapport annuel sur les activit6s d'inspection, y compris une liste des
institutions et organisations autoris~es d proc~der A des inspections en son nom. Ce rapport
devra ftre publi6 dans un d6lai raisonnable, ne d6passant en aucun cas six mois, A partir de
la fin de l'ann6e i laquelle il se r6fbre.

Article 9

1. Les inspecteurs devront, pour toute inspection effectu6e, soumettre un rapport A l'au-
torit6 centrale de coordination. Une copie de ce rapport en langue anglaise ou dans la langue
de travail du navire sera remise au capitaine, une autre sera affich6e sur le tableau d'af-
fichage du navire pour l'information des gens de mer A bord ou communiquee a leurs
repr6sentants.
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2. Dans le cas d'une inspection faisant suite i un incident majeur, le rapport devra Etre
soumis aussit6t que possible et au plus tard un mois apr~s la conclusion de l'inspection.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article /0

La pr6sente convention remplace la recommandation sur l'inspection du travail (gens
de mer), 1926.

Article 11

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront conmuniquees au Direc-
teur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 12

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura 6 enregistr6e par le Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres au-
ront 6 enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date o6i sa ratification aura 6 enregistr6e.

Article 13

1 . Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A 'expiration
d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr& La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une ann6e
apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c6dent, ne fera
pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera i6 pour une nou-
velle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d~noncer la pr6sente convention A lex-
piration de chaque p6riode de dix ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 14

1 . Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Mern-
bres de lOrganisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications
et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les Mernbres de l'Organisation.
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation renregistrement de la deuxibme ratifi-
cation qui lui aura k6 communiqude, le Directeur gdndral appellera rattention des Membres
de 'Organisation sur la date A laquelle la prdsente convention entrera en vigueur.

Article 15

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au Secrdtaire
gdndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformment A rarticle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de ddnonciation qu'il aura enregistrds conforrnmment aux articles prdcddents.

Article 16

Chaque fois qu'il le jugera ndcessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail prdsentera A la Conference gdndrale un rapport sur I'application de la
prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire i l'ordre du jour de la Conference
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 17

1. Au cas oa la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale
ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement:

a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-
trainerait de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-dessus, ddnonciation immddiate de la
prdsente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant revision soit entrde
en vigueur;

b) A partir de la date de rentrde en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la prdsente convention cesserait d'Etre ouverte A la ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui 'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la convention portant rdvi-
sion.

Article 18

Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente convention font 6galement
foi.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la convention dfiment adoptde par la
Conference gdndrale de l'Organisation mternationale du Travail dans sa quatre-vingt-qua-
tri~me session qui s'est tenue i Gen~ve et qui a 6t6 ddclarde close le 22 octobre 1996.
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En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce vmgt-deuxi~me jour d'octobre 1996:

The President of the Conf6rence,

Le President de la Conf6rence,

JAMES HUBBARD

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE





No. 36661

Multilateral

Convention (No. 179) concerning the recruitment and placement of seafarers.
Geneva, 22 October 1996

Entry into force: 22 April 2000, in accordance with article 9 (see following page)

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

Multilateral

Convention (No 179) concernant le recrutement et le placement des gens de mer.
Gen~ve, 22 octobre 1996

Entree en vigueur: 22 avril2000, conform~ment e larticle 9 (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Organisation internationale
du Travail, 5juin 2000



Volume 2108, 1-36661

Participant Ratification

Ireland 22 Apr 1999

Philippines 13 Mar 1998

Participant Ratification

Irlande 22 avr 1999

Philippines 13 mars 1998



Volume 2108, 1-36661

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION 179

CONVENTION CONCERNING THE RECRUITMENT AND PLACEMENT OF

SEAFARERS

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-Fourth Session on 8 October 1996, and

Noting the provisions of the Seamen's Articles of Agreement Convention, 1926, the
Freedom of Association and Protection of the Right to Organise Convention, 1948, the Em-
ployment Service Convention and Recommendation, 1948, the Right to Organise and Col-
lective Bargaining Convention, 1949, the Seafarers' Engagement (Foreign Vessels)
Recommendation, 1958, the Discrimination (Employment and Occupation) Convention,
1958, the Employment of Seafarers (Technical Developments) Recommendation, 1970,
the Minimum Age Convention, 1973, the Continuity of Employment (Seafarers) Conven-
tion and Recommendation, 1976, the Merchant Shipping (Minimum Standards) Conven-
tion, 1976, the Repatriation of Seafarers Convention (Revised), 1987, and the Labovr
Inspection (Seafarers) Convention, 1996, and

Recalling the entry into force of the United Nations Convention on the Law of the Sea,
1982, on 16 November 1994, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision of
the Placing of Seamen Convention, 1920, which is the third item on the agenda of the ses-
sion, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-
tion;

adopts, this twenty-second day of October of the year one thousand nine hundred and
ninety-six, the following Convention, which may be cited as the Recruitment and Place-
ment of Seafarers Convention, 1996:

Article 1

1. For the purpose of this Convention:

(a) The term "competent authority" means the minister, designated official, govern-
ment department or other authority having power to issue regulations, orders or other in-
structions having the force of law in respect of the recruitment and placement of seafarers;

(b) The term "recruitment and placement service" means any person, company, in-
stitution, agency or other organization, in the public or the private sector, which is engaged
in recruiting seafarers on behalf of employers or placing seafarers with employers;

(c) The term "shipowner" means the owner of the ship or any other organization or
person, such as the manager, agent or bareboat charterer, who has assumed the responsibil-
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ity for operation of the ship from the shipowner and who on assuming such responsibilities
has agreed to take over all the attendant duties and responsibilities;

(d) The term "seafarer" means any person who fulfils the conditions to be employed
or engaged in any capacity on board a seagoing ship other than a government ship used for
military or non-commercial purposes.

2. To the extent it deems practicable, after consultation with the representative organi-
zations of fishing-vessel owners and fishermen or those of owners of maritime mobile off-
shore units and seafarers serving on such units, as the case may be, the competent authority
may apply the provisions of the Convention to fishermen or to seafarers serving on mari-
time mobile offshore units.

Article 2

1. Nothing in the provisions of this Convention shall be deemed to:

(a) Prevent a Member from maintaining a free public recruitment and placement ser-
vice for seafarers in the framework of a policy to meet the needs of seafarers and shipown-
ers, whether it forms part of or is coordinated with a public employment service for all
workers and employers;

(b) Impose on a Member the obligation to establish a system for the operation of pri-
vate recruitment and placement services.

2. Where private recruitment and placement services have been or are to be estab-
lished, they shall be operated within the territory of a Member only in conformity with a
system of licensing or certification or other form of regulation. This system shall be estab-
lished, maintained, modified or changed only after consultation with representative organi-
zations of shipowners and seafarers. Undue proliferation of such private recruitment and
placement services shall not be encouraged.

3. Nothing in this Convention shall affect the right of a Member to apply its laws and
regulations to ships flying its flag in relation to the recruitment and placement of seafarers.

Article 3

Nothing in this Convention shall in any manner prejudice the ability of a seafarer to
exercise basic human rights, including trade union rights.

Article 4

1. A Member shall, by means of national laws or applicable regulations:

(a) Ensure that no fees or other charges for recruitment or for providing employment
to seafarers are borne directly or indirectly, in whole or in part, by the seafarer; for this pur-
pose, costs of the national statutory medical examination, certificates, a personal travel doc-
ument and the national seafarer's book shall not be deemed to be "fees or other charges for
recruitment";
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(b) Determine whether and under which conditions recruitment and placement ser-
vices may place or recruit seafarers abroad;

(c) Specify, with due regard to the right to privacy and the need to protect confiden-
tiality, the conditions under which seafarers' personal data may be processed by recruitment
and placement services including the collection, storage, combination and communication
of such data to third parties;

(d) Determine the conditions under which the licence, certificate or similar authori-
zation of a recruitment and placement service may be suspended or withdrawn in case of
violation of relevant laws and regulations; and

(e) Specify, where a regulatory system other than a system of licensing or certifica-
tion exists, the conditions under which recruitment and placement services can operate, as
well as sanctions applicable in case of violation of these conditions.

2. A Member shall ensure that the competent authority:

(a) Closely supervise all recruitment and placement services;

(b) Grant or renew the licence, certificate, or similar authorization only after having
verified that the recruitment and placement service concerned meets the requirements of
national laws and regulations;

(c) Require that the management and staff of recruitment and placement services for
seafarers should be adequately trained persons having relevant knowledge of the maritime
industry;

(d) Prohibit recruitment and placement services from using means, mechanisms or
lists intended to prevent or deter seafarers from gaining employment;

(e) Require that recruitment and placement services adopt measures to ensure, as far
as practicable, that the employer has the means to protect seafarers from being stranded in
a foreign port; and

(f) Ensure that a system of protection, by way of insurance or an equivalent appro-
priate measure, is established to compensate seafarers for monetary loss that they may incur
as a result of the failure of a recruitment and placement service to meet its obligations to
them.

Article 5

1. All recruitment and placement services shall maintain a register of all seafarers re-
cruited or placed through them, to be available for inspection by the competent authority.

2. All recruitment and placement services shall ensure that:

(a) Any seafarer recruited or placed by them is qualified and holds the documents
necessary for the job concerned;

(b)" Contracts of employment and articles of agreement are in accordance with appli-
cable laws, regulations and collective agreements;

(c) Seafarers are informed of their rights and duties under their contracts of employ-
ment and the articles of agreement prior to or in the process of engagement; and
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(d) Proper arrangements are made for seafarers to examine their contracts of employ-
ment and the articles of agreement before and after they are signed and for them to receive
a copy of the contract of employment.

3. Nothing in paragraph 2 above shall be understood as diminishing the obligations and
responsibilities of the shipowner or the master.

Article 6

1. The competent authority shall ensure that adequate machinery and procedures exist
for the investigation, if necessary, of complaints concerning the activities of recruitment
and placement services, involving, as appropriate, representatives of shipowners and sea-
farers.

2. All recruitment and placement services shall examine and respond to any complaint
concerning their activities and shall advise the competent authority of any unresolved com-
plaint.

3. Where complaints concerning working or living conditions on board ships are
brought to the attention of the recruitment and placement services, they shall forward such
complaints to the appropriate authority.

4. Nothing in this Convention shall prevent the seafarer from bringing any complaint
directly to the appropriate authority.

Article 7

This Convention revises the Placing of Seamen Convention, 1920.

Article 8

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 9

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has been registered.

4. The ratification by a Member of this Convention shall, as from the date it has come
into force, constitute an act of immediate denunciation of the Placing of Seamen Conven-
tion, 1920.
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Article 10

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for an-
other period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 11

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and denuncia-
tions communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 12

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 13

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 14

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides -

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 10 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;
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(b) As from the date when the new revising Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 15

The English and French versions of the text of this Convention are equally authorita-
tive.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Eighty-fourth Session which
was held at Geneva and declared closed 22 October 1996.

In faith whereof we have appended our signatures this twenty-second day of October
1996.

[For the signatures, seep. 202 of this volume.]



Volume 2108, 1-36661

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

CONVENTION 179

CONVENTION CONCERNANT LE RECRUTEMENT ET LE PLACEMENT
DES GENS DE MER

La Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen6ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y dtant rdunie le 8 octobre 996, en sa quatre-vingt-quatri~me session;

Notant les dispositions de la convention sur le contrat d'engagement des marins, 1926;
de la convention sur la libertd syndicale et la protection du droit syndical, 1948; de la con-
vention et de la recommandation sur le service de 'emploi, 1948; de la convention sur le
droit d'organisation et de n~gociation collective, 1949; de la recommandation sur lengage-
ment des gens de mer (navires dtrangers), 1958; de la convention concernant la discrimina-
tion (emploi et profession), 1958; de la recommandation sur l'emploi des gens de mer
(6volution technique), 1970; de la convention sur 'fige minimum, 1973; de la convention
et de la recommandation sur la continuitd de 'emploi (gens de mer), 1976; de la convention
sur la marine marchande (normes minima), 1976; de la convention sur le rapatriement des
marins (rdvisde), 1987, et de ia convention sur l'inspection du travail (gens de mer), 1996;

Rappelant i'entrde en vigueur, le 16 novembre 1994, de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, 1982;

Apr~s avoir ddcidd d'adopter diverses propositions relatives A la rdvision de la conven-
tion sur le placement des marins, 1920, question qui constitue le troisieme point A rordre
du jour de la session;

Apr~s avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur le recrutement et le placement des gens
de mer, 1996.

Article 1

1. Aux fins de la prdsente convention:

a) L'expression "autoritd compdtente" ddsigne le ministre, le fonctionnaire ddsignd,
le service gouvernemental ou toute autre autoritd habilitde A ddicter r~glements, arrdtds ou
autres instructions ayant force obligatoire en matire de recrutement et de placement des
gens de mer;

b) L'expression "service de recrutement et de placement" ddsigne toute personne, so-
cidtd, institution, agence ou autre organisation du secteur public ou privd exergant des ac-
tivitds relatives au recrutement des gens de mer pour le compte d'employeurs ou au
placement de gens de mer aupr~s d'employeurs,
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c) Le terme "armateur" ddsigne le propridtaire du navire ou toute autre entit6 ou per-
sonne, telle que l'armateur gdrant, l'agent ou 'affrdteur coque nue, A laquelle l'armateur a
confi6 la responsabilit6 de l'exploitation du navire et qui, en assumant cette responsabilit6,
a accept6 de s'acquitter de toutes les tfches et obligations affdrentes;

d) L'expression "gens de mer" ddsigne toute personne remplissant les conditions pour
ftre employee ou engagde, A quelque titre que ce soit, A bord de tout navire de mer autre
qu'un navire d'Etat affect6 A des fins militaires ou A des activitds non commerciales.

2. Dans la mesure o i elle le juge realisable, apr~s consultation des organisations
representatives, selon le cas, des armateurs A la peche et des pecheurs ou des propritaires
d'unitds maritimes mobiles au large des c6tes et des gens de mer employds sur ces unit6s,
l'autorit6 comptente peut appliquer les dispositions de la convention aux pecheurs ou aux
gens de mer employds sur les unites maritimes mobiles au large des c6tes.

Article 2

I . Rien dans les dispositions de la prdsente convention n'est cense:

a) Affecter la possibilit6 pour tout Membre d'assurer un service public gratuit de re-
crutement et de placement pour les gens de mer dans le cadre d'une politique visant A rdpon-
dre aux besoins des gens de mer et des armateurs, que ce service fasse partie du service
public de remploi ouvert A rensemble des travailleurs et des employeurs ou qu'il agisse en
coordination avec ce dernier;

b) Imposer tout Membre l'obligation d'6tablir un systbme de services de recrutement
et de placement priv&s.

2. Lorsque des services de recrutement et de placement privds ont 6t& 6tablis ou doivent
l'tre, ils ne pourront exercer leur activit6 sur le territoire d'un Membre qu'en vertu d'un
syst~me de licence, d'agrdment ou d'une autre forme de rdglementation. Un tel systbme
devra Etre 6tabli, maintenu, modifi6 ou chang6 seulement apr~s consultation des organisa-
tions representatives des armateurs et des gens de mer. La proliferation excessive de ces
services de recrutement et de placement privds ne devra pas etre encouragde.

3. Rien dans les dispositions de la prdsente convention n'affecte, en ce qui conceme le
recrutement et le placement des gens de mer, le droit d'un Membre d'appliquer sa ldgislation
aux navires qui battent son pavillon.

Article 3

Rien dans les dispositions de cette convention ne saurait porter atteinte de quelque
mani~re que ce soit A la facult6 des gens de mer d'exercer les droits de rhomme fondamen-
taux, y compris les droits syndicaux.

Article 4

1. Tout Membre doit, par voie de legislation nationale ou d'une rdglementation appli-
cable:
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a) S'assurer qu'aucuns honoraires ou autres frais destin6s au recrutement ou i l'emploi
des gens de mer ne sont, directement ou indirectement, en totalit6 ou en partie, A la charge
de ceux-ci; A cette fin, les cofits aff6rents aux examens m6dicaux nationaux obligatoires, A
des certificats, A un document personnel de voyage et au livret professionnel national ne
seront pas consid6r6s comme "honoraires ou autres frais destin6s au recrutement";

b) D6cider si et dans quelles conditions les services de recrutement et de placement
peuvent placer ou recruter des gens de mer d rNtranger;

c) Sp6cifier, en tenant dfment compte du respect dfi A la vie priv6e et de la n6cessit6
de prot6ger la confidentialit6, les conditions dans lesquelles les renseignements personnels
sur les gens de mer peuvent ftre trait6s par les services de recrutement et de placement, y
compris aux fins de collecte, de conservation, de recoupements ou de communication A des
tiers;

d) Fixer les conditions dans lesquelles la licence, l'agr6ment ou toute autre autorisa-
tion peuvent tre suspendus ou retir6s en cas d'infraction A la 16gislation pertinente;

e) Dans le cas d'un syst~me de r6glementation autre qu'un systbme de licence ou
d'agr6ment, pr6ciser les conditions dans lesquelles les services de recrutement et de place-
ment peuvent exercer leur activit6, ainsi que les sanctions applicables en cas de violation
de ces conditions.

2. Tout Membre doit faire en sorte que l'autorit6 comptente:

a) Supervise 6troitement tous les services de recrutement et de placement;

b) n'accorde ou ne renouvelle la licence, l'agr6ment ou toute autre autorisation
qu'apr~s avoir v6rifi6 si les services de recrutement et de placement concem6s remplissent
les conditions pr6vues par la l6gislation nationale;

c) S'assure que la direction et le personnel des services de recrutement et de placement
pour les gens de mer sont des personnes convenablement formes et ayant une connais-
sance ad6quate du secteur maritime;

d) Interdise aux services de recrutement et de placement d'avoir recours A des moy-
ens, des proc6dures ou des listes destin6s emp~cher ou A dissuader les gens de mer d'ob-
tenir un emploi;

e) Oblige les services de recrutement et de placement i prendre des dispositions pour
s'assurer, dans la mesure oii cela est r6alisable, que 'employeur a les moyens d'eviter que
les gens de mer ne soient abandonn&s dans un port 6tranger;

f) Veille A ce qu'un syst~me de protection, sous forme d'une assurance ou d'une
mesure 6quivalente appropri6e, soit 6tabli pour indemniser les gens de mer ayant subi des
pertes p6cuniaires du fait que le service de recrutement et de placement n'a pas rempli ses
obligations A leur 6gard.

Article 5

1. Tous les services de recrutement et de placement doivent, aux fins d'inspection par
l'autorit6 comp6tente, tenir un registre de tous les gens de mer recrut6s ou plac6s par leur
interm6diaire.
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2. Tous les services de recrutement et de placement doivent s'assurer:

a) Que tous les gens de mer recrut6s ou plac6s par leur interm6diaire possbdent les
qualifications requises et d6tiennent les documents n6cessaires pour rexercice des emplois
consid6r6s;

b) Que les contrats de travail et les contrats d'engagement sont conform6es i la 16gis-
lation et aux conventions collectives applicables;

c) Que, pr6alablement A l'engagement ou au cours du processus d'engagement, les gens
de mer sont inform6s de leurs droits et obligations en vertu de leur contrat de travail et de
leur contrat d'engagement;

d) Que les dispositions n6cessaires sont pr6vues pour que les gens de mer puissent ex-
aminer leur contrat de travail et leur contrat d'engagement avant et apr~s leur signature et
pour qu'une copie du contrat de travail leur soit remise.

3. Rien dans les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus n'est cens6 affecter les obliga-
tions et la responsabilit6 de l'armateur ou du capitaine.

Article 6

1. L'autorit6 comptente doit s'assurer que des m6canismes et proc6dures appropri6s
existent en vue, si n6cessaire, d'enqu~ter au sujet des plaintes relatives aux activit6s des ser-
vices de recrutement et de placement, avec le concours, lorsqu'il y a lieu, des repr6sentants
des armateurs et des gens de mer.

2. Toute plainte aff6rente aux activit6s d'un service de recrutement et de placement doit
faire lobjet par ce dernier d'un examen et d'une r6ponse et, lorsqu'elle nest pas r6solue, 6tre
port6e A la cormaissance de l'autorit6 compktente.

3. Si des plaintes concernant les conditions de travail ou de vie A bord des navires sont
port6es l'attention des services de recrutement et de placement, ces derniers transmettront
lesdites plaintes r I'autorit6 dont elles rel~vent.

4. Rien dans les dispositions de cette convention n'affecte la facult6 pour les gens de
mer de porter directement toute plainte A la connaissance de l'autorit6 dont elle relbve.

Article 7

La pr6sente convention rdvise la convention sur le placement des marins, 1920.

Article 8

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es au Direc-
teur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.
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Article 9

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de rOrganisation internationale du
Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres au-
ront &6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apres la date oit sa ratification aura W enregistr~e.

4. La ratification par un Membre de la pr~sente convention vaudra, A partir de la date
de son entree en vigueur, acte de d~nonciation immediate de la convention sur le placement
des marins, 1920.

Article 10

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A rexpiration
d'une p~riode de dix ann~es apr&s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifie la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une annie
apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe precedent, ne fera
pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le present article sera li& pour une nou-
velle p6riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention A rex-
piration de chaque p~riode de dix ann~es dans les conditions pr~vues au present article.

Article 11

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de 'Organisation internationale du Travail 'enregistrement de toutes les ratifications et de
tous actes de d~nonciation qui lui seront communiques par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation lenregistrement de la deuxi~me ratifi-
cation qui lui aura k6 communiqu~e, le Directeur g~n~ral appellera 'attention des Membres
de 'Organisation sur la date A laquelle la pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 12

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
g n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment A l'article 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conformment aux articles precedents.
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Article 13

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Conference g~n~rale un rapport sur l'application de la
pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 14

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale
ou partielle de la pr~sente convention, et moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement:

a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r~vision en-
trainerait de plein droit, nonobstant l'article 10 ci-dessus, d~nonciation inm6diate de la
pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree
en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la pr~sente convention cesserait d'Etre ouverte A ia ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention portant r~vi-
sion.

Article 15

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6galernent
foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e par la
Conf&rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-qua-
tri~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e close le 22 octobre 1996.

En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce vingt-deuxi~me jour d'octobre 1996:

The President of the Conference,

Le President de la Conference,

JAMES HUBBARD

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE



No. 36662

Brazil
and

Slovenia

Agreement on trade and economic cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Slovenia.
Ljubljana, 16 June 1997

Entry into force: 9 February 2000, in accordance with article XIV

Authentic texts: English, Portuguese and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 14 June 2000

Br6sil
et

Slov6nie

Accord relatif it la coop6ration commerciale et 6conomique entre le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique de
Slov6nie. Ljubljana, 16 juin 1997

Entr6e en vigueur : 9fivrier 2000, conform ment i larticle XIV

Textes authentiques : anglais, portugais et slovene

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 14juin 2000



Volume 2108, 1-36662

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Slovenia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Willing to expand and strengthen trade and economic co-operation between the two
countries on the basic of principles of equal sovereignty and reciprocity;

With the wider purpose of intensifying bilateral relations on mutually advantageous
basis;

Have agreed upon the following:

Article I

The Contracting Parties shall stimulate and facilitate the development of trade and bi-
lateral economic co-operation, in accordance with the provisions of this Agreement and
with their respective internal legislation.

Article II

The Contracting Parties shall grant each other the Most-Favoured-Nation Treatment,
in accordance with the rules of World Trade Organization and the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT 94) for the goods originating from their respective territories, as
well as those of the General Agreement on Trade in Services (GATS) for services and ser-
vice suppliers.

Article III

The provisions of Article II of this Agreement shall not be applied to advantages, fa-
vors, immunities, and privileges granted or to be granted by each Contracting Party:

a) To neighboring countries in view of facilitating transit through frontiers and/or co-
operation with frontier zones;

b) To third countries on account of their participation in free trade zone, customs
union, common market or other economic integration agreement of which it is member;

c) To third countries on the basis of agreements to avoid double taxation or multilateral
agreements in which the other Contracting Party does not take part, such as the Global Sys-
tem of Commercial Preferences among developing countries (GSCP).
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Article IV

The export and the import of goods agreed upon within the frame of this Agreement
shall be carried out by means of contracts and agreements between public or private enter-
prises, organisations and institutions of each country.

Article V

The payments for transactions carried out within the frame of this Agreement shall be
settled in free convertible currency, unless otherwise agreed by the parties involved in a
specific transaction, in accordance with the legislation in force in each country.

Article VI

1. The Contracting Parties shall, within its possibilities, endeavour to ensure stable
conditions to develop trade and other forms of economic co-operation between both coun-
tries aiming particularly at the co-operation in the economic, industrial, fito-sanitary, tech-
nical and scientific field.

2. In order to achieve the effective application of this Agreement, the Contracting
Parties may conclude special protocols and prepare detailed co-operation programmes.

Article VII

1. With the purpose of enhancing trade and economic relations between both countries,
the Contracting Parties shall stimulate the participation of enterprises in commercial fairs
and exhibitions promoted in the territory of both countries.

2. The Contracting Parties agree to exempt from customs duties, levies and other
charges based on their respective laws and regulations the import of:

a) Promotion material, free samples originating from the country of the other Con-
tracting Party, as well as articles which are obtained in the country of the other Contracting
Party at competitions, exhibitions and other festivities,

b) Goods and equipment for fairs and exhibitions, which are not intended for sale.

Article VIII

With regard to matters related to dumping, subsidies and countervailing measures, the
Contracting Parties shall act in accordance with the relevant principles and rules of the
World Trade Organization (WTO).

Article IX

In order to develop economic co-operation, the Contracting Parties shall promote the
exchange of information, specially in relation to their respective legislation and economic
programmes, as well as any other information of mutual interest.
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Article X

Each Contracting Party shall, in accordance with its internal legislation, approve on its
territory the transit of goods originating from the country of the other Contracting Party and
destined for third countries, as well as the transit of goods originating from a third country
and destined for the territory of the other Contracting Party.

Article XI

1. The Contracting Parties agree upon creating the Brazilian-Slovenian Joint Commis-
sion for Economic Co-operation, with the purpose of supervising the application of this
Agreement and forwarding proposals and recommendations aiming at expanding trade and
strengthening co-operation between both countries.

2. The Contracting Parties shall stimulate the participation of representatives of the en-
trepreneurial sector in the Joint Commission, to which they may submit their suggestions
and recommendations.

3. The Joint Commission shall meet when both Contracting Parties deem it necessary,
alternately in the Federative Republic of Brazil and in the Republic Slovenia..

Article XII

1 . Possible disputes concerning the interpretation and application of this Agreement
shall be settled by direct negotiations through diplomatic channels.

2. Possible disputes concerning the execution of contracts concluded within the frame
of this Agreement shall be settled in accordance with their specific provisions and/or with
competent legislation.

Article XIII

The provisions of this Agreement shall remain in force for contracts concluded during
its validity and executed after its termination.

Article XIV

This Agreement shall be submitted to approval in accordance with internal formalities
of each Contracting Party and shall enter into force 30 days after the date of the last notifi-
cation on this procedure is received.

Article XV

This Agreement shall be valid for the period of two years and shall be automatically
extended for successive periods of one year, unless any of the Contracting Parties notifies
the other, in written form and through diplomatic channels, about its intention to terminate
it, no later than six months prior to the expiry date.
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Article XVI

This Agreement may be amended by both Contracting Parties in accordance with Ar-
ticle XIV.

Done in Ljubljana on 16 June of 1997, in duplicate, each in Portuguese, Slovenian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of differences in interpretation,
the text in English shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

AFFONSO CELSO OURO PRETO
Embaixador

1

For the Government of the Republic of Slovenia:

VOJKA RAVBAR

Secretiria de Estado do Minist6rio de Relaq6es Econ6micas 2

1. Ambassador

2. Secretary of State, Ministry of Economic Relations

207
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMERCIO E COOPERAVAO ECONOMICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPI3BLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA ESLOVINIA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repblica da Eslov~nia

(domvante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando expandir e fortalecer o comrcio e a cooperagio econ6mica entre os
dois paises, com base nos principios da igualdade soberana e da reciprocidade;

Corn o objetivo mis amplo de intensifica as rela cs bilaterais en bases
mutuamente vantajosas,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes fomentarao e facilitarao o desenvolvitnento do intercfmbio
comercial e da cooperago econ6nica bilateral, em conformidade corn as disposig6es do
presente Acordo e corn suas respectivas disposiges legais interims.

Artigo II

As Partes Contratantes conceder-se-io reciprocamente o tratamento de na:o
mais favorecida, segundo as regras da Organizago Mundial de Con~rcio e o Acordo Geral
sobre Tarifas e Com6rcio (GAIT 94) para os bens originkrios de geus respectivos territ6rios,
bern como as do Acordo Geral sobre Comdrcio em Serviqos (GATS) para servigos e
fomecedores de servigos.
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Artigo 111

As disposig6es do Artigo II n.o serao aplicada is vantagens, facilidades,
privilkgiog c franquias que tuna das Partes Contratanles concede ou venha a conceder:

a) aox paiscs limitrofeg, corn vistas a facilitar o trlgusito nas fronteirag c/ou a
cooperaqfo corn as zonas fronteirigas,

b) a terceiros paises, em raz5o de sua participaqo, cm iona de livre
comtnrcio, uniao adtaneira ou acordo de iniegrayfo econ6mica do qual seja mniembro;

c) a terceiros paisc. corn base em acordoi para evitar a dupla tributlaao Iu CmI
acordo. rniutilaterair. de que a outra Parte Conlratante n~o participe, tai. como o Sisema
Global de l'referencias Comerciais entre paises em desenvolvimento (SGPC).

Arligo IV

A cxportaqio c a imiprlaqio de bens eliftuada ao amparo do prcscnte Acordo
seri realizada por meio de acordos e contratos entre empresas puhlicas e privadas.
organi.agbes e instituikes dc cada pais.

Artigo V

Os pagancntos resulumics dos contratos concluidus ao amparo do prcscaic
Acordo serio efeitados em divisas livrenente converivei. a nIeflos qtue a. pal'1cf; ezvolvidas
cm1 un.a determinada opcra &) convenlihau de oUlrd nancira, ei comlfo'nidadc com! 11
legislay~o em vigor eml cada palis.

Artigo V1

i. As Partes Contralanes envidarao eslorgog, na medida de ta prsibilidade4.
litn avegurar condi, es estliveir pan, o dc~envolvincto do coikrcio c ie outm¢ formns de
cooperaoo econ6tnica ctre anbo& us iaises, com vistas princialmenmitc ",i woliciaydo nos
campos ccon6mico, indu.-trial. fito-sanitrio, tdcnico c cictitico.

2. Corn vistas :i implementaio efetiva do presenle Acordo, as .Parles Comratantes
poderao conduir protocolos especiais c preparar programas de cooperav'o detalhados.
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Artigo VII

I. Corn o prop6sito de incentivar o comtrcio e as relagOes econ6micap entre os dois
pai,.,, as Partes Contratntes estinuilario a participago de enipresas em feiras e exposiqes
comerciais organizadas no territ6rio de ambos os paises.

2. As Paes Contralanes cAmicordam em isenlar de dircits oalftldegario., ilaxui c
oulr* encargos, coll base cm suas respccliva j1cgi.lairc,; c rcW~lw ncnia(ie , a iiml 5o
de:

a) material promocional, amostras gritis originarias do pais da otitra Iiarte
Coitralante, ben como arligos obtidos no pais da ottfr Pane C(lntrailanie em competiy es,
exposig6es e outras festividades;

b) hens c Cquipanmcnlog para eirams c cxpo.igie.. 115 destinados d venda.

Arligo VIII

Cor refcr6ticia a u rlosin relacinnidoR a "dumping": subidio: e direito;
compcnr.at6rio;. as Parteg Coutratantes agirao em conlibrmidadc corn os principios e rcgras
relcvantc di Organiz7mao Mundial de ('onldrcio (OMC).

Artigo IX

Corn o prop6sito de desenvolver a cooperagio econ6mica. as I'artes
Contratautes promover~o o intercnibio dc infonnaybcs, particultrmicutc cm rcla.a(a stuai
respectivas legislaqfies e programas econ6micos, bem como qualquer Oilro tip) de
infonniaqio de interesse miluo.

Ailigo X

Cada Parte Contratante concederi, em conformidadc corn swas lois e
regutunentoq, lacilidadeg de tinhito em seu ternit6rio ui mercadorias originirias do territ6rio
dc outro pais e destinadas a terceiros paises, assirn conio ; mercadorias originria.s de
Inrceibs paiser con degtino ao terii'rio da oulrn Parle Coiulraiaite.
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Artigo Xl

1. As Partes Contratantes concordam em estabelccer Coniss.o Micta dc
Cooperaq;o Econ6mica Brasii-Eslov~nia, corn o objetivo de supervisionar o cumprimento do
presente Acordo e propor recomendaq6es para sua iinplementa ao, bein corno rnedidas coin
vistas ao desenvolvimen)o do inlOlCarflibio coinercial c di cooperayo ccoiionica bilateral.

2. As Partes Contratanstes csimularao a participayo dc repr~cIntaItcs do setos
empresarial na Comissdo Migta. a qual podero submeter suas sugestaes e recornendaq6eg.

3. A Coinins'o Mista retnir-se-i quando amba. as Parles C.ontralantes
considerarem necessirio, alternadameute na Repitblica Federativa do Brasil e na Repiiblica
da Eslov~nia.

Arligo XII

1. AR conlroversiwq que possam surgir a respeilo da interpreiao,io ou aplicaiio do
presente Acordo sero solucionada.s mediante congullas diretas, por vii diploimilica.

2. Aq controvfrsiam que po.ssin surgir a respeito do cumprimicnto dos contrios.,
concluidos ao amparo do prcseulc Acordo, scriio solucionadas scgtuzdo as disposiq6cs
contratuais especiticag neles previstas e/ou contonne a legislagio aplicavel.

Arligo XIII

As disposicaies do presente Acordo taitm aerlo apliciveis aos contrnos
concluidos durante sua vigeThcia c cumpridos ap6s sua exliriqo.

Arligo XIV

0 presente Acordo estli sujcito :i aprovnao em conformidade corn as
formalidades intemas de cada Panc Contratante e entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a
data do recebimenlo da Ciltirna notifica Ao a respeito do cumprimento desse processo.
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Artigo XV

o prcsente Acordo serS v ilido por un periodo de 2 (dois) anos c scri
automaticamente prorrogado por periodos sucepsivos de um ano, a menos que urea das
Partes Contratantes comunique i outra, por escrito e por via diplomitica, gua intengdo de
dentincii-lo, con attecedincia de 6 (seis) mieses em relag&o ti data prevista para sra
expiragio.

Artigo XVI

O presente Acordo poder ser enietnctada por anibas as Partes Conlratantcs nos
tennos do Artigo XIV.

r-cito ,C1 ,KL,. ! -cmn ) ,.a 1997. em dois ex.mplarcs udii.nai.
nas linguas portuguesa, eslovena e inglesa, sendo ambos os lextos igulmentc ahil~ico;. ItIi
caso de difcrcna dc inllcrprelayo, prcvalcceri o texto cm ingl,

A 6. &.. &, -U, .
PELO COVEINO DA
REPUjBI,ICA FEDERA4TIVA )O

WRASIL:

Affonso Celso Ouro Preto
Embaixador

PELO COVEIRNO DA
RRPOBLICA DA ESLOVENIA:

Vojka Ravbar
Secretiria de Estado do Minist6rio

de Relag6es Econ6micas

4&kil
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM ) TRGOVINSKEM IN GOSPOI)ARSKEM SOI)ELOVANJU
MED VLADO ZVEZNE REPUBLIKE BIRAZILIJE

IN VLADO REPUBILIKE SLOVENIJE

Vlada Zvezne republike Brazilije

in

Vlada Republike Sioveaiijc

(v nadaljevanju besedila "pogodbenici") sta su

z leljo, da razrita in okrepila trgovinsko iM gospldarsko sodelovaiije red drdavama na
osnovi na6el emakopravimosli in vzajenmosli.

z ninenom, da okicpita dvootrankc odnoc na podlagi olbojNlrauJmkih koritia.

sporazumeli o naglediijem:

1. dll

Pogodbenici v okladmu z dolk:hbami tega sl'rai, ama in njpiI1 notralijo 7.akonodajo
spodbujata in omogorala razvoj Irgovine in dvoslranskega gospodarskcga fodclovaja.

I1. 6icn

Pogtdbenici Re obravnavata kol dr/avi z najveujimi ugodnotlini v skladu H prnvili Svetovne
irgnvinrke organi7acije in Splognega spor,.unia o carinah in trgovini (GAl-r 94) 71 blgo: ki i7Virt
z njunega obmo.ja, tcr Splogimcga sporazuima o Irgovili s sloilvami (GAlS) za xloritvc in
ponudnike sloritev.
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III. MI

I)otobe II. Zlena toga sporazima nc vcljajo za prcdnosli, ugodnosli, imuniteic ill
privilcgijc, ki jih je ali jih bo podelila veaka od pogodbenic"

a) ro.ediljim dr-avam z narncnom olaj~anja Iraniita :cz meje in/ali Rodeovanja 7
obmejiuini obmoaji,

b) treijim dravamn zaradi njihovega godelomja v obniocju plosle Irgovine, tarinski Lmiji,
rgkupnem trgu ali v drugem gospodargkem integracijrkem rporaztunil, katerega ,lanica je

c) Irojini dravatti na podlagi spornatl0v o izogibanju dvojemnu ulbdavcvanju ali na
pndlagi vestranskihi Sporanuiov, v katerih dniga pogodhenica ne Rodclujc, kot je na primer
Globalii sirtemn prednosti pui trgovaiju mcd dravuni v rLzaVojL (GSLT).

IV. Icn

I'.0 in uvoa blaga dogovrjcn v okvirti lega sporiznln:. gc invajala g ioccdbani in
sporazumi mcd javoimi ali zasebirni podjeiji, orgaiiizacijani in ttutauuwaui vsake driave.

V. ,len

'latila v okviru poslov, ki sc inaiajo v Akvint lega sporanmna. sc opravIjaji v presto
zanmeidjivi valuti, razn e ge stranki, ki sodclujeta v dolwoencmi poslu, tie dogovorita drugaLe v
skladu z veljavnio zakonodajo vsake drave.

VI. Oen

1. Pogodbenici si p) svojih mobiostih prizadevata zagotavljati stabilne raznerc za razoj
Irgovine ill drugih oblik gopldarskega sodelovanija nled obema dravanta, pri ecmcrjc tilltt cilj
,c poscbcj ;odelovanje na go.poarkcmi, industrijskcni, litosani aMC, lehniluCni in zimaiitvcnem
podrotju.

2. Za u kpntio izvajanje toga sporazinma lahko pogodbcnici skluecta posebti prolokole il
pripravita podrobne programe sodelovattja.
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VII. 6len

I. Z namenom i.boljianja trgovinskih in gol)dIargkih oditrtov nted ohcnta I(0atvam:a
igdbCliCi sixkdbujata tdelovatje podjetii na trgovinskih wjmih i r.uslavah, ki jilt I)ilmivijata

na ozeinljih obeh drbv.

2. Iogodbenici -c xtriqjatl.. d(a opromIita pla~ila carinc, davkov in drugih prispevkov, ki
lemeljijo na ntijuni zakonodaji in predpi~ih, uvoz:

a) promocijkcga gradiva, vzorccv, ki ilajo ivor v dr/avi drugc pogodhcnicc. knl ludi
izdelkov, ki sc pridobijo v driavi druge pogodbenice na Ickmonvanjih, ra,savah in duigih
priredit'ah,

b) blaga in (1preme za iejime in IM,78ave. ki nigo namenjein prodaji.

VII. dll

V zvc7 z zadevaJiti, ki qe imau-,jo n;. Llazipill.tko I'gl;1jo, .ulecncije ill it-vnalic ikrcl.,
delijcla pgodbenici v skladu z veljavilimi itaMti in pravili Svelovllc Irgovietskc ()rgait/1t6.c
(STO).

IX. Cen

Z natnenlontiralvijatnja gprIOx(arikega wodeovaun a 1i)go,.Iieici Flpdblhuala i/nI1,mc.ao
itfronnacij, po.qebej V A\'ei 7 lljtlllO 7akonodajo in gospod:ardkimi programi, kakor tudi dnivili
inlbrinacij, ki go v Nkupnem inLcreu.

X. Olcn

Vsaka pogodbenica v Fkladu s gvojo nolranjo zakonodcijo n vojenm lintncti oi'cnllju
dovoijuje tnzii baga, ki priliaja iz dravc druge pogodbenice in je natltcj ticno v tretjc dr,.avc,
kakor tudi Iranzit blaga, ki prihaja iz iretjc davc injc namcnjeno tin ozcmlje dnrge pogodhenice.
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XI. alen

I. Pngodbenici Re Orinjaia, da hogla oblikovali bmzilrko - iovenko mcaino koniijO 7.1
gospodarsko sodelovmaje, katere namenje nadzirati izvajanje lega lporatima in dajali predhIc
in priporodila z namenom raziritve trgovine in okrepitve sodelovanja med obema dr.avama.

2. Pogodbenici spodbujala godelov:aijc predslavnikov po(Iicilkcga Rcklorjai v mckint
komisiji, kaleri lahko dajcjo svojc predloge in priporo ila.

3. Megana komisija Re sesanc, ko obe pogodhcnici mcniia, da jc to poirchno, in Ricer
iinenoma v republiki Braziliji in Zvezni Republiki Slovcniji.

XII. deII

I. Morebibni gpori v, eii z ralago in izvajanjem lega NponwinUl:a Rc regttjcjo zir nucvretitiiui
Ipgajanji po diploinalski poti.

2. Morebitni spori v zvczi z izvaj:mjemi pogiod, Rklenjenih v okvim lega sI.orazunta, sc
ioraviajo v skladtt z njiliovimi 1psebimi dolotbami iniali z vcljavno zakonodajo.

XIII. en

Dolodhc lega sporimzmiia Re uporahljajo 7a pogodbe, ki sk, bile sklenjene ried njcgovo
veljaviomtjo in izpol'njena po prenehanju njegove veljavnosti.

XIV. len

Ta spornimm qe prcdInoi v odobrilev kIladno z notranjimi poslopki v.-kc pogodbenice
in zaine vcljati 30 dni po dncvti prcjcmu zadiijcga uradnega ubvcstila o 1cm poustopku.
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XV. Blen

Ta sporaniu velja dve Icti in sc armnodcjno podaijla 7za nalcdnjc obdobjc cicga leb,
ra.cn c najkaxneje cgt mexecv pred datumom prenchanja njcgovc vcijaiiiosti cnm od pogodboiic
pisno in po diplumatski poti obvesti dngo pogodbenico, da namcrava sporazum odpovcdai.

XVI. cin

Ta spormazim lahko obe igodbcnici sprcimcnita in dorinila v skladu r XI V. lcnon.

Seslavijcno \. - e " c 1997 %v dveh invodilh %. pilga l.keni. slovetiukcm in
miglcikclnjc.iku, pri cniet so ,'sa bcscdila cuako vc dostojna. V priincu razlik v rag.higi vij
angleiko besedilo.

ZA VLADO
ZVEZNJE fIMPUBiLIKE
JIRAZI LIJM:

Affonso Celso Ouro Preto
Embaixador

ZA VLADO
REPUBII KE SIOVENI.E:

Vojka Ravbar
Secretiria de Estado do
Minist&rio de Relag6es

Econ6micas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOP1tRATION COMMERCIALE ET

ECONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRE-SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes")

D~sireux d'6tendre et de renforcer les liens commerciaux et la cooperation 6conomique
entre les deux pays sur la base des principes de H' galit6 souverame des Etats et de la r~ci-
procit6;

Dans le dessem plus g~n~ral d'intensifier leurs relations bilat~rales sur des bases mu-
tuellement avantageuses;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des 6changes
commerciaux et de la cooperation 6conomique bilat6rale, conform~ment aux dispositions
du present Accord et de leurs 16gislations internes respectives.

Article II

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la Nation la plus
favoris~e selon les r~gles de l'Organisation mondiale du commerce et l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce (GATT 94) pour les marchandises originaires de leurs
territoires respectifs ainsi que celles de l'Accord g~ndral sur le commerce des services
(AGCS) pour les services et les fournisseurs de services.

Article III

Les dispositions de Particle II du present Accord ne s'appliquent pas aux avantages,
faveurs, immunitds et privileges accord~s ou devant tre accord6s par chaque Partie con-
tractante :

a) Aux pays limitrophes en vue de faciliter le passage des fronti~res et/ou la coopera-
tion avec les zones frontali~res;

b) A des pays tiers en raison de leur participation A des zones de libre 6change ou des
unions douani~res, march6 commun ou autres accords d'intdgration 6conomique dont elle
est membre;

c) A des pays tiers sur la base d'accords visant A 6viter la double imposition ou d'ac-
cords multilatdraux auxquels l'autre Partie contractante n'est pas partie, tels que le Syst~me
global de pr~frences commerciales entre pays en d~veloppement.
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Article IV

L'exportation et l'importation des marchandises faisant l'objet du present Accord sont
effectu~es au moyen de contrats et d'accords entre les entreprises publiques ou privies, les
organisations et les institutions de chaque pays.

Article V

Les paiements pour les transactions r~alis~es dans le cadre du present Accord sont ef-
fectums en devises librement convertibles, sauf autre disposition des partenaires engag6s
dans une transaction sp~cifique, conformment i la legislation en vigueur dans chaque
pays.

Article VI

1. Les Parties contractantes s'efforcent dans la limite de leurs possibilit~s d'assurer des
conditions stables pour d~velopper les 6changes et les autres formes de cooperation
6conomique entre les deux pays, notamment en ce qui concerne la cooperation dans les sec-
teurs 6conomique, industriel, phytosanitaire, technique et scientifique.

2. Pour assurer une mise en oeuvre efficace du present Accord, les Parties contracta-
ntes peuvent conclure des protocoles sp~ciaux et preparer des programmes de cooperation
d~taills.

Article VII

1. En vue de favoriser les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays,
les Parties contractantes encouragent la participation des entreprises i des foires et i des
expositions commerciales organisees sur le territoire des deux pays.

2. Les Parties contractantes conviennent d'exonerer des droits de douane, taxes et au-
tres frais fondus sur leurs lois et rglementations respectives l'importation de :

a) Materiel de promotion, 6chantillons gratuits venant du territoire de l'autre Partie
contractante, ainsi que les articles obtenus dans le pays de l'autre Partie contractante lors de
concours, d'expositions et autres 6v~nements festifs;

b) Biens et 6quipements pour les foires et expositions, qui ne sont pas destines A la
vente.

Article VIII

En ce qui conceme les questions li6es au dumping, aux subventions et aux mesures
protectionnistes, les Parties contractantes agissent conform6ment aux principes et r~gles
pertinents de l'Organisation mondiale du commerce (OMC).
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Article IX

Afin d'intensifier la cooperation 6conomique, les Parties contractantes encouragent
l'change d'informations, sp~cialement en ce qui concerne leurs lgislations et leurs pro-
grammes 6conomiques respectifs, ainsi que sur tout autre sujet d'int~r~t mutuel.

Article X

Chaque Partie contractante approuve, conform6ment A sa l6gislation interne, le transit
de marchandises sur son territoire en provenance de r'autre Partie contractante et destin6es
A des pays tiers, ainsi que le passage des marchandises en provenance d'un pays tiers et des-
tinges A 'autre Partie contractante.

Article XI

1. Les Parties contractantes conviennent de crier la Commission mixte br~silo-slov~ne
de coop6ration 6conomique charg~e de surveiller l'application du present Accord et de faire
des propositions et des recommandations visant A d6velopper le commerce et A renforcer la
cooperation entre les deux pays.

2. Les Parties contractantes encouragent la participation de repr~sentants du secteur de
'entreprise dans la Commission mixte, i laquelle ils peuvent soumettre leurs suggestions

et recommandations.

3. La Commission mixte se rcunit, lorsque les deux Parties contractantes restiment
n~cessaire, A tour de r6le en R6publique f~d6rative du Br~sil et en R~publique de Slov6nie.

Article XII

1. Les diff~rends 6ventuels relatifs A l'interpr~tation et A I'application du present Ac-
cord sont r6gl6s par n~gociations directes par la voie diplomatique.

2. Les diffirends 6ventuels relatifs A l'excution de contrats conclus dans le cadre du
pr6sent Accord sont r~gl~s conform~ment A leurs dispositions sp6cifiques et/ou avec les
dispositions de la 16gislation pertinente.

Article XIII

Les dispositions du pr6sent Accord restent en vigueur pour les contrats conclus pen-
dant la duroe de validit6 et executes apr~s l'expiration de ce demier.

Article XIV

Le present Accord est soumis pour approbation conform~ment aux dispositions con-
stitutionnelles intemes de chaque Partie contractante et entre en vigueur 30 jours apr6s la
reception de la demi~re notification relative A cette procedure.
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Article XV

Le present Accord est valide pendant deux ans et il est automatiquement renouveil
pour des pdriodes successives d'un an chacune, sauf si l'une des Parties contractantes in-
forme I'autre, par dcrit et par la voie diplomatique, de son intention d'y mettre fin au plus
tard six mois avant la date d'expiration.

Article XVI

Le present Accord peut dtre modifid par les deux Parties contractantes conformment
A I'article XIV.

Fait A Ljubljana le 16juin 1997, en double exemplaire, chacun en langues portugaise,
slovene et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, la version anglaise I'emporte.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil:

AFFONSO CELSO OURO PRETO
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Slovdnie:

VOJKA RAVBAR
Secrdtaire d'tat au Minist~re des relations 6conomiques
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND ON MUTUAL VISA EXEMPTION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Poland (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desiring to intensify the friendly relationship existing between both countries;
Aiming at simplifying and facilitating travels of citizens of one State to the territory of

the other State,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of the State of either Contracting Party, irrespective of their place of per-
manent residence, who hold valid travel documents, shall be allowed to enter, leave, transit,
and stay in the territory of the State of the other Contracting Party without visas, for a max-
imum period of 90 (ninety) days from date of entry.

2. In justified cases, this period may be prolonged by relevant authorities of the receiv-
ing State for a period not longer than 90 (ninety) days.

Article 2

Provisions of Article lof this Agreement shall not apply to those citizens of the State
of either Contracting Party who intend to enter the territory of the State of the other Con-
tracting Party for the purpose of undertaking employment or other remunerated work, or
for the purpose of permanent residence.

Article 3

The valid travel documents mentioned in the present Agreement are:

1. For citizens of the Federative Republic of Brazil:

a) Ordinary passport;

b) Diplomatic passport;

c) Official passport;

d) Permit to return to Brazil (ARB);

e) Seaman's booklet.

2. For citizens of the Republic of Poland: a) Passport;

b) Diplomatic passport;
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c) Service passport issued by the Ministry of Foreign Affairs;

d) Temporary passport;

e) Sailor's book.

Article 4

1 .Citizens of the State of either Contracting Party, holding diplomatic, official or ser-
vice passports who are assigned to work in diplomatic or consular missions, or international
organisations in the territory of the State of the other Contracting Party, are allowed entry,
stay and departure without the need of a visa during the period of their term of office.

2. The facilities resulting from the provisions of paragraph I are extended to the rela-
tives of persons referred to in paragraph 1, who form part of the same household, irrespec-
tive of the type of passport they possess.

Article 5

Citizens of the State of either Contracting Party who enter the territory of the State of
the other Contracting Party are obliged to abide by the law and regulations in force in its
territory.

Article 6

A citizen of the State of either Contracting Party who is deprived of his travel docu-
ment in the territory of the State of the other Contracting Party is obliged to immediately
report the occurrence to the concerned authorities, and to request to the diplomatic or con-
sular mission of his country a new travel document.

Article 7

The provisions of this Agreement do not affect the right of each Contracting Party to
deny entry or stay in its territory to any citizen of the State of the other Contracting Party
whom it may consider undesirable.

Article 8

1 . Each Contracting Party may, for reasons of State security, protection of public or-
der, public health, or for other relevant reason, suspend the application of this Agreement,
in whole or in part.

2. The other Contracting Party shall be immediately notified, through diplomatic chan-
nels, that the implementation of the Agreement has been suspended or resumed.
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Article 9

Notifications of any changes concerning the terms of entry, stay or departure of citi-
zens of the States of either Contracting Party shall be transmitted immediately through dip-
lomatic channels.

Article 10

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels the specimens
of their valid travel documents at least 30 (thirty) days previous to this Agreement entering
into force.

2. In case of modification or substitution of travel documents in force, the Contracting
Party concerned shall convey the new or modified specimens to the other Contracting Party
at least 30 (thirty) days before they are introduced.

Article 11

This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the Contracting Parties,
through exchange of Notes, notify each other of the fulfillment of the internal procedures
required for its entry into force.

Article 12

This Agreement is concluded for an indefinite term, and may be terminated through
notification. In such a case, the validity of this Agreement will expire within 90 (ninety)
days from the date of the receipt of such notification.

Article 13

On the day of its entering into force, the present Agreement will replace the Agreement
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Poland on Visa Exemption for Holders of Diplomatic and Service Passports,
concluded through an Exchange of Notes on 29 July 1991.

Done in Brasilia, on 14th July 1999, in duplicate, in the Portuguese, Polish and English
languages, all texts being equally authentic. In the event of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE DE SEIXAS CORREA

For the Government of the Republic of Poland:

RADOSLAW SILORSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

mlqdzy Rzqdem Federacyjnej Republiki Brazylll

a Rzjdem Rzeczypospolitej Polsklej

o ruchu bezwlzowymn

Rzqd Federacyjnej Republiki Brazylii

i

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej

(zwane dalej "Umawiajaqcymi si Stronami"),

Pragnqc zintensyfikowa6 przyjazne stosunki rnicdzy obu Paristwami;

D 'qc do uproszczenia i ulatwienia podr6ty obywateli jednego Pafnstwa

na terytorium drugiego Panistwa;

Uzgodnily, co nast~puje:
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Artykut I

1.Obywatele Paristwa kadej z Umawiajqcych si Stron, niezalenie od

mlejsca stalego zamieszkania, posiadajqcy waine dokumenty podr6y, mog.

wjedad, wyjezdzad, podrbiowa, tranzytem oraz przebywa6 na terytorium

Parhstwa drugiej Umawiajacej siq Strony bez wiz przez maksymalny okres do

(90) dziewl~qdzesilclu dni od daty wjazdu.

2. W uzasadnionych przypadkach okres ten moze byd przedtuzony przez

wlagciwe organy Pafistwa pobytu na czas nie dluszy ni. (90) dziewiqdziesiqt

dni.

Artykul 2

Postanowienia zawarte w artykule 1 niniejszej Umowy nie stosuje siq do

tych obywateli Parstwa jednej Umawiajocej si Strony, kt6rzy zamierzajaq

wjechad na terytorium Panstwa drugiej Umawiajqcej si Strony w celu podjqcia

zatrudnienia, bqdi innego zajqcia zarobkowego, a takte udajqcych si na

pobyt staly.

Artykul 3

Waznymi dokumentami podro±y w rozurnieniu niniejszej Umowy sq:

1. Dia obywateli Federacyjnej Republiki Brazylii:

a/ paszport zwykly;

b/ paszport dyplomatyczny;

cl paszport oficjainy;

dl zezwolenie na powrot do Brazylii (ARB);

e/ ksiaeczka ,eglarska.
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2. DIa obywateli Rzeczypospolitej Polskiej:

a/ paszport:

bf paszport dyptomatyczny;

c/ paszport stutbowy Ministerstwa Spraw Zagranicznych;

d/ paszport blankietowy;

el ksiaieczka zeglarska.

Artykuf 4

1. Obywatele Panstwa jednej Umawiajacej siq Strony, posiadajcy

paszport dyplomatyczny, oficjalny tub stuibowy, wyznaczeni do pracy w

przedstawicielstwach dyplomatycznych, urztdach konsularnych lub

organizacjach miqdzynarodowych znajdujqcych si na terytorium Panstwa

drugiej Umawiajqcej si Strony, mogq wjezdza, przebywa6 i wyjeda, bez

potrzeby posiadania wizy przez okres wykonywania obowizk6w slubowych.

2. Uprawnienia wynikajqce z zasad zawartych w ustqpie 1 stosujq siq

r6wniez do cztonk6w rodzin osob wymienionych w ustqpie 1, pozoslajqcych z

nimi we wsp6lnocie domowej, bez wzgldu na rodzaj posiadanego przez nich

paszportu.

Artykul 5

Obywatele Pahistwa kazdej z Umawiajqcych si Stron, ktorzy wjadl na

terytorium Pafistwa drugiej Umawiajacej si Strony, zobowiazani sq do

przestrzegania prawa i przepis6w obowiqzujacych na jego terytorium.
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Artykul 6

Obywatel Pahstwa kadej z Urnawiajqcych siq Stron, kt6ry na terytorium

Paristwa drugiej Umawiajcej siq Strony utracil wany dokument uprawniajacy

do przekraczania granicy pafistwowej, zobowiqzany jest do niezwlocznego

powiadomienia o tym wlasciwych organ6w tego Pafistwa i wystapienia do

przedstawiclelstwa dyplomatycznego lub urzqdu konsularnego swojego

Pafistwa o wydanie nowego dokumentu podr6,y.

Artykul 7

Postanowienia niniejszej Urnowy nie naruszajq prawa kadej z

Umawiajqcych siq Stron do odmowy wyraenia zgody na wjazd lub pobyt na

terytorium swojego Panstwa obywatelom Panstwa drugiej Umawiajacej siq

Strony, uznanym za osoby niepotqdane.

Artykut 8

1. Kada z Umawiajacych siq Stron moe ze wzglqdu na

bezpieczeistwo Paristwa, ochron porzqdku publicznego, ochronq zdrowia lub

z innych istotnych powodow, cz §ciowo lub calkowicie zawiesic stosowanie

niniejszej Umowy.

2. Druga Umawiajqca si Strona zostanie niezwlocznie powiadomiona,

drogq dyplomatyczna, o zawieszeniu lub wznowieniu stosowania niniejszej

Umowy.
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Artykul 9

Zawiadomienia o wszelkich zmianach dotyczcych warunk6w wjazdu,

pobytu i wyjazdu obywateli Pahstw kaidej z Umawiajqcych siq Stron bqdq

przekazywane niezwlocznie droga dypiomatyczn.

Artykul 10

1. Umawiajace siq Strony wymieni, droga dyplomatyczn, wzory

wanych dokument6w podr6,y ie p6fnIej nit (30) trzydziekci dni przed

wej~ciem w ,ycie niniejszej Umowy.

2. W przypadku zmiany obowiqzujqcych Iub wprowadzenia nowych

dokument6w podrazy wfasciwa Umawiajqca siq Strona przekae drugiej

Umawiajqcej Stronie nowe lub zmienione wzory tych dokument6w nie p6iniej

nit (30) trzydzie~ci dni przed ich wprowadzeniem.

Arty kul 11

Umowa niniejsza wejdzie w ,ycie po uplywie (30) trzydziestu dni od dnia

wymiany przez Umawiajqce siq Strony not, powiadamiajqcych o spelnieniu

procedur wewnqtrznych wyrnaganych do jej wejscia w tycie.

Arty ku! 12

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokrelony i moze byd

wypowiedziana w drodze notyfikacji. W takim przypadku Umowa wyga~nie w

ciaigu (90) dziewi dziesi~ciu dni od daty otrzymania takiej notyfikacji.
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Artykul 13

W dniu wej~cia w .ycie niniejszej Umowy traci moc Porozumienie

mi~dzy Rzldem Federacyjnej Republiki Brazylii a Rzqdem Rzeczypospolitej

Polskiej o zniesieniu obowiqzku wizowego dia posiadaczy paszport6w

dyplomatycznych i sluzbowych zawarte w drodze wymiany not w dniu 29 lipca

1991 roku.

Sporzqdzono w ....... Ri .q.. ........ dnia ........ A.. ...... ......... 1999 roku, w

dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach portugalskim, polskim i angielskim,

przy czym wszystkie teksty posiadajq jednakowq moc. W przypadku

jakichkolwiek rozbieznoci w interpretacji, rozstrzygajqcy b~dzie tekst

angielski.

Z upowainienia Z upowanienia

Rzadu Federacyjnej Republiki Brazylii Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA POLONIA SOBRE A

ISENCAQO RECIPROCA DE VISTOS

O Governo da Republica Federative do Brasil

e

O Governo da Republica da Pol6nia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando intensificar as relaV6es de amizade existentes entre ambos
os paises;

Visando a simplificar e facilitar as viagens de cidadidos de um Estado
ao territ6rio do outro,

Acordam o seguinte:

AR'rIGo I

I. Cidaddos do Estado de cada urna das Partes Contratantes,
independentemente do local de sua residencia permanente, que sejam titulares de
documentos de viagem vilidos, poderdo entrar, sair, transitar e permanecer no
territ6rio do Fstado da outra Parte Contratante sem visto, por um periodo maximo
de 90 (noventa) dias, a partir da data de entrada.

2. Em casos justilicados, esse periodo poder6 ser prolongado pelas
autoridades competentes do Estado receptor por urn periodo de at 90 (noventa)
dias.
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ARTIGO 2

0 disposto no Artigo I deste Acordo nao se aplicari aos cidaddos do
Estado de uma das Partes Contratantes que intencionarn entrar no territ6rio do
Estado da outra Parte Contratante corn o objetivo de obter emprego ou exercer
atividade rernunerada, ou ainda corn o prop6sito de residencia permanente.

ARTIGO 3

Os documentos de viagem vilidos mencionados no presente Acordo
sao:

I. Para os cidados da Republica Federativa do Brasil:

a) passaporte comum;

b) passaporte diplomAtico;

c) passaporte olicial"

d) autorizaqdo de retorno ao Brasil (ARB): e

) caitcira de maritirno.

2. Para os cidadaos da Repiblica da Pol6nia:

a) passaporte:

b) passaporte diplornatico;

c) passaporie dc serviqo expedido pelo Ministdrio dos Ncg6cios
I' strangeiros:

d) passaporte tcrnporario:

c) carteira de maritirno.
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ARTIGO 4

I. Cidadi]os do lEslado de uma das Parics Contratantes. portadores de
passuporte diplomitico, olicial ou de serviio, quc seJarn designados para trabalhar
em Missdes diplomriticas ou consulares, ou organismos intcrnacionais situados no
territ6rio do F-stado da outra Parte Contratante, terio perrnissao de entrada,
permanencia e partida sem necessidade de visto durante o periodo de suas missdes.

2. As Iacilidades decorrentes do disposto no paragrafo I sdo extensivas
aos I'amiliares diretos dos beneliciirios referidos, independentemente do tipo de
passaporte de que sejam portadores.

ARTIGO 5

Os cidaddos do Estado de uma das Partes Contratantes que entrem no
territ6rio do Estado da outra Parte Contratante estario obrigados a observar as leis
e regulamentos vigentes nesse territorio.

ARTIGO 6

irn cidadgo do Estado de urea das Partes Contratantes quc sevcela
privado de sen docurnento de viagem no territ6rio do I:stado da outra Parte
Contratante esWl obrigado a relatar o ocorrido, imediatamente. 5s autoridades
compelentes. e a solicitar A Missdo Diplom.tica ou Repartiqdo Consular de seu pais
novo documento de viagern.

ARTIGO 7

As disposi Oes deste Acordo nao limitam o dircito de cada Iarte
('mtratantc de impedir a entrada ou permianncia de cidadao do Estado da outra
Paire Conlratante quc enha a ser considerado indesejdivel.

ARTIGO 8

1. ('ada PIme Contratante poder6. por rases de seguranqa p~iblica.
prolclo da ordem ou satde p0blica, ou por outra raz5o relevante, suspcndcr a
aplicat5io deste Acordo. de ltrma total ou parcial.

2. A outra Parte Contratante dever, ser imediatamente notilicada, por via
diplomitica. dc quc o Acordo Ibi suspcnso ou restabelecido.
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ARTIGO 9

ComunicavOes sobre quaisquer alteraf:des relativas as normas de
entrada, permanencia ou partida de cidadilos de qualquer dos Estados de cada Pare
Contratante serio transmitidas imediatamente, por via diplomitica.

ARTIGO 10

I. As Panes Contratantes intercambiarAo, por via diplomatica,
exemplares de seus documentos de viagem vilidos, no minimo 30 (trinta) dias
antes da entrada em vigor deste Acordo.

2. Caso uma das Partes Contratantes modifique ou substitua seus
documentos de viagem, deveri ela encaminhar & outra Pare Contratante os
respectivos espdcimes modificados ou novos, no prazo minimo de 30 (trinta) dias
antes de sua entrada em vigor.

ARTIGO I I

Este Acordo entrari em vigor no trig~simo dia apos as Partes
Contratanles, por troca de Notas, comunicarem ura 6 outra o cumprimento das
formalidades intemas necesshrias A sua vig~ncia.

ARrIGO 12

Este Acordo sera vdlido por prazo indeterminado e podera ser
denunciado mediante notifica fto de uma Pare Contratante i outra. Nesse caso, a
denmincia ter-i efeito no prazo de 90 (noventa) dias ap6s a data do recebimento da
referida notilicaq:o.

ARTIGO 13

No dia de sua entrada em vigor, este Acordo substituirA o Acordo
entre o Govemo da Republica Federativa do Brasil e o Govemo da Republica da
Pol6nia sobre senq'o de Vistus para Portadores de Passaportes Diplomitico e de
Serviao, concluido por troca de Notas, em 29 de julho de 1991.
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Feito em Brasilia, em 4 de julho de 1999, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, polon6s e ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de divergencia de interpretaggo, prevalecerA o texto
em ingles.

PELO GOVERNO DA REPUBUICA

FEDERATIVA DO BRASIL
Lui :elip6'.de Seixasi Corr~a
Ministro,interino, das

Relavaes Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA POL INIA

Radoslaw Silorski
Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'EXEMPTION MUTUELLE DE VISAS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE DE POLOGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil etLe Gouvemement de la R6-
publique de Pologne (ci-apr~s ddnommns les "Parties contractantes");

Souhaitant intensifier les relations amicales existantes entre les deux pays;

Visant i simplifier et i faciliter les voyages des citoyens d'un Etat vers le territoire de
l'autre Etat;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les citoyens de l'Etat de lune ou l'autre Partie contractante, quel que soit le lieu de
leur residence permanente, qui sont titulaires de documents de voyage en cours de validit6,
peuvent entrer sur le territoire de l'ttat de rautre Partie contractante, le quitter, le traverser
ou y sjoumer sans visa pendant 90 (quatre-vingt-dix) jours au maximum A compter de la
date de leur entree.

2. Dans les cas justifies, ladite pdriode peut Etre prolongde par les autorit~s com-
p~tentes de lttat d'accueil pour une priode ne d6passant pas 90 (quatre-vingt- dix) jours.

Article 2

Les dispositions de rarticle premier du present Accord ne s'appliquent pas aux citoyens
de lttat de lune ou l'autre Partie contractante, qui ont l'intention de pdn~trer sur le territoire
de l ttat de l'autre Partie contractante pour y exercer un emploi ou tout autre activit6 r6mu-
n~r~e ou pour y resider de fagon permanente.

Article 3

Les documents de voyage valides mentionn~s dans le present Accord sont les
suivants :

1. Pour les citoyens de la R~publique f~ddrative du Brdsil:

a) Un passeport ordinaire;

b) Un passeport diplomatique;

c) Un passeport de service;

d) Une autorisation de rentr~e au Brdsil (ARB);

e) Un livret d'inscrit maritime.

2. Pour leS citoyens de la Rdpublique de Pologne:

a) I n passeport;
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b) Un passeport diplomatique;

c) Un passeport de service 6mis par le Minist~re des Affaires 6trang~res;

d) Un passeport temporaire;

e) Un livret d'inscrit maritime d'un marin.

Article 4

1. Les citoyens de l'ltat de l'une ou l'autre Partie contractante, titulaires de passeports
diplomatique, officiel ou de service, qui sont affect6s i des missions diplomatiques ou con-
sulaires ou i des organisations intemationales sur le territoire de l'ttat de l'autre Partie con-
tractante, peuvent entrer sur le territoire, y s6journer et le quitter sans demander de visa
pour la dur6e de leur mandat.

2. Les mesures r6sultant des dispositions du paragraphe 1 sont 6tendues aux membres
de la famille des personnes mentionn6es au paragraphe 1, qui font partie du m6nage, quel
que soit le type de passeport dont ils sont titulaires.

Article 5

Les citoyens de l'Etat de r'une ou l'autre Partie contractante qui entrent sur le territoire
de Ittat de rautre Partie contractante s'engagent A respecter la 16gislation et la r6glementa-
tion en vigueur sur ce territoire.

Article 6

Un citoyen de I'ttat d'une Partie contractante, qui est priv6 de son document de voyage
sur le territoire de l'Etat de r'autre Partie contractante doit imm6diatement informer les au-
torit6s comp~tentes de l'incident et demander A la mission diplomatique ou consulaire de
son pays un nouveau document de voyage.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord naffectent pas le droit de chaque Partie contracta-
nte de refuser 'entr6e ou le s6jour sur son territoire A un citoyen de l'ttat de l'autre Partie
contractante, qu'elle peut consid6rer comme ind6sirable.

Article 8

1. Chaque Partie contractante peut, pour des raisons de s6curit6, d'ordre public, de
sant6 ou autre raison pertinente, suspendre totalement ou partiellement l'application du
pr6sent Accord.

2. L'autre Partie contractante est inm6diatement inform6e par la voie diplomatique que
'application de rAccord a 6t6 suspendue ou reprise.
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Article 9

Les notifications de toutes les modifications concernant les conditions d'entrde, de sd-
jour ou de depart des citoyens des Etats des Parties contractantes sont immddiatement trans-
mises par la voie diplomatique.

Article 10

1. Les Parties contractantes dchangent par la voie diplomatique des modules de leurs
documents valides de voyage 30 (trente) jours au moins avant l'entrde en vigueur du present
Accord.

2. En cas de modification ou de remplacement des documents de voyage en vigueur,
la Partie contractante conceme adresse les formulaires nouveaux ou modifies A l'autre Par-
tie contractante 30 (trente) jours au moins avant la date de leur introduction.

Article 11

Le present Accord entre en vigueur 30 (trente)jours apr~s que les Parties contractantes,
par un 6change de notes, se sont informdes reciproquement de l'achvement des fonnalitds
internes necessaires pour son entree en vigueur.

Article 12

Le present Accord est conclu pour une pdriode inddfinie et il peut 6tre ddnoncd par une
notification. Dans ce cas, la validitd du present Accord expire 90 (quatre-vingt-dix) jours
apres ia date de reception de ladite notification.

Article 13

Le jour de son entree en vigueur, le present Accord remplacera rAccord conclu entre
le Gouvernement de la Rdpublique federative du Bresil et le Gouvernement de la Rdpubli-
que de Pologne sur la Suppression du visa dans les passeports diplomatiques et de service,
conclu par un dchange de Notes le 29 juillet 1991.

Fait a Brasilia le 14 juillet 1999, en double exemplaire, en langues portugaise,
polonaise et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprd-
tations, la version anglaise 'emporte.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique federative du Brdsil:
Le Ministre par interim des relations extdrieures,

Luiz FELIPE DE SEIXAS CORREA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne:
Le Ministre dcs Affaires dtrang~res,

RA-L)OSLAW SILORSKI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

zwischen der Republik Osterreich und den K~nigreich Norwegen fiber soziale Sicherheit

Die Republik Osterreich

und

das Kanigreich Norwegen

in dem Wunsche, unter Bedachtnahme auf Artikel 8 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 auf den Gebiet der
sozialen Sicherheit zwischen den beiden Staaten fiber die Verordnungen (EWG) Nr. 1408/71 und 574/72 hinausgehend
Personen zu schtltzen, die nach den Rechtsvorschriflen eines oder beider Staaten geschfitzt sind oder waren,

sind Obereingekomnmen, folgendes Abkommen zu schliel3en, das an die Stelle des Abkommens vom 27. August
1985 zwischen den beiden Staaten fiber soziale Sicherheit treten soil:

Absehnitt I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

(I) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrflcke
I. ,Verordnung"

die Verordnung (EWG).Nr. 1408/71 des Rates fiber die Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf
Arbeimnehmer und Selbstandige sowie deren Familienangehorige, die innerhalb der Geneinschafl zu- und
abwandern, in der zwischen den beiden Vertragsstaatenjeweils geltenden Fassung;

2. ,,Durchflhrungsverordnung"
die Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Rates fiber die Durchfohrung der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 fiber
die Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstandige sowie deren
FamilienangehOrige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandem, in der zwischen den beiden
Vertagsstaaten jeweils geltenden Fassung.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrficke die Bedeutung, die ihnen nach der Verordnung und der
Durchfioheungsverordnung oder den innerstaatlichen Rechtsvorschriften zukomrnmt.

Artikel 2

Dieses Abkommen gilt fir die Rechtsvorschriflen, die vor sachliehen Geltungsbereich der Verordnung erfaBt
sind.

Artikel 3

(I) Dieses Abkommen gilt filr Personen, die vorn persfinlichen Geltungsbereich der Verordnung erfat sind.

(2) Dieses Abkommen gilt ferner fUr folgende Personen, die nicht vom persdnlichen Geltungsbereich der
Verordnung erfat sind:

a) Staatsangehflige der beiden Vertragsstaaten, for die die Rechtsvorschriften eines oder beider Vertragsstaaten
gelten oder galten;

b) andere Personen, for die die Rechtsvorschriften eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder galten;
c) Personen, die Familienangehdrige oder Hinterbliebene der in den Buchstaben a oder b genannten Personen

sind.

Artikel 4

(I) Die Staatsangehdrigen eines Vertragsstaates, die auBerhalb des Gebietes eines Staates wohnen, fir den die
Verordnung gilt, stehen bei Anwendung der Rechtsvorschiften des anderen Vertragsstaates den Staatsangehflrigen
dieses Vertragsstaates gleich.

(2) Absatz I beefihrt nicht die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Versicherung von
Personen, die bei einer arntlichen Venretung eines der beiden Vertragsstaaten in einem anderen Staat als einem Staat.
fir den die Verordnung gilt, oder bei Mitgliedern einer solchen Veretetung beschaftigt sind.

Artikel 5

(I) FOr die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen finden im Veehaltnis zwischen den beiden Vertragsstaaten
die Verordnung, die Durchfohrungsverordnung und die zu ihrer Durchflhrung getroffenen Vereinbarungen
entsprechend Anwendung, soweit in diesem Abkomnen nichts anderes bestimmt ist.

(2) Artikel 3 der Verordnung gilt in bezug auf die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen nur fOr die
Staatsangehorigen der Vertragsstaaten sowie fOr die Familienangeheigen und Hinterbliebenen dieser Personen.

(3) Absatz I findet keine Anwendung auf Leistungen nach Titel Ill Kapitel 2. 3, 6, 7 und 8 der Verordnung.
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Abseboitt I

Besondere Bestimmungen

Artikel 6

In jenen Fallen, in denen die Vertragsstaaten anstelle der nach den Artikeln 93 bis 96 der
Durchftlhrungsverordnung vorgesehenen Kostenerstatnung eine Erstattung auf der Grundlage eines Pauschbetrages oder
einen Verzicht auf eine Erstattung vereinbaren, kOnnen die zustandigen Behorden beider Vertragsstaaten folgendes
vereinbaren:

a) die Bezeichnung des Tragers des Wohnortes als zustAndiger Trager;
b) MaBnahmen zur Vermeidung einer auflergewthnlichen Belastung, die sich for einen Trager oder for eine

Verbindungsstelle aus der Erstattung auf der Gnindlage eines Pauschbetrages oder aus dem Verzicht auf eine
Erstattung ergeben wOrde.

Artikel 7
Far die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen findet Titel III Kapitel 2 und 3 der Verordnung entsprechend

Anwendung, wenn die betreffende Person
a) nach den norwegischen Rechtsvorschriften Anspruch auf eine unter diese Kapitel der Verordnung fallende

Leistung hat oder
b) mindestens ein Jahr Beschaftigungszeiten in Norwegen vor den Eintrin des Versicherungsfalles und innerhalb

der nach den norwegischen Rechtsvorschriften in bezug auf die Pensionsanwartschaft vorgesehenen
Altersgrenzen zurtlckgelegt hat oder

c) im Falle einer im Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe a genannten Person mindestens drei Jahre Wohnzeiten in
Norwegen vor dem Eintris des Versicherungsfalles und innerhalb der nach den norwegischen
Rechtsvorschriflen in bezug auf die Pensionsanwartschaft vorgesehenen Altersgrenzen zurtlckgelegt hat.

Artikel 8

For die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen, die aul~erhalb Norwegens, aber im Gebiet eines Staates
wohnen, fIr den die Verordnung gilt, wird eine Pension aus dem norwcgischen Volksversicherungssystem nur dann
gewahrt, wenn die betreffende Person

a) mindestens ein Jahr Beschgftigungszeiten in Norwegen oder
b) im Falle einer im Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe a genannten Person mindestens drei Jahre Wohnzeiten in

Norwegen
vor dem Eintritt des Versicherungsfalles und innerhalb der nach den norwegischen Rechtsvorschriften in bezug auf die
Pensionsanwartschaf vorgesehenen Altersgrenzen zuruckgelegt hat.

Artikel 9
For die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personcn findet Artikel 67 der Verordnung entsprechend Anwendung.

Artikel 10

For die im Artikel 3 Abs~tze I und 2 genannten Personen, die auferhalb des Gebietes eines Staates wohnen, flr
den die Verordnung gilt, und for die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen, die im Gebiet eines Staates wohnen,
for den die Verordnung gilt, findet in bezug auf

a) Kinderzuschtlsse zu Alters- und Invalidittgtsrenten,
b) Waisenrenten mit Ausnahme von Waisenrenten aus der Versicherung bei Arbeitsunfmllen und

Berufskrankheiten
Titel III Kapitel 3 der Verordnung entsprechend Anwendung.

Abschnitt III
Versehiedene Bestimmungen

Artikel I I

Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten iber die Auslegung oder die Anwendung dieses Abkommens sollen,
soweit moglich, dutch die zustandigen Behrden der Vertragsstaaten beigelegt werden.

Abschuitt IV

Obergangs- und Schluflbestimmungen

Artikel 12
For die Feststellung und Neufeststellung von Leistungen nach diesen Abkommen gelten die Artikel 94 und 95 der

Verordnung sowie die Artikel 118 und 119 der Durchtlhrungsverordnung mit Inkrafltreten dieses Abkommens
cntsprcchend.

Artikel 13

(I) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wie maglich in Wien
auszutauschen.
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(2) Dieses Abkornmen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten ab dem Empfang
der diesbezaglichen Note dutch den anderen Vertragsstaat schrifilich kOndigen.

(4) Im Falle der Kondigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens fir erworbene Anspreche weiter.

Artikel 14
Mit Inkrafttreten dieses Abkommens treten aufler Kraft:
a) das Abkommen vom 27. August 1985 zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreich Norwegen Ober

soziale Sicherheit sant SchluBprotokoll;
b) die Vereinbarung von, 27. August 1985 zur Durchfidhrung des Abkommens zwischen der Republik Osterreich

und dern Konigreich Norwegen Ober soziale Sicherheit.
ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragsstaaten dieses Abkommen unterseichnet.
GESCHEHEN zu Wien, am 18. Oktober 1996 in zwei Urschriften in deutscher und norwegischer Sprache, wobei

beide Texte in gleicher Weise authenisch sind.
FOr die Republik Otsterreich:

Michael Fitz

Far das Knigreich Norwegen:

Erik Selmer
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[NORWEGIAN TEXT- - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE

mellom Republikken Osterrike og Kongeriket Norge am trygd

Republikken Osterrike og Kongeriket Norge
er under hensyntagen til artikkel 8 i forordning (EOF) nr. 1408/71 og ut fra et onske om i tillegg til bestemmelsene

nedfelt i forordningene (EOF) nr. 1408/71 og 574/72, i forholdet mellom de to stater pA trygdeomridet 8 sikre personer
som er eller har vrt ormfattet av lovgivningen i in eller begge staler,

blitt enige om A inngi folgende avtale, som skal erstatte avtalen mellom de to staler om sosial trygghet av
27. august 1985:

Del I

Alminnelige bestemmelser
Artikkel I

(1) 1 denne avtalen betyr uttrykkene:
I. i<Forordningen)s

RAdsfoordning (E3F) nr. 1408/71 om anvendelse av trygdeordninger p8 arbeidstakere, selvstendig
nwringsdrivende og deres familiemedlemmer som flytter innenfor Fellesskapet, med bestemmelser som ill
enhver lid fir anvendelse mellom de to kontraherende staler;

2. ((Gjennomforingsforordningeno
Ridsforordning (EOF)) nr. 574/72 om gjennom faring av R.dsforordning (EOF) nr. 1408/7I om anvendelse av
trygdeordninger pi arbeidstakere, selvstendig naringsdrivende og deres familiemedlemmer som flytler
innenfor Fellesskapet, med de bestemmelser som til enhver lid fir anvendelse mellom de to kontraherende
stater.

(2) Andre ord og uttrykk som er benyttet i denne avtale, har den mening de alt eter omstendighetene er tillagt
respektivt i forordningen, gjennomforingsforordningen eller i nasjonal lovgivning.

Artikkel 2

Denne avtalen fir anvendelse p8 all lovgivning omfattet av forordningens saklige anvendelscsomride.

Artikkel 3

(I ) Denne avtalen fir anvendelse p, personer som er omfattet av personkretsen i forordningen.
(2) Denne avtalen fir videre anvendelse pA folgende personer som ikke er omfattet av personkretsen i

forordningen:
a) statsborgere av de to kontraherende stater som er eller har vrt omfattet av Iovgivningen i in av eller begge de

kontraherende stater,
b) andre pesoner som er eller har vnrt omfattet av Iovgivningen i in av eller begge de kontraherende staler.
c) familiemedlemmer eller etterlatte enter personer som nevnt i bokstav a) eller b).

Artikkel 4

(I) Statsborgere av en av de kontraherende staler bosatt utenfor territoriet til en stat hvor forordningen fSr
anvendelse, skal ved anvendelse av den andre kontraherende stats lovgivning likestilles med denne statens statsborgere.

(2) Bestemmelsen i nr. (I) fir ikke anvendelse p. de kontraherende staters Iovgivning anghende trygd for personer
ansatt ved en kontraherende stats diplomatiske eller konsulmre stasjon i stater hvor forordningen ikke fir anvendelse,
eller hos en ansat ved slik stasjon eller representasjon.

Artikkel 5
(I) Med mindre annet er bestemt i denne avtalen, fir i forholdet mellom de to kontraherende stater, forordningen,

gjennomferingsforordningen og alle ordninger angtende deres anvendelse tilsvarende anvendelse for personer nevnt i
artikkel 3 nr. (2).

(2) Ntr det gjelder personer nevnt i artikkel 3 nr. (2), far artikkel 3 i forordningen bare anvendelse pA statsborgere
av de kontraherende staer, s8 vel som familiemedlemmer eller etterlatte etter slike personer.

(3) Bestemmelsene i nr. (I) fir ikke anvendelse pS yte!ser etter avdeling I11, kapittel 2, 3, 6, 7 og 8 i forordningen.
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Del iI

Sgerskllte bestemmelser

Artikkel 6

I de tilfelIer de kontraherende stater er blitt enige om refusJon ved et fiksert belop eller & gi avkall pA refusjon i
stedet for refusjon sor bestemt i artiklene 93 tit 96 i gjennomforingsforordningen, kan de kompetente myndigheter i de
to kontraherende stater avtale folgende:

a) A utpeke institusjonen pA bostedet sm kompetent institusjon,
b) A iverksette tiltak for 6 forhindre at en institusjon eller et kontaktorgan piferes ekstraordinaEre finansielle

byrder som folge av refusjonen ved fiksert belap eller refusjonsavkallet.

Artikkel 7

For personer som nevnt i artikkel 3 nr. (2), fir avdeling III, kapittel 2 og 3 i forordningen tilsvarende anvendelse
sifremt vedkommende

a) har krav p6 en ytelse sor omfattes av disse kapitlene I forordningen etter norsk lovgivning, eller
b) har utovd yrkesaktivitet av minsi ett Ars varighec i Norge forut for stenadstilfellet og innenfor de aldersgrenser

som gielder for pensjonsopptjening i henhold til norsk Iovgivning, cller
c) i tilfelle det dreier seg om en person sor nevnt i artikkel 3 nr. (2) bokstav a), har vwrt bosatt minst tre fir i

Norge forut for stonadstilfellet og innenfor de aldersgrenser som gielder for pensjonsopptjening i henhold til
norsk Iovgivning.

Artikkel 8

For personer som nevnt i artikkel 3 nr. (2) sm er bosatt utenfor Norge, men i en stat hvor forordningen fir
anvendelse, kommer pension fra norsk folketrygd bare tii utbetaling dersom vedkommende

a) har utovd yrkesaktivet av minst eft Irs varighet i Norge, eller
b) i tilfelle det dreier seg om en person sm nevnt i artikkel 3 nr. (2) bokstav a), har vwer bosatt minst tref" i

Norge
forut for stenadstilfellet og innenfor de aldersgrenser som gjelder for pensjonsopptjening i henhold til norsk Iovgivning.

Artikkel 9

For personer som nevnt i artikkel 3 nr. (2) fir artikkel 67 i forordningen tilsvarende anvendelse.

Artikkel 10

For pesoner sam nevnt i artikkel 3 nr. (I) og (2) som er bosatt utenfor territoriet ti! en scat hvor forordningen fir
anvendelse, og personer som nevnt i artikkel 3 nr. (2) sm er bosatt innenfor territoriet tit en scat hvor forordningen fir
anvendelse, Mr med hensyn til

a) banetillegg tit alders- eller uferepensjon,
b) banepensjon med unntak av barnepensjon tilstftt i henhold til trygdeordninger for yrkesskade og

yrkessykdommer,
avdeling Ill, kapittel 3 i forordningen tilsvarende anvendelse.

Forskjellige bestemmelser

Artikkel II
Uenighet om fortolkningen eller anvendelsen av denne avtalen skal, sA langt dec er mulig, loses ved at de

kontraherende staters kompetente myndigheter kommer tit enighet seg imellom.

Del IV

Overgangs- og sluttbestemmelser

Artikkel 12

For fastsettelse eller endring av ytelser etter denne avtale, fir artiklene 94 og 95 i forordningen og artiklene 118 og
199 i gjennomfaringsforordningen tilsvarende anvendelse fra ikrafttredelsen av denne avtale.

Artikkel 13

(I) Denne avtale ska ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i Wien s. snart som mulig.
(2) Denne avtale trer I kraft den forste dag i den tredje mined etter utgangen av den mined da

ratifikasjonsdokumentene ble utvekslet, men tidligsc den samme dag sam forordningen fir anvendelse i forholdet
mellom de to kontraherende stater.

(3) Hver kontraherende stat kan skriftlig si opp avtalen med tre mAneders varsel, regnet fra den dato den annen stat
bar motatt melding om dette.

(4) Ved oppsigelse fir denne avtale fortsatt anvendelse for opparbeidede rettigheter.
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Artikkel 14
Ved ikrafttredelsen av denne avtale trer
a) avtalen av 27. august 1985 mellom Kongeriket Norge og Republikken Osterrike om sosial trygghet og

sluttprotokollen til denne avtalen
b) administrasjonsavtalen av 27. august 1985 for gjennomforing av avtalen meilom Kongeriket Norge og

Republikken Osterriken om sosial trygghet
ut av kraft.

TIL BEKREFTELSE herav har de undertegnede fra de to kontraherende stater, som er blitt behoring bemyndiget
til det av sine respektive regjeringer, undertegnet denne avtale.

UTFERDIGET i Wien, den 18. 10. 1996 i to eksemplarer, ph norsk og ph tysk, som begge har samme gyldighet.

For Republikken Osterrike:

Michael Fitz
For Kongeriket Norge:

Erik Selmer
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF NORWAY ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Kingdom of Nor-way,

Taking account of Article 8 of EEC Regulation No. 1408/71 on social security and de-
siring to provide social protection, as between the two States, additional to the requirements
of EEC Regulations Nos. 1408/71 and 574/72, for persons who enjoy or have enjoyed pro-
tection under the legislation of either or both States,

Have agreed to conclude the following Agreement, which supersedes the Agreement
of 27 August 1985 between the two States on social security.

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) For the purposes of this Agreement:

1. "Regulation" means Council Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of so-
cial security schemes to employed and self-employed persons and their families moving
within the Community, in the version applicable as between the two Contracting States;

2. "Implementing Regulation" means Council Regulation (EEC) No. 574/72 concern-
ing the implementation of EEC Regulation No. 1408/71 on the application of social secu-
rity schemes to employed and self-employed persons and their families moving within the
Community, in the version applicable as between the two Contracting States.

(2) In this Agreement other terms have the meaning attributed to them under the
Regulation and the Implementing Regulation, or under internal legislation.

Article 2

This Agreement shall apply to legislation on matters covered by the Regulation.

Article 3

(1) This Agreement shall apply to persons within the scope of the Regulation.

(2) This Agreement shall also apply to the following persons outside the scope of the
Regulation:

(a) Nationals of the Contracting States who are or have been subject to the legislation
of either or both of the Contracting States;

(b) Other persons who are or have been subject to the legislation of either or both of
the Contracting States;
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(c) Family members or surviving dependants of the persons referred to in subpara-
graphs (a) or (b).

Article 4

(1) Nationals of a Contracting State living outside the territory of a State to which the
Regulation applies shall, for the purpose of applying the law of the other Contracting State,
be treated as nationals of that Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not affect the legislation of either Contracting State concerning
the insurance coverage of persons employed by an official mission in a State other than one
to which the Regulation applies, or by members of such a mission.

Article 5

(1) Unless otherwise provided in this Agreement, for the persons referred to in article
3, paragraph 2, the Regulation, Implementing Regulation and arrangements agreed upon
for its implementation shall apply mutatis mutandis in relations between the two Contract-
ing States.

(2) Article 3 of the Regulation shall apply, with respect to the persons referred to in
article 3, paragraph 2, only to nationals of the Contracting States and to the family members
and surviving dependants of those persons.

(3) Paragraph 1 shall not apply to benefits falling within the scope of Title III, Chapters
2, 3, 6, 7 and 8, of the Regulation.

SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

Article 6

In cases in which the Contracting States, instead of refunding costs under articles 93
to 96 of the Implementing Regulation, agree that refinds should take the form of a lump
sum, or that none should be made, the competent authorities of the two Contracting States
may agree as follows:

(a) To designate the insurance authority of the place of residence as the competent in-
surance authority;

(b) To take measures to avoid any exceptional burden that would arise for an insurance
authority or for an intermediary for a carrier or a liaison office as a result of making a lump-
sum refund or of deciding that none should be made.

Article 7

Title III, Chapters 2 and 3, of the Regulation shall apply, mutatis mutandis, to the per-
sons referred to in Article 3, paragraph 2, if the person concerned

(a) Is, under Norwegian law, entitled to one of the benefits listed in these chapters of
the Regulation, or
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(b) Has accumulated at least one year of employment in Norway before the occurrence
of the event giving rise to a claim and within the age limit provided for by Norwegian law
with regard to pension entitlement, or

(c) In the case of a person referred to in Article 3, paragraph 2 (a), has accumulated at
least three years of residence in Norway before the occurrence of the event giving rise to a
claim and within the age limit provided for by Norwegian law with regard to pension enti-
tlement.

Article 8

In the case of persons referred to in Article 3, paragraph 2, who are residents outside
Norway but in a State to which the Regulation applies, a pension from the Norwegian Na-
tional Insurance Scheme shall be granted only if the person concerned has accumulated, be-
fore the occurrence of the event giving rise to a claim and within the age limit provided for
by Norwegian law with regard to pension entitlement,

(a) At least one year of employment in Norway, or

(b) In the case of a person referred to in Article 3, paragraph 2 (a), at least three years
of residence in Norway.

Article 9

Article 67 of the Regulation shall apply, mutatis mutandis, to the persons referred to in
Article 3, paragraph 2.

Article 10

Title III, Chapter 3, of the Regulation shall apply, mutatis mutandis, to the persons re-
ferred to in Article 3, paragraph 2, who reside outside the territory of a State to which the
Regulation applies, and to the persons referred to in Article 3, paragraph 2, who reside in
the territory of a State to which the Regulation applies, with respect to

(a) Child benefit supplements to old-age and disability pensions; and

(b) Welfare benefits for orphans other than those provided under insurance for work-
related accidents and occupational diseases.

SECTION III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be settled, as far as possible, by the competent authorities of the
Contracting States.
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SECTION IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 12

For the purpose of determining and reviewing benefits under this Agreement, Articles
94 and 95 of the Regulation and Articles 118 and 119 of the Implementing Regulation shall
apply mutatis mutandis as from the entry into force of this Agreement.

Article 13

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Vienna.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) Either of the Contracting States may denounce this Agreement upon three months'
notice in writing, reckoned from the date of receipt of the note of denunciation.

(4) In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to
apply to existing entitlements.

Article 14

Upon entry into force of this Agreement, the following shall cease to have effect:

(a) The Agreement of 27 August 1985 between the Republic of Austria and the King-
dom of Norway on social security, together with its Final Protocol; and

(b) The Agreement of 27 August 1985 on the implementation of the Agreement be-
tween the Republic of Austria and the Kingdom of Norway on social security.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the two Contracting States have signed this
Agreement.

Done at Vienna, on 18 October 1996, in duplicate in the German and Norwegian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

MICHAEL FITZ

For the Kingdom of Norway:

ERIK SELMER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DE NORVEGE

La R6publique d'Autriche et le Royaume de Norv~ge,

Prenant en consideration larticle 8 du R~glement (CEE) N' 1408/71 relatif A la s6curit6
sociale et d6sireux d'assurer une protection sociale, entre les deux Etats, s'ajoutant aux dis-
positions des R~glements (CEE) N' 1408/71 et 574/72, aux personnes b6n6ficiant ou ayant
b6n6fici6 d'une protection en vertu de la 16gislation de l'un des Etats ou des deux Etats,

Sont convenus de conclure l'accord suivant, lequel annule et remplace l'Accord conclu
le 27 aofit 1985 entre les deux Etats en matire de s~curit6 sociale.

SECTION I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1) Aux fins du present Accord:

1. Le terme " Rbglement" d~signe le R~glement (CEE) No 1408/71 du Conseil relatif
A 'application des regimes de s~curit6 sociale aux salaries et aux personnes exergant des
professions ind~pendantes ainsi qu'aux membres de leurs families, qui s'expatrient dans les
limites de la Communaut6, et ce, dans la version dont la validit6 est reconnue entre les deux
Etats contractants ;

2. L'expression" R~glement d'application " d6signe le R~glement (CEE) N' 574/72 du
Conseil, concemant la mise en oeuvre du R~glement (CEE) N' 1408/71, sur l'application
des r~gimes de s6curit6 sociale aux salaries et aux personnes exergant des professions in-
d~pendantes et A leurs families, qui s'expatrient dans les limites de la Communaut6, dans la
version dont la validit6 est reconnue entre les deux Etats contractants.

2) Dans le present Accord, les autres termes ont le sens que leur donne le R~glement
et le R~glement d'application, ou les 1gislations nationales.

Article 2

Le present Accord s'applique A la 16gislation visant les questions objet du R~glement.

Article 3

1) Le present Accord s'applique aux personnes vis~es par le R~glement.

2) Le present Accord s'applique aussi aux personnes suivantes, qui n'entrent pas dans
le champ d'application du R~glement :

a) Ressortissants des Etats contractants, auxquels s'applique ou s'appliquait la lgisla-
tion de l'un ou de l'autre des Etats contractants ou des deux Etats contractants ;
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b) Autres personnes auxquelles s'applique ou s'appliquait la l6gislation de l'un ou de
l'autre des Etats contractants ou des deux Etats contractants ;

c) Membres des families ou survivants A charge des personnes vis6es A l'alin6a a) ou b).

Article 4

1) Les ressortissants d'un Etat contractant r6sidant en dehors du territoire d'un Etat au-
quel le R~glement s'applique, sont trait6s, aux fins de 'application de la 16gislation de l'au-
tre Etat contractant, comme des ressortissants de cet Etat contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'entendent sans pr6judice de la 16gislation de lun
ou de l'autre des Etats contractants concemant l'assurance des personnes employ6es par une
mission officielle dans un Etat autre que ceux auxquels le R~glement s'applique, ou par des
membres d'une telle mission.

Article 5

1) Sauf stipulation contraire dans le pr6sent Accord, en ce qui concerne les personnes
vis6es au paragraphe 2 de larticle 3, le R~glement, le R~glement d'application et les dispo-
sitions convenues aux fins de leur mise en oeuvre s'appliquent mutatis mutandis dans les
relations entre les deux Etats contractants.

2) L'article 3 du R~glement ne s'applique, en ce qui concerne les personnes vis6es au
paragraphe 2 de I'article 3, qu'aux ressortissants des Etats contractants ainsi qu'aux mem-
bres des families et aux survivants A charge de ces personnes.

3) Le paragraphe I ne s'applique pas aux prestations tombant sous le coup des Chapi-
tres 2, 3, 6, 7 et 8 du Titre III du Rbglement.

SECTION II. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 6

Dans les cas oii les Etats contractants, au lieu de rembourser les d6penses comme pr6vu
par les articles 93 A 96 du R~glement d'application, conviennent que les remboursements
se pr6senteront sous ]a forme de forfaits, ou qu'aucun remboursement ne sera fait, les au-
torit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir des dispositions
suivantes :

a) L'administration des assurances du lieu de r6sidence est d6sign6e comme l'autorit6
compktente en matire d'assurance;

b) Des mesures sont prises afin d'6viter tout fardeau exceptionnel qui p~serait sur l'ad-
ministration des assurances ou sur un interm6diaire d'un organisme responsable, ou sur un
bureau de liaison en cons6quence d'un remboursement forfaitaire ou d'une d6cision de ne
proc6der A aucun remboursement.
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Article 7

Les Chapitres 2 et 3 du Titre III du R~glement s'appliquent mutatis mutandis aux per-
sonnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 3 si les personnes concem6es :

a) Ont, en vertu de la 16gislation norv6gienne, droit aux prestations 6num6r6es dans les-
dits chapitres du R~glement ou

b) Ont t6 employ6es pendant au total plus d'un an en Norv~ge avant l'v6nement don-
nant lieu i une demande de prestation et se situent dans les limites d'fge pr6vues par la loi
norv~gienne en mati~re de droits i la retraite, ou

c) Dans le cas d'une personne vis6e A 'alin6a a) du paragraphe 2 de rarticle 3, dans la
mesure oiA elle a r6sid6 au total pendant trois ans au mons en Norv~ge avant l'6v6nement
donnant lieu i une demande de prestation et se situent dans les limites d'fige pr6vues par la
loi norv6gienne en mati~re de droits A la retraite.

Article 8

Dans le cas des personnes vis6es au paragraphe 2 de 'article 3, r6sidant en dehors de
la Norv~ge quoique dans un Etat auquel le Rbglement s'applique, une pension ressortant du
R6gime norv6gien d'assurances nationales nest accord6e que si la personne a, avant
l'v6nement donnant lieu i une demande de prestation, tout en se situant dans les limites
d'Age pr6vues par la loi norv6gienne en mati~re de droits i la retraite:

a) Et6 employ6e pendant au moins un an en Norvbge, ou

b) Dans le cas d'une personne vis6e i l'alin6a a) du paragraphe 2 de larticle 3, au mi-
nimum trois ans de r6sidence en Norv~ge.

Article 9

L'article 67 du Rbglement s'applique mutatis mutandis aux personnes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 3.

Article 10

Le Chapitre 3 du Titre III du R~glement s'applique mutatis mutandis aux personnes
vis6es au paragraphe 2 de l'article 3, r6sidant en dehors du territoire d'un Etat auquel le R6-
glement s'applique, ainsi qu'aux personnes vis6es au paragraphe 2 de 'article 3, r6sidant sur
le territoire d'un Etat auquel le Rbglement s'applique, et ce sur les plans suivants :

a) Suppl6ments pour enfants i charge, et pensions de retraite et d'invalidit6 ; et

b) Pensions d'aide sociale pour orphelins, autres que celles vers6es au titre de l'assu-
rance des accidents du travail et des maladies professionnelles.



Volume 2108, 1-36664

SECTION III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 11

Dans la mesure du possible, les diffdrends entre les Etats contractants, relatifs i linter-
prdtation ou i l'application du present Accord, sont rdglds par les autoritds comptentes des
Etats contractants.

Section IV. Dispositions transitoires et finales

Article 12

Pour la determination et la rdforme des prestations ressortant du present Accord, les
articles 94 et 95 du R~glement et les articles 118 et 119 du R~glement d'application s'appli-
quent mutatis mutandis d~s l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 13

1) Le present Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6changds le plus rapidement possible A Vienne.

2) Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le mois
au cours duquel les instruments de ratification sont 6changds.

3) L'un ou l'autre des Etats contractants peut ddnoncer le prdsent Accord par 6crit avec
un prdavis de trois mois courant A compter de la date de la reception de l'avis de ddnoncia-
tion.

4) Dans rNventualit6 d'une ddnonciation, les dispositions du present Accord resteront
applicables en ce qui concerne les droits acquis.

Article 14

L'entrde en vigueur du present Accord rend caducs:

a) L'Accord de sdcurit6 sociale du 27 aofit 1985, entre la Rdpublique d'Autriche et le
Royaume de Norv~ge, ainsi que son protocole final ; et

b) L'Accord du 27 aoft 1985, relatif A 'application de l'Accord conclu entre la Rdpu-
blique d'Autriche et le Royaume de Norv~ge en matibre de sdcurit6 sociale.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le present Ac-
cord.
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Fait A Vienne, le 18 octobre 1996, en deux exemplaires en langues allemande et nor-
v6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

MICHAEL FITZ

Pour le Royaume de Norvbge:

ERIK SELMER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Estonia and the Republic of Turkey, hereinafter called "the Parties";
Desiring to promote greater economic cooperation between the two countries,

particularly with respect to investment by investors of one Party in the territory of the other
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Parties,

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order to main-
tain a stable framework for investment and maximum effective utilization of economic re-
sources, and

Having resolved to conclude an agreement concerning the encouragement and recip-
rocal protection of investments,

Hereby agree as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement;

1. The term "investor" means:

(a) A natural person deriving his status as a national of either Party according to its ap-
plicable law,

(b) Any juridical person incorporated or constituted under the law in force of either of
the Parties and having their headquarters in the territory of that Party.

2. The term "investment", in conformity with the hosting Party's laws and regulations,
shall include every kind of asset, in particular, but not exclusively:

(a) Shares, stocks or any other form of participation in companies,

(b) Returns reinvested, claims to money or any other rights to legitimate performance
having financial value related to an investment,

(c) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges and any other similar rights,

(d) Copyrights, industrial and intellectual property rights such as patents, licenses, in-
dustrial designs, technical processes, as well as trademarks, goodwill, know-how and other
similar rights,

(e) Business concessions conferred by law or by contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources on the territory of either Party as
defimed hereafter.
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3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes in par-
ticular, though not exclusively, profit, interest, and dividends.

4. The term "territory" includes the land boundaries, maritime areas and the continental
shelf delimited by mutual agreement between the parties concerned over which the Party
hosting the investment has sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.

Article II. Promotion and Protection of Investments

1. Each Party shall permit in its territory investments, and activities associated there-
with, on a basis no less favourable than that accorded in similar situations to investments
of investors of any third country, within the framework of its laws and regulations.

2. Each Party shall accord to these investments, once established, treatment no less
favourable than that accorded in similar situations to investments of its investors or to in-
vestments of investors of any third country, whichever is the most favourable.

3. Subject to the laws and regulations of the Parties relating to the entry, sojourn and
employment of aliens;

(a) Nationals of either Party shall be permitted to enter and remain in the territory of
the other Party for purposes of establishing, developing, administering or advising on the
operation of an investment to which they, or an investor of the first Party that employs
them, have committed or are in the process of committing a substantial amount of capital
or other resources,

(b) Companies which are legally constituted under the applicable laws and regulations
of one Party, and which include investments of investors of the other Party, shall be per-
mitted to engage managerial and technical personnel of their choice, regardless of nation-
ality.

4. The provisions of this Article shall have no effect in relation to following agree-
ments entered into by either of the Parties:

(a) Relating to any existing or future customs union, free trade area, regional economic
organization or similar international agreement,

(b) Relating wholly or mainly to taxation.

Article 111. Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly,
to measures of similar effects except for a public purpose, in a non-discriminatory manner,
upon payment of prompt, adequate and effective compensation, and in accordance with due
process of law and the general principles of treatment provided for in Article II of this
Agreement.

2. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated investment
before the expropriatory action was taken or became known. Compensation shall be paid
without delay and be freely transferable as described in paragraph 2 of Article IV.
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3. Investors of either Party whose investments suffer losses in the territory of the other
Party owing to war, insurrection, civil disturbance or other similar events shall be accorded
by such other Party treatment no less favourable than that accorded to its own investors or
to investors of any third country, whichever is the most favourable treatment, as regards any
measures it adopts in relation to such losses.

Article IV. Repatriation and Transfer

1. Each Party shall permit in good faith all transfers related to an investment to be made
freely and without unreasonable delay into and out of its territory. Such transfers include:

(a) Returns,

(b) Proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment,

(c) Compensation pursuant to Article III,

(d) Reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with in-
vestments,

(e) Salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one Party who
have obtained in the territory of the other Party the corresponding work permits related to
an investment,

(f) Payments arising from an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been
made or in any convertible currency at the market rate of exchange at the date of transfer,
unless otherwise agreed by the investor and the hosting Party.

Article V. Subrogation

1. If the investment of an investor of one Party is insured against non-commercial risks
under a system established by law, any subrogation of the insurer which stems from the
terms of the insurance agreement shall be recognized by the other Party.

2. The insurer shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which the
investor would have been entitled to exercise.

3. Disputes between a Party and an insurer shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article VII of this Agreement.

Article VI. Derogation

This Agreement shall not derogate from:

(a) National laws and regulations of either Party, or

(b) International legal obligations assumed by either Party,

that entitle investments or associated activities to a treatment more favourable than that
accorded by this Agreement in like situations.
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Article VII. Settlement of Disputes Between One Party and Investors of the Other Party

1.Disputes between one of the Parties and an investor of the other Party, in connection
with his investment, shall be notified in writing, including a detailed information, by the
investor to the recipient Party of the investment. As far as possible, the investor and the con-
cemed Party shall endeavour to settle these disputes by consultations and negotiations in
good faith.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six months following the date
of the written notification mentioned in paragraph 1, the dispute can be submitted, as the
investor may choose, to:

(a) Tthe International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by
the "Convention on Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of
other States",

(b) An ad hoc court of arbitration laid down under the Arbitration Rules of Procedure
of the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL),

(c) The Court of Arbitration of the Paris International Chamber of Commerce,

(d) The courts ofjustice of the Party that is a party to the dispute. However, the investor
who has brought the dispute before the said courts can only apply to one of the dispute set-
tlement procedures under (a), (b) or (c) of this Article if a final award has not been rendered
within one year.

3. The arbitration awards shall be final and binding for all parties to the dispute. Each
Party commits itself to execute the award according to its national legislation.

Article VIII. Settlement of Disputes between the Parties

1. The Parties shall seek in good faith and spirit of cooperation a rapid and equitable
solution to any dispute between them concerning the interpretation or application of this
Agreement. In this regard, the Parties agree to engage in direct and meaningful negotiations
to arrive at such solutions. If the Parties cannot reach an agreement within six months after
the beginning of dispute between themselves through the foregoing procedure, the dispute
may be submitted, upon the request of either Party, to an arbitral tribunal of three members.

2. Within two months of receipt of a request, each Party shall appoint an arbitrator. The
two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third coun-
try. In the event either Party fails to appoint an arbitrator within the specified time, the other
Party may request the President of the International Court of Justice to make the appoint-
ment.

3. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman with-
in two months after their appointment, the Chairman shall be appointed upon the request of
either Party by the President of the International Court of Justice.

4. If, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if
he is a national of either Party, the appointment shall be made by the Vice-President, and if
the Vice-President is prevented from carrying out the said function or if he is a national of
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either Party, the appointment shall be made by the most senior member of the Court who is
not a national of either Party.

5. The tribunal shall have three months from the date of the selection of the Chairman
to agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of this Agreement. In
the absence of such agreement, the tribunal shall request the President of the International
Court of Justice to designate rules of procedure, taking into account generally recognized
rules of international arbitral procedure.

6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be
completed within eight months of the date of selection of Chairman, and the tribunal shall
render its decision within two months after the date of the final submissions or the date of
the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral tribunal shall reach its decisions,
which shall be final and binding, by a majority of votes.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the pro-
ceedings shall be paid for equally by the Parties. The tribunal may, however, at its discre-
tion, decide that a higher proportion of the costs be paid by one of the Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court under the pro-
visions of this Article, if the same dispute has been brought before another international ar-
bitration court under the provisions of Article VU and is still before the court. This will not
impair the engagement in direct and meaningful negotiations between both Parties.

Article IX Entering into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have informed
each other through the diplomatic channels of the fulfilment of the legal procedures neces-
sary for the enforcement of this Agreement. It shall remain in force for a period often years
and shall continue to be in force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this
Article. It shall apply to investments existing at the time of entry into force as well as to
investments made or acquired thereafter.

2. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate
this Agreement at the end of the initial ten year period or at any time thereafter.

3. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties. Any
amendment shall enter into force when each Party has notified the other that it has complet-
ed all internal requirements for entry into force of such an amendment.

4. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the other
Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further period of
ten years from such date of termination.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.
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Done at Tallinn on the 3-rd day of June, 1997 in the Estonian, Turkish and English lan-
guages, all of which are equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Republic of Estonia:

JAAK LEIMANN

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI

JA

TfJRGI VABARIIGI

VAHELINE

INVESTEERINGUTE VASTASTIKUSE SOODUSTAMISE JA KAITSE

LEPING
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Eesti Vabariikja Tfirgi Vabariik, edaspidi nimetatud "lepingupooled",

soovides edendada kahe maa ulatuslikumat majanduslikku koost?6d, eriti fihe lepingupoole
investeerijate investeeringuid teise lepingupoole territooriumil;

tunnustades, et selliste investeeringute kasitlemise leping aitab kaasa kapitali ja tehnoloogia
Iiikumisele ning lepingupoolte majanduslikule arengule;

ndustudes, et investeeringu aus ja diglane kusitlus aitab siilitada stabiilset
investeerimiskeskkonda ja kasutada majandusressursse efektiivsemalt; ning

olles otsustanud sd1mida investeeringute soodustamise ja vastastikuse kaitse lepingu,

leppisid kokku jArgnevas:

ARTIKKEL 1

Definitsioonid

Kiesoleva lepingu tAhenduses:

1. Miste "investeerija" tahendab:

(a) fihlsilist isikut, kellel on kas ilhe vci teise lepingupoole kodakondsus vastavalt selle
kchtivatele seadustele,

(b) juriidilist isikut, kes on tiinenud vdi moodustatud kas ithe viii teise lepingupoole
kehtivate seaduste jdrgi ja kelle peakontor asub selle lepingupoole territooriuniil.

2. Miste "investeering" tahlendab igat liiki varasid vastavalt selle lepingupoole digusaktidele,
kefle territooriumil investeeritakse, ning h61mab eelk6ige, kuid mitte ainult:

(a) aktsiaid, osakuid ja muid osalusvorrne arilhingutes;

(b) reinvesteeritud tulusid, rahalisi n6udeid vdi muid seaduslikke ndudeid, mis omavad
investeeringuga seoses rahalist vagxtust;

(c) vallas- ja kinnisvara, samuti kiki muid asjaoigusi nagu registreeritud pante,
kUsipante, kinnipidamis6igusi ja muid sarnaseid 6igusi;

(d) autori8igusi, td6stusliku ja intellektuaalse omandi 6igusi nagu patendid, litsentsid,
t6dstusdisainlahendused, tehnoloogilised protsessid, samuti kaubamdrgid, firma v~itus,
oskusteave ja muid sarnaseid 6igusi;

(e) seaduse vdi lepingu alusel antud trilisi kontsessioone, kaasa arvatud kontsessioonid
Ioodusvarade otsimiseks, kultiveerimiseks, kaevandarniseks vdi kasutamiseks kumrnagi
lepingupoole territooriumil edaspidi toodud tAhenduses.
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3. Mdiste "tulud" tihendab invcstceringuie lisandunud sunmuasid ja haImab elk6ige, kuid mitte
ainult kasumitt, intressi ja dividende.

4. M6iste "territoorium" h6lmab maismaapiiides olevaid alasid, merealasidja mandrilava, mille
piirid on maidratietud asjaosaliste riikide kokkulepetega ning mille ile lepingupoolel, kelle
teritooriumil investeeritakse, on vastavalt rahvusvahelisele 6igusele suverddrnsed 6igused vAi
jurisdiktsioon.

ARTIKKEL 2
Investeeringute soodustamine ia kaitse

1. Kumbki lepingupool lubab oma territooriumil oma 6igusaktide raames investeeringuid ja
nendega seotud tegevust, andes neile vdhemalt sama soodsad v6imalused, nagu on samastes
olukordades antud mis tahes kolmanda maa investeerijate investeeringutele.

2. Kumbki lepingupool annab tehtud investeeringutele vahemalt sama soodsa kasitluse, nagu
on antud samastes olukordades tema enda vai mis tahes kolmanda maa investeerijate
investeeringutele, olenevalt kumb neist on soodsam.

3. Vastavalt lepingupoolte 6igusaktidele, mis reguleerivad viilismaalaste sissesaitu, ajutist
maalviibimist ja t66hbivet:

(a) lubatakse kummagi lepingupoole kodanikul siseneda teise lepingupoole
territooriumile ja vilbida seal, et teba, arendada vdi juhtida investeeringut, kuhu tema v6i
tema palganud esimese lepingupoole investeerija on paigutanud vai kavatseb paigutada
olulisi kapitali, v6i muid ressursse, v6i et n~ustada seda investeerijat;

(b) lubatakse &iUhingutel, mis on 6iguspL-aselt moodustatud vastavalt iihe lepingupoole
asjakohastele 6igusaktidele ning millesse teise lepingupoole investeerija on teinud
investeeringuid, kasutada juhtiv- ja tehnilist personali omal valikul, olenemata nende
isikute kodakondsusest.

4. Kaesoleva artikli satteid ei rakendata kuxnmagi lepingupoole s6lmitud jargnevate lepingute
suhtes:

(a) mis tahes olemasolevat v6i tulevikus s61mitavat tolliliitu, vabakaubanduspiirkonda,
piirkondlikku majandusorganisatsiooni ksitlev v6i muu sarnane rahvusvaheline leping;

(b) tdielikult vdi p6hiliselt maksustamist kusitlev leping.
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ARTIKKEL 3
Sundvyrandanine ia havitanine

1. Investeeringuid ei tohi sundv83randada, riigistada ega v~tta nende suhtes muid otseselt ja
kaudselt samalaadse toimnega meetmeid, vaija arvatud juhul, kui seda tehakse avalikes huvides,
mittediskrimineerimise p~him6ttel ning kohese, tdieliku ja piisava hfivitise vastu ning
digusaktides siitestatud menetlust ja kdiesoleva lepingu artiklis 2 sitestatud kasitluse
iUldp~him~tteid j~rgides.

2. Hilvitis peab olema v3rdvdirme sundv68randatud investeeringu turuvrtusega enne
sundv88randanist vdi erne selle teatavakssaamist. Havitis tuleb maksta viivituseta ning see peab
olema vabalt ilekantav, nagu on kirjeldatud artikli 4 16ikes 2.

3. Kurnmagi lepingupoole investeerijatele, kelle investeeringud on kannatanud kahju teise
lepingupoole territooriumil saja, relvastatud kokkuparke, riigisiseste rahutuste vdi muude
samaste silndrnuste tZttu, vaimaldab see teine lepingupool kahjude hiivitamise korral vahemalt
sama soodsa kisitluse kui oma investeerijatele vdi mis tahes kolmanda riigi investeerijatele,
olenevalt kumb kasitlus on soodsam.

ARTIKIKEL 4
Repatrieerimine ia filekandmine

1. Kurnbki lepingupool lubab teha heade tavade kohaselt oma territooriumile ja sealt vdlja
investeeringuga seotud illekandeid. O1ekanded tehakse vabalt ja ilma p(3hjendamatu viivituseta.
Sellised Uilekanded h6lmavad:

(a) tulusid;

(b) investeeringu vdi selle osa mangist vdi likvideerimisest saadud tulusid;

(c) hiivitisi vastavalt artiklile 3;

(d) investeeringutega seotud laeaudest tulenevaid tagasimakseid ja intressimakseid;

(e) iihe lepingupoole kodanike, kes on omandanud teise lepingupoole territooriumil
investeeringuga seotud asjakohase tbdIoa, tobtasusid, palkasidja muid tasusid;

(0 investeeringuga seotud vaidlustest tulenevad makseid.

2. Olekanded tehakse selles konverteeritavas valuutas, milles tehti investeering, vai mis tahes
konverteeritavas valuutas vastavalt dlekande pleval kehtivale vahetuskursile, kui investeerija
ja lepingupool, kelle territooriumil investeeritakse, ei ole kokku leppinud teisiti.
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ARTIKKEL S
Subro~atiooQn

1. Kui alhe lepingupoole investeerija investeering on kindlustatud mitteifiliste riskide vastu
seadusega srtestatud siiscemni kohaset, tunnustab teine lepingupool kindlustaja
kindlustuslepingust tulenevat Oiguste illeandmist.

2. Kindlustajal ei ole 6igust kasutada muid 8igusi peale nende, mida investeerijal oleks olnud
aigus kasutada.

3. Vaidlused iihe lepingupooleja kindlustaja vahel lahendatakse koosk6las kaesoleva lepingu
artikli 7 sitetega.

ARTIKKEL 6
Derogatsioon

KAesolev leping ei mdjuta:

(a) kunumagi lepingupoole siseriiklikke igusakte; ega

(b) kunmmagi lepingupoole rahvusvahelisi kohustusi, mis annavad investeeringutele vdi
nendega seotud tegevusele soodsama kisitluse kul samastes olukordades klesoleva
lepinguga antav kasitlus.

ARTLKKEL 7
Legpinupoole ia teise leinmgoole investeeia

vaidluste lahendamnine

1. Lepingupoole ja teise lepingupoole investeerija vaidluskilsimusest viimase investeeringu tile
annab investeerija lepingupoolele, kelle territooriumil investeeritakse, teada kijalikult, lisades
teatele Ulksikasjaliku informatsiooni. Investecrijaja asjaosaline lepingupool ptlfLavad vaidlused
lahendada heade tavade kohaselt konsultatsioonide ja lMbirroniiste teel.

2. Kui vaidlusi ei ole sellisel teel v6imalik lahendada kuue kuu jooksul parast ldikes I mainitud
kixjaliku teate vajastamise kuupleva, v3ib investeerija vaidluskiisimuse omal valikul esitada
lahendamiseks:

(a) Rahvusvahelisele Investeeringualaste Vaidluste Lahendamise Keskusele (ICSID), mis
on moodustatud "Riikide ja teiste riikide kodanike investeeringualaste vaidluste
lahendanise konventsiooni" jgrgi;

(b) ad hoc arbitraaikohtule, mis on moodustatud Ghinenud Rahvaste Organisatsiooni

Rahvusvahelise Kaubandusiguse Komisjoni (UNCITRAL) arbitraaireeglite jgrgi;

(C) Pariisi Rahvusvahelise Kaubanduskoja Arbitraatikohtule;
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(d) vaidluses osaleva lepingupoole kohtule. Kuid investcvrija, kes on andnud vaidluse
lahendada eespool mainitud kohtule, vdib kasutada ahte vaidluse lahendainise menetlust
kiesoleva artikli punktide a, b vdi c kohaselt alles siis, kui 18plikku kohtuotsust ei ole
vastu vetud Cihe aastajooksul.

3. Arbitraaui otsused on 14plikud ja siduvad kMigile vaidluses osalevatele lepingupooltele.
Lepingupooled kahustuvad viima need otsused ellu vastavalt oma siseriiklikele digusaktidele.

ARTIKKEL 8
Lepingupoolte vaidluste lahendamine

I. Lepingupooled plUtavad heade tavade alusel ja koost vaimus lahendada kaesoleva lepingu
talgendamise vdi rakendamisega seotud vaidlusi kiiresti ja diglaselt. Sellise lahenduseni
jaudmiseks pea-vad lepingupooled otseseid ja sisutihedaid lIbirdikimisi. Kui lepingupooled
eespool nimetatud menetluse ktiigus ei j~ua kokkuleppele kuue kuu jooksul, vdib
vaidluskiisimuse Wisk~ik kumma lepingupoole taotlusel esitada kolmest Iiinest koosnevale
vahekohtule.

2. Kumbki lepingupool nimetab kahe kuu jooksul parast taotluse vastuv6taist ilhe
vahekohtuniku. Need kaks vahekohtunikku valivad esimeheks kolmanda vahekohtuniku, kes
on kolmanda riigi kodanik. Juhul, kui icks lepingupooltest ei ole kindlaksmrlnratud ajaks
vahekohtunikku nimetanud, vdib teine lepingupool paluda Rahvusvahelise Kohtu presidendil
miArata vahekohtunik.

3. Kui vahekohtunikud ei jiua esimehe valiku suhtes kokkuleppele kahe kuu jooksul pdrast
nende maarai.st, nimetab esimehe aksk~ik kuzna lepingupoole palvel Rahvusvahelise Kohtu
president.

'4. Kui Rahvusvahelise Kohtu president ei saa klesoleva artildi ldigetes 2 ja 3 m~rgitud juhtudel
seda funktsiooni taita v~i kui ta on dthe lepingupoole kodanik, nimetab esimehe asepresident. Kui
asepresident ei saa nimetatud funktsiooni t9ita v6i kui ta on (lhe lepingupoole kodanik, nimetab
esimehe kaige vanem kohtu liige, kes ei ole kummagi lepingupoole kodanik.

5. Vahekohtul on parast esimehe valimise kuupaeva koln kuud aega, et kooskalas kuesoleva
)epingu teiste sitetega leppida kokku protseduurireeglites. Sellise kokkuleppe puudumisel palub
Vahekohus Rahvusvahelise Kohtu presidendil mfarata protseduurireeglid, vfttes arvesse
,flldtunnustatud rahvusvahelisi arbitraaiireegleid.

6. Kui ei ole kokku lepitud teisiti, tuleb ndustumisest vahekohtu otsusega teatada ja asja kohrulik
larutamine lipetada kaheksa kuu jooksul parast esimehe mtramise kuupdeva ning vahekohus
peab kiisimuse otsustama kahe kuu jooksul parast laplikust ndusolekust teatamist vbi asia
,Iohtuliku anrtamise lbpetamist, olenevalt kunb on hilisem. Vahekohus v(cab oma otsused vastu
hUilteenamusega ning need on 16plikud ja siduvad.

7. Esimehe ja teiste vahekohtunike kulud ning muud protseduuriga seotud kulud tasuvad
lepingupooled vdrdsetes osades. Vahekohus vdib siiski otsustada, et ilks lepingupool katab
$uurema osa kuludest.
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8. Vaidlust ei esitata teisele rahvusvahelisele vahekohtule vastavalt kfesoleva artikli stetele, kui
sama vaidlus on juba antud lahendada ilhele rahvusvahelisele vahekohtule vastavalt artikli 7
satetele ning on veel kohtus arutarnisel. See ei mdjuta lepingupoolte tegevust otseste ja
sisutihedate libirfAkimiste pidamisel.

ARTIKKEL 9
Mustuminc

1. Kiesolev leping jdustub paeval, mil lepingupooled on teineteisele diplomaatiliste kanalite
kaudu teatanud kiesoleva lepingu jaustuniseks vajalike diguslike protseduuride taitmisest.
Leping kehtib kiimme aastat. Lepingu kehtivus pikeneb, kui seda vastavalt kiesoleva artikli
18ikele 2 ei lpetata. Lepingut rakendatakse nii enne selle jdustumist tehtud investeeringute kui
parast joustunmist tehtud v6i omandatud investeeringute suhtes.

2. Kunbki lepingupool v6ib teisele lepingupoolele saadetava ldrjaliku teatega kiesoleva iepingu
lipetada tiks aasta enne esimese kilmneaastase perioodi 16ppernist vdi mis tahes muul ajal pgrast
seda.

3. Kaesolevat lepingut v6ib tWiendada lepingupoolte vaheflise kidjaliku kokkuleppega. Taiendus
jaustub parast seda, kui kumbki lepingupool on teisele lepingupoolele teatanud taienduse
j6ustumiseks vajalike siseriiklike n6uete titmisest.

4. Enne klesoleva lepingu 16petamist tehtud v6i omandatud investeeringute suhtes ja muude
investeeringute suhtes, millele kliesolevat lepingut on kohaldatud, kehtivad k9esoleva lepingu
kdik teised artiklid lepingu 1apetamnise plevast arvates veel krnne aastat.

OLALTOODU KINNITUSEKS on volitatud esindajad klesolevale lepingule alla kirjutanud.

KOOSTATUD Tallirmas 3. juunil 1997, eesti, tirgija inglise keeles, k ik tekstid on v6rdselt
autentsed. T5lgendamise erinevuste korral v~etakse aluseks ingliskeelne tekst.

EESTI VABAR-IGI TURGI VABARIIGI
NIMEL NIMEL
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUMIIURRIYETI

VE

TURKIYE CUMHURIYETI ARASINDA

YATIRIMLARIN KAR$1LIKLI TESVIKI VE KORUNMASINA iL$KiN

ANLA$MA

Estonya Cumhuriyeti ve Turkiye Cumhuriyeti bundan sonra Taraflar olarak
anilacaldardir.

Ozellikle bir Taraf yatinmcilannm diger Tarafin uilkesindeki yatinmianyla ilgili
olarak, aralanndaki ekonomik i~birliini artirma arzusu ile,

Anlan yatmlarn tabi olacagi uygulamalara ili~kin bir anlalma akdinin, sermaye
ve teknoloji akimi ile Taraflann ekonomik geli§imini teqvik edecegini kabul ederek,

istikrarh bir yatinm ortami meydana getirmek ve ekonomik kaynaklann en etkin
bigimde kullanimalanni saglamak izere, yatinmlann adil ve hakkaniyete uygun
muamneleye tabi tutulmasinin arzu edilecegini kabul ederek, ve

Yatinmlann kar~ilikh te~viki ve korunmasi igin bir anlamanin imzalanmasi
karanyla,

A~agidaki ekilde anlamaya varmn~lardir:
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MADDE I

Tanimlar

Ihbu AnIa mann arnaci bakimindan;

1. "Yatmmc" terimi:

(a) Her bir Tarafin yairidtUkteki mevzuatna gore vatandai saydlan bir
gerqek ki~iyi,

(b) Taraflardan her birinin yiirltkteki mevzuati qer evesinde kuruimq
veya te~ekkt1 etmi ve merkezi o Tarafin ulkesinde bulunan tizelkiileri
ifade eder.

2. (a) "Yatinm" terimi, ev sahibi Tarafin kanun ve nizamlanna uygun olmak
kaydiyla, her ttirlti mal varligini ve ozelilde ancak sinirlayici olmayacak 5ekilde
gagidakideri kapsar:

(a) hisse senetleri,tahvil ya da 5irketlere katlirmn diger ekilleri,

(b) yeniden yatmda kullanilan hasilatlar, para alacaklan veya mali degeri
olup kanunen ifa edilebilen bir yatinmIa ilgili diger haldar,

(c) ta~tmr ve taintmaz mallar ile ipotek, tedbir, rehin gibi diger ayni haklar

(d) patent, lisans, sinai tasanm,teknik proses ile bunlann yarnsira ticari
marka, pe~temaliye, know-how gibi sinai ve fikri mUlkiyet haklan ile
benzer diger haklar,

(e) aagida tanmmlandig gibi Taraflann her birinin ailkesinde dogal
kaynaklan ara~tirma, ikarma ve kullanma dahil olmak uizere kanunen
veya sozle~me ile tamnan i imtiyazian.

3. "Hasilatlar" terimi, bir yatinmdan elde edilen ve ozellikle ancak sinirlayict
olmayacak 5ekilde kar, faiz ve temettileri iqerir.

4. "Ulke" terimi, kara sinirlan, kara sulan ve evsahibi Tarafin uluslararasi hukuka
uygun olarak egemenlik ve yargdiama haklarina sahip oldugm ve ilgili Taraflar
arasinda kar5flikh anialmayla sinirh kita sahanlgini kapsar.
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MADDE II

Yatinmlann Tesviki ve Korunmasi

I. Her bir Taraf, kendi Olkesindeki yatinmlara ve ilgili faaliyetlere benzer
durumlarda herhangi uqdncui bir ulkenin yatinmcdannin yatinmianna kendi kanun
ve nizamlan qer~evesinde gosterecegi muameleden daha az elveri~li olmayacak
pekilde, izin verecektir.

2. Her bir Taraf kurulmu§ olan bu yatinmlara benzer durumlarda kendi
yatinmcilannin yatinmlan veya herhangi Ui inci bir uilke yatinmcdannin
yainrnmlanna uyguladigi muameleden hangisi en elveri§li ise, o muameleden daha az
elveri~li olmayan bir muamele uygulayacaktir.

3. Taraflann, yabancilann ilkeye giri, gegici ikanet ve istihdamz ile ilgili kanun ve
nizanlanna uygun olarak;

(a) Taraflardan her birinin vatandalannun, kendilerinin veya kendilerini
istihdam eden Tarafin yatlnmcisinin onemli bir miktar sermaye veya baka
kaynak taahuduinde bulundugu veya bulunmak uzere olduku bir yatinmm
kurulmast, geli~tirilmesi, idaresi amaciyla veya i§etilmesine illkin
tavsiyelerde bulunmak dzere diger Tarafin Ulkesine girmesine ve
kalmasma izin verilecektir.

(b) Bir Tarafin yuruirlkteki kanun ve nizamlanna uygun olarak kurulan ve
diger Taraf yatinmcflanin yatirmlan olan *irketler segtikleri idari ve
teknik personeli tabiyetlerine bakilmaksizin istihdam etmeye mezun
olacaklardir.

4. I4bu maddenin hiimleri, Taraflardan herhangi birinin Taraf oldugu a§agidaki
aniamalar baimnindan geqerli olmayacakur:

(a) mevcut veya gelecekteki herhangi bir gr.imrik birligi, serbest ticaret

b61gesi, b6lgesel ekonomik te§kilat veya benzer uluslararasi anla§ma,

(b) tanamen veya esas olarak vergilendirmeye ili~kin olanlar.
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MADDE Irl

Kamulasturma ve Tazminat

1. Yatnmlar, yuriirlikteki mevzuata ve i~bu Anlaqmann II'nci Maddesinde konu

edien genel prensiplere uygun olarak, kamu yaranna ve aynmci olmayacak
bimide yaptlmadikia ve anmnda, yeterli ve etkin tazminat odenmedikqe
kamulatfnlmayacak, devletletirilmeyecek veya dogrudan ya da dolaylh olarak
benzer etldsi olan tedbirlere maruz biraklmayacaknr.

2. Tazminat, kamula~tinlan yatinmin kamulatirma i.leminin yapildti veya
agrenildigi tarihten onceki piyasa de.erine e~it olacaktir. Tazminat gecikmesiz
olarak 6denecek ve IV . Maddenin 2. fikrasinda tanimiandigi gibi serbestqe
transfer edilebilir olacaktir.

3. Yatinmlan, dier Tarafin ulkesinde sava., ayaklanma, i# kaniiklik veya diger
benzer olaylar nedeniyle zarar goren Taraflardan her birinin yatnmcilan, diger
Taraf4a kendi yatinmcilarna ya da herhangi rutncui bir ulke yatinmcanna
uygulanan muameleden daha az elveri§li olmayacak *ekilde bu tir kayiplarla ilgili
olarak benimsenecek i.lemlerden hangisi en elveri~li ise o muameleye tabi
tutulacaklardir.

MADDE IV

Uilkesine Iade ve Transfer

1. Her bir Taraf, iyi niyetle, bir yatinmla ilgili briAin transferlerin kendi ulkesinden
igeri ve dihanya serbestqe ve makul olmayan gecikme olmaksizin yapilmasma izin
verecektir. Bu tar transferler aaidakileri i4erir:

(a) hasilatlar,

(b) bir yatmimn tamammin veya bir kisminin samtx veya tasfiyesinden elde
edilen kazanglar,

(c) Madde III i;er(evesindeki tazminatlar,

(d) yatinmiarla ilgili borrlardan kaynaklanan faiz 6demeleri ve geri
6demeler,

(e) diger Tarafin ulkesinde bir yatinmia iigili ltah~ma izni aimt* olan bir
Tarafin vatandglannin elde ettikleri maalar, ucretler ve diger odemeler,

(f) bir yatinm uyusmazhlzndan dogan odemeler.

2. Transferler, yatinmc ile evsahibi Taraf arasinda aksi kararlatlnlmadika,
yatinmin yaptimi* oldugu konvertibi para birimi veya herhangi bir konvertibi para
birimiyle ve transferin yapildigi tarihte gererli olan doviz kuru uzerinden
yapilacaktir.
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MADDEV

Halefivet

1. Eger bir Taraf yatinmctsmnin yainmi ticari olmayan risklere kaqi kanuni bir
sistem dahilinde sigorta edilmise, sigortalayann sigorta anla~masinn partlanndan
ileri gelen her twritu halefiyeti diger Tarafqa taninacaktir.

2. Sigortalayan, yatinmcinin kullanmaya yetkili olabilecegi haklar diinda hil bir
hakki kullanmaya yetkili olmayacaktir.

3. Bir Taraf ile sigortalayan arasindaki uyu§maziklar, i bu AnIa~manin VII.
Maddesi hukimleri uyannca q6ziimlenecektir.

MADDE VI

Istisnalar

Itbu Anla~ma, yatirnmlara veya yatinmlarla ilgili faaiyetlere, benzer durumlarda bu

Anla~madan daha elveri~li ko'uilar saglayan:

(a) Her bir Tarafin ulusal kanun ve izamnlanrm veya

(b) Her bir tarafqa uistlenilen uluslararasi yasal yikumliklerin

uygulanmasmna mani olmayacaktir.

MADDE VII

Bir Taraf ile Diner Tarafin Yattrimcisi Arasindaki Uyusmazlklann Coiizmii

1. Taraflardan biri ile diger Tarafin bir yatinmcisi arasindaki o yatir-ncinin bir
yatinmi ile ilgili uyutmazhklar, yatinmc tarafindan aynntili bilgi irerecek 5ekilde
ve yazili olarak yatinm yapdan Tarafa bildirilecektir. Yatinmci ve ilgili Taraf bu tur
uyu:mazikian, mumkun oldugunca iyi niyetle, kardiikh g6rd~me ve mtizakereler
yOIuyIa qOztmlemeye qahacaklardir.

2. Eger uyu:maziklar, birinci paragrafta belirtilen yazil bildirim tarihinden itibaren
alti ay i inde, bu yolla dzimlenemezse; uyu~mazhk, yatinmcnin seqebilecegi
a4agidaki mercilere sunulabilir:
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(a) Devietler ile Diger Devietlerin Vatanda lan Arasmdaki Yat-mi
Uyulmazhidannmi CozUmu S6zleqmesi ile kurulmu§ olan Uluslararasi
Yatmm Uyu~mazhklan Cczom Merkezi (ICSID),

(b) Birle~mi* Milletler Uluslararasi Ticaret Hukuku Komisyonu'nun
Tahkim Kurallarna gore bu maksatla kurulacak bir tahkim mahkernesi
(UNCrRAL),

(c) Paris Uluslararasi Ticaret Odasi Tahkim Mahkemesi,

(d) Uyu~mazhga taraf olan Tarafin adli mahkemeleri. Bununla birlikte,
uyu~mazhgi adi ge4en mahkemelere g6tiren yatunmci bu Maddenin (a),
(b) ve (c) fikralannda yer alan uyu~mazhk qozim sreqlerinden birine
yalnizca nihai karann bir yil iqinde alnmarni olmasi halinde baqvurabilir.

3. Tahkim karan; uyu~mazhfin batOn taraflan ivin kesin ve baglayici olacaktir.

Herbir Taraf verilen kararlan kendi kanunlan rerrevesinde yerine getirecektir.

MADDE VIII

Taraflar Arasindaki Uyusmazlhkann Cziimii

1. Taraflar, i~bu Anlaqmanin yorunu veya uygulamasi ile ilgili her tirlo
uyu~mazhga iyi niyet ve iubirligi ruhu i~inde, oabuk ve adil rOzum arayacaklardir.
Bu bakundan , Taraflar bu ttr rozllmlere ula~mak iqin dogrudan ve anlamh
garumeler yapmayp kabul ederler. Eger Taraflar, aralannda uyu~mazhfpn baqlachgl
tarihten itibaren alti ay irinde bu yontemle uzla~maya varamaziarsa, uyu~mazlhk
herhangi bir Tarafin talebi uzerine, 0; iiyeli bir tahkim heyetine gbtirulebilir.

2. Her bir Taraf talebin ahnnasmdan itibaren iki ay icinde, birer hakem tayin
edecektir. Bu iki hakem, uIgUnci! bir ulke vatanda~i olan agancui bir hakemi Bakan
olarak segeceklerdir. Taraflardan biri belirlenen sure icinde bir hakem tayin
edemezse, diger Taraf, Uluslararasi Adalet Divaninmn Ba~kamndan bu tayini
yapmasmi talep edebitir.

3.Eger iki hakem, seimlerinden itibaren iki ay ioinde Heyet Baqkanimn seini
konusunda anla4ma saglayamazlarsa, Heyet Ba~kant, Taraflardan birinin talebi
ilzerine Uluslararasi Adalet Divan Ba kan tarafindan serilecektir.

4. Uluslararasi Adalet Divam Ba.kani, i*bu Maddenin ikinci ve iuguincui
Paragraflannda belirtilen konularda gorevini yerine getirmekten ahkonulursa veya
bu sahus Taraflardan birinin vatandaqi ise seqim Ba kan yardtmcisi tarafindan
yapilacaktr ve Baqkan yardimcst da anilan g~revi yerine getirmekten alikonulursa
veya Taraflardan birinin vatanda#l ise seqim Taraflardan birinin vatanda4 olmayan
en kidemli Divan uyesi tarafindan yapilacaktir.

5. Tahkim Heyeti Heyet Baqkaninin seoildigi tarihten itibaren uq ay iqinde, i~bu
Anla~manin diger maddeleriyle tutarh olacak §ekilde usul kurallan uzerinde
anlamaya varacaklardir. Boyle bir anla~manin saglanamamasi halinde, Tahkim
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Heycti, uluslararasi tahkim usulu kurallani dikkate alarak usul kurallarni tayin
etmesini Uluslararasi Adalet Divani Baqkanindan talep edecektir.

6.Aksi kararla~tinlmadikga, Ba~kanin serildigi tarihten itibaren sekiz ay irinde,
bfltfjn beyanlar yaptlacak, in duru5malar tamarnlanacak ve Tahkirn Heyeti-
hangisi daha sonra gerrekle~irse- durumalarn bittigi tarihte veya son beyanlardan
sonra iki ay iginde karara varacaktir. Tahkim Heyeti, nihai ve baglayca olacak
karartn oy 4oklugu ile alacaktir.

7. Ba~kanm, diger hakemlerin masraflan ve yargilama ile ilgili diger masraflar
Taraflarca e~it olarak 6denecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti giderlerin daha
yaksek bir oranimn Taraflardan biri tarafindan odenmesine re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyu~mazhk, bu Anla-manin VII. Maddesi uyarinca bir uluslararasi
tahkim heyetine sunulmus ve hala orada ,6zum beklernekte ise, ayni uyu~mazlik
i~bu madde hukimleri uyannca ba.ka bir uluslararasi tahkim heyetine
sunulrnayacaktar. Bu, her iki Taraf arasinda dognudan ve anlarnh g6rirmeler
yoluyla baglanti kurrnayi engellemeyecektir.

MADDE IX

Yiiriirfifie Girme

I. Itbu AnIa~ma, taraflann birbirlerine diplomatik yollardan i~bu Anlamamn
yirurldue girmesi igin gerekli olan hukuki formaliteleri tamaxnadtgim bildirdikleri
tarihte yUt rliue girecektir. Anla~ma on yilhk bir donem igin yararlkte kalacak ve
bu Maddenin ikinci paragrafina g6re sona erdirilmedigi surece yururlukte
kalacaktr. itbu Anla~ma, ydrurluge giri5 tarihinde rnevcut olan yatinmlara
uygulanacagi gibi, bundan sonra yapilan veya gerqekle~en yatrnmlara da
uygulanacaktir.

2. Taraflardan her biri yazili olarak diger Tarafa bir yl oncesinden feshi ihbarda
bulunarak, Anlamayi ilk on yilhk donemin sonunda veya bundan sonra her an
sona erdirilebilir.

3. 14bu Anla.*ma Taraflar arasinda yazili bir anlama ile degi~tirilebilir. Herhangi bir
degisiklik, Taraflardan her birinin diger Tarafa degi~ikligin yararluge girmesi i4in
gerekli tUrn dahili formaliteleri tamamladigini bildirmesi uzerine yiruirluge
girecektir.

4. t[bu Anlasmanin sona erme tarihinden once yapilan ya da geriekle~en ve bu
Anla.rmanin uygulanacagi yatinmiarla ilgili olarak, bu Anla.manm diger butin
Maddelerinin hukiirnleri, s6z konusu sona erme tarihinden itibaren ilave bir on yil
daha yUrCirlikte kalacaktir.
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Bu Anjapmayi Taraflarn tam yetkili temsilcileri, huzurlannda imzalarmlardir.

i '-'de .. tarihinde, hepsi de ayru derecede geerli olmak fizere

Estonca, Turk9e ve Ingilizce dillerinde imzalanmnutir.

Yorumlamadan dogabilecek herhangi bir ihtilaf halinde Ingilizce metin gegerli

olacaktir.

ESTONYA CUMHURMYTI
ADINA

TURKIYE CUMIURiYETi
ADINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REtPUBLIQUE TUR-
QUE RELATIF k LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Estonie et la R6publique de Turquie, ci-apr~s d6nomm6es les "Par-
ties",

D6sireuses d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays, notamment en
ce qui concerne les investissements r6alis6s par des investisseurs d'une Partie sur le terri-
toire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6server A ces investissements stimulera
les flux de capitaux et de technologies ainsi que le d6veloppement 6conomique des Parties,

Convenant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaitable afin
de disposer d'un cadre stable pour les investissements et l'utilisation efficace des ressources
6conomiques, et

D6cid6es A conclure un accord sur la promotion et la protection r6ciproque des inves-
tissements,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "investisseurs" s'entend:

a) D'une personne physique qui a statut de r6sident dans l'une des Parties, conform6-
ment A la 16gislation applicable;

b) De toute personne morale constitu6e ou organis6e suivant le droit de l'une des Par-
ties et qui a son siege sur le territoire de cette Partie.

2. Le terme "investissements", conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation de
]a Partie d'accueil, d6signe tout type d'actifs et, en particulier, mais non exclusivement, les
suivants :

a) Les actions ou toute autre forme de participation dans des soci6t6s;

b) Les revenus d'investissements r6investis, cr6ances num6raires ou autres droits ayant
une valeur financi~re lis A un investissement;

c) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els, tels que les hy-
poth~ques, nantissements, privileges et tous droits analogues;

d) Ls droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, tels que brevets, modules indus-
triels, marques commerciales, fonds de commerce, proc6d6s techniques, savoir-faire, clien-
tele et tous autres droits similaires;
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e) Les concessions 6conomiques octroy6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris
celles ayant trait A la mise en valeur, i l'extraction ou i l'exploitation des ressources naturel-
les situ6es sur le territoire d'une Partie, comme d6fmi ci-apr~s.

3. L'expression "revenu des investissements" s'entend du produit d'un investissement
et comprend en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts et dividendes.

4. Le terme "territoire" d6signe les zones comprises i l'int6rieur des zones terrestres et
des eaux territoriales, ainsi que le plateau continental d6limit6 d'un commun accord entre
les parties concern6es, sur lesquelles la Partie qui accueille l'investissement a des droits
souverains ou exerce sa juridiction, conforrn6ment au droit international.

Article II. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie autorise, sur son territoire, les investissements et les activit6s qui y
sont li6es, sur une base qui n'est pas moins favorable que celle accord6e dans des circon-
stances similaires aux investissements d'investisseurs d'un pays tiers, dans le cadre de sa
l6gislation et de sa r6glementation.

2. Chaque Partie accorde A ces investissements, une fois effectu6s, un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accord6 dans des situations similaires, aux investisse-
ments de ses investisseurs ou A ceux d'investisseurs d'un pays tiers quelconque, selon la for-
mule la plus favorable.

3. Sous r6serve des lois et r~glements des Parties concernant l'entr6e, le s6jour et l'em-
ploi des 6trangers :

a) Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties ont le droit d'entrer et de s6journer
sur le territoire de l'autre Partie pour tablir, d6velopper, g6rer des investissements ou don-
ner des conseils sur la mise en valeur d'un investissement auquel eux-m6mes ou un inves-
tisseur de la premiere Partie qui les emploie, ont apport6 ou sont sur le point de le faire, une
somme importante au capital ou fourni d'autres ressources.

b) Les entreprises dfiment constitu6es d'apr~s la l6gislation et la r6glementation appli-
cables de l'une des Parties et qui disposent d'investissements d'investisseurs de l'autre Par-
tie, peuvent embaucher le personnel administratifet technique de leur choix, quelle que soit
leur nationalit6.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux privileges octroy6s aux
termes des accords suivants que les Parties peuvent avoir contract6s :

a) Ceux concernant une union douanibre, pr6sente ou future, une zone de libre
6change, une organisation 6conomique r6gionale ou tout accord international similaire;

b) Ceux relatifs en totalit6 ou en partie A l'imposition fiscale.

Article III. Expropriation et compensation

1. Les investissements ne sont pas expropri6s, nationalis6s ou sournis, directement ou
indirectement, A des mesures ayant des effets analogues, si ce n'est pour des motifs d'utilit6
publique, de mani~re non discriminatoire, moyennant paiement rapide d'une indemnit6 ap-
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propri6e et effective, et conform6ment A la 16gislation en vigueur et aux principes g6n6raux
en mati~re de traitement figurant A l'article II du pr6sent Accord.

2. L'indemnit6 doit repr6senter la juste valeur marchande de l'investissement expropri6
avant l'adoption ou la publication de la mesure d'expropriation. Elle est vers6e sans retard
et est librement transf6rable, comme indiqu6 au paragraphe 2 de Iarticle IV.

3. Les investisseurs d'une Partie dont les investissements sur le territoire de l'autre Par-
tie ont subi des dommages pour cause de guerre, d'insurrection, de troubles civils et autres
6v6nements analogues, se voient accorder par cette autre Partie un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un pays tiers, selon le traitement le plus favorable du point de vue des mesures adopt6es
pour ce type de dommages.

Article IV. Rapatriement et transfert

1. Chaque Partie permet que soient effectu6s librement et sans retard mdu tous les
transferts li6s A des investissements en provenance ou A destination de son territoire. Ces
transferts englobent :

a) Les revenus des investissements;

b) Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, des investissements;

c) Les indemnit6s pr6vues A l'article III;

d) Les remboursements et les paiements A titre d'intrt d6coulant de pr~ts li6s aux in-
vestissements;

e) Les traitements, salaires et autres r6mun~rations pergus par les ressortissants d'une
Partie qui ont obtenu sur le territoire de 'autre Partie les permis necessaires de travail li6 A
un investissement;

f) Les paiements d6coulant d'un diff6rend en mati~re d'investissement.
2. Les transferts sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle a 6t6 r6alis6 Pin-

vestissement ou en toute autre devise convertible, si linvestisseur laccepte, au taux com-
mercial de change en vigueur i la date du transfert sauf dispositions contraires convenues
entre linvestisseur et la Partie d'accueil.

Article V. Subrogation

1. Si l'investissement effectu6 par un investisseur d'une Partie est assur6 contre des ris-
ques non commerciaux, suivant un r6gime 6tabli par la loi, 'autre Partie reconnait la sub-
rogation de l'assureur, d6coulant des conditions du contrat d'assurance.

2. L'assureur ne peut exercer d'autres droits que ceux qu'aurait pu exercer l'investis-
seur.

3. Les diff~rends entre une Partie et un assureur sont r~solus conformiment aux dispo-
sitions de 'article VII du present Accord.



Volume 2108, 1-36665

Article VI. Ddrogation

Le present Accord ne porte pas atteinte

a) Aux lois et r~glementations nationales des Parties ou

b) Aux obligations lgales internationales contract6es par les Parties

qui accordent aux investissements ou activit~s connexes un traitement plus favorable
que celui accord6 par le present Accord dans des situations similaires.

Article VII. R~glement des difftrends entre une Partie et des investisseurs de l'autre Partie

1. Les diff~rends entre une des Parties et un investisseur de rautre Partie ayant trait A
un investissement sont notifies par 6crit, accompagn~s de renseignements d~taill~s, par l'in-
vestisseur d la Partie qui regoit linvestissement. L'investisseur et la Partie en cause s'ef-
forcent, dans la mesure du possible, de r~soudre ces diff~rends au moyen de consultations
et de n~gociations men6es de bonne foi.

2. Si ces diffirends ne peuvent Etre r6solus de cette mani~re dans un d~lai de six mois
A compter de la date de la notification 6crite mentionn~e au paragraphe 1, ils sont soumis,
au choix de l'investisseur :

a) Au Centre international de r~glement des diff~rends en mati~re d'investissements
(CIRDI) cr66 par la "Convention sur les rglements des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres ttats";

b) A un tribunal arbitral special institu6 par le R~glement d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI);

c) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris;

d) Aux tribunaux comp~tents de la Partie impliqu~e dans le diff~rend. Toutefois, rin-
vestisseur qui a saisi lesdits tribunaux du diff6rend ne peut recourir qu'A une seule des
procedures de r~glement 6num~r~es aux alin~as a), b) ou c) du present article si un juge-
ment d~finitif n'a pas 6t6 rendu dans un d~lai d'un an.

3. Les sentences arbitrales sont d~fmitives et contraignantes pour toutes les parties au
diff~rend. Chaque Partie s'engage A executer les decisions conform~ment A son droit
national.

Article VIII. Rfglement de diffirends entre les Parties

1. Les Parties s'efforcent de bonne foi et dans un esprit de cooperation de parvenir A
une solution rapide et 6quitable de tout diffrend qui pourrait surgir entre elles en ce qui
concerne l'interpr6tation ou l'application du present Accord. A cet effet, elles conviennent
d'ouvrir des n~gociations directes et s~rieuses afm de parvenir A une solution. Si les Parties
ne parviennent pas A un accord en suivant la procedure susmentionn~e dans les six mois
suivant le dabut du diff~rend, celui-ci peut 8tre soumis, A la requfte de l'une quelconque des
Parties, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres.

2. Dans un dlai de deux mois A compter de la reception de la demande, chaque Partie
nomme un arbitre. Les deux arbitres dasignent A titre de president un troisi~me arbitre qui
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est un national d'un Etat tiers. Si une des Parties ne nomme pas son arbitre dans le d6lai fix6,
'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der i

cette nomination.

3. Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur l'61ection du Pr6sident dans
les deux mois suivant leur nomination, ce dernier est nomm6 i la demande de l'une
quelconque des Parties, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch6 d'exercer cette fonction ou s'il est un ressortis-
sant de rune quelconque des Parties, le Vice-Pr6sident proc~de A la nomination et, si le
Vice-Pr6sident est lui- meme emp6ch6 d'exercer cette fonction ou s'il est un ressortissant
de rune quelconque des Parties, le membre de la Cour le plus ancien, qui n'est un national
d'aucune des Parties, procede A la nomination.

5. Le tribunal dispose de trois mois A partir de la date de s6lection du Pr6sident pour
etablir d'un commun accord un reglement qui soit compatible avec les autres dispositions
du pr6sent Accord. En l'absence d'un tel accord, le tribunal demande au Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice d'6tablir ce reglement en tenant compte des regles de proc6dure
arbitrale intemationale gen6ralement reconnues.

6. Sauf accord contraire, toutes les demandes doivent etre formulees et toute les audi-
tions doivent tre achev6es dans un d6lai de huit mois A partir de la date de s6lection du
Pr6sident et le tribunal rend son jugement dans un d6lai de deux mois suivant la date des
dernieres demandes ou de la conclusion des auditions, en prenant la demiere de ces dates.
Le tribunal rend ses d6cisions, qui sont d6fmitives et contraignantes, A la majorit6 des voix.

7. Les frais occasionn6s par le Pr6sident, les autres arbitres et les autres frais de proc6-
dure sont partages 6quitablement entre les Parties. Toutefois, le tribunal peut i sa discr&-
tion, d6cider que l'une des Parties doit payer une part plus 6lev6e des frais.

8. Un diff6rend ne peut 8tre soumis A un tribunal arbitral international, conform6ment
aux dispositions du pr6sent article, si ce meme diff6rend a 6t6 soumis A un autre tribunal
arbitral international, conform6ment aux dispositions de l'article VII, et que celui-ci n'a pas
encore pris de d6cision d6finitive. Toutefois, ces dispositions ne portent en rien atteinte i
l'ouverture de n6gociations directes et s6rieuses entre les Parties.

Article IX Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date i laquelle les Parties se sont notifi6,
par la voie diplomatique, l'achevement de leurs formalit6s l6gales n6cessaires pour son en-
tr6e en vigueur. I1 est valide pendant dix ans et peut 6tre reconduit, A moins qu'il ne soit
d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article. I1 s'applique aux investisse-
ments existants au moment de son entr6e en vigueur, ainsi qu'i ceux effectu6s ou acquis
post6rieurement.

2. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit d'un an
notifi6 A l'autre Partie i la fin de la p6riode initiale de dix ans, ou A tout moment A partir de
cette date.
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3. Le pr6sent Accord peut etre amend6, moyennant un accord 6crit des Parties. Toute
modification entre en vigueur quand chacune des Parties a notifi6 A r'autre de l'accomplisse-
ment de toutes les formalit6s internes requises pour l'entr6e en vigueur dudit amendement.

4. En ce qui concerne les investissements effectu6s ou acquis avant la date de d6non-
ciation du pr6sent Accord et auxquels cet Accord s'applique par ailleurs, les dispositions
contenues dans les autres articles du pr6sent Accord continueront i produire leur effet pen-
dant dix autres ann6es i compter de la date de d6nonciation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tallinn le 3 juin 1997 en langues estonienne, turque et anglaise, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergences sur l'interpr6tation, la version anglaise pr6vaut.

Pour la R6publique d'Estonie:
JAAK LEIMANN

Pour la R6publique de Turquie:

AYFER YILMAZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF JAPAN

TALLINN

No. 62/99

The Embassy of Japan presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Estonia and has the honour to inform the latter that the Government of Ja-
pan, with a view to facilitating travel as well as cultural and commercial relations between
Japan and the Republic of Estonia, is prepared to take, on a reciprocal basis, the following
measures from December 1, 1999 concerning the waiving of visas and visa fees for nation-
als of the Republic of Estonia wishing to enter Japan:

1. Nationals of the Republic of Estonia in possession of a valid passport of the Repub-
lic of Estonia who wish to enter Japan with the intention of staying there for a period not
exceeding ninety consecutive days may enter Japan without obtaining a visa..

2. The waiver of the visa requirements under paragraph I above will not apply to na-
tionals of the Republic of Estonia who desire to enter Japan with the intention of seeking
employment or of exercising a profession or other occupation (including public entertain-
ment and sport for remunerative purposes).

3. For visas, when required and granted, the competent Japanese diplomatic and con-
sular authorities will not charge any fees.

4. The waiver of the visa requirements under paragraph I above does not exempt na-
tionals of the Republic of Estonia entering Japan from the Japanese laws and regulations
concerning the entry, stay, residence, exit and other control over aliens.

5. The Government of Japan reserves the right to temporarily suspend the application
of all or any part of the foregoing measures for reasons of public policy including those re-
lating to public security, order and health. Any such suspension will be notified immediate-
ly to the Government of the Republic of Estonia..

6. The Government of Japan reserves the right to refuse entry into or stay in Japan to
the nationals of the Republic of Estonia whom it considers undesirable.

7. The Government of Japan, when it terminates the foregoing measures, will give one
month's written notice to the Government of the Republic of Estonia..

The Embassy of Japan in the Republic of Estonia avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia the assurances of its high-
est consideration.
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Tallinn, November 1, 1999

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Estonia

Tallinn

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ESTONIA

No. 7-2/16055

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia present their compliments
to the Embassy of Japan and have the honour to inform the latter that the Government of
the Republic of Estonia, with a view to facilitating travel as well as cultural and commercial
relations between the Republic of Estonia and Japan, is prepared to take, on reciprocal bz-
sis, the following measures from December 1, 1999, concerning the waiving of visas and
visa fees for nationals of Japan wishing to enter Estonia:

1. Nationals of Japan in possession of a valid passport of Japan who wish to enter Es-
tonia with the intention of staying there for a period not exceeding ninety consecutive days
may enter Estonia without obtaining a visa.

2. The waiver of the visa requirements under paragraph I above will not apply to na-
tionals of Japan who desire to enter Estonia with the intention of seeking employment or of
exercising a profession or other occupation (including public entertainment and sport for
remunerative purposes).

3. For visas, when required and granted, the competent Estonian diplomatic and con-
sular authorities will not charge any fees.

4. The waiver of the visa requirements under paragraph I above does not exempt na-
tionals of Japan entering Estonia from the Estonian laws and regulations concerning the en-
try, stay, residence, exit and other control over aliens.

5. The Government of the Republic of Estonia reserves the right to temporarily sus-
pend the application of all or any part of the foregoing measures for reasons of public policy
including those relating to public security, order and health. Any such suspension will be
notified immediately to the Government of Japan.

6. The Government of the Republic of Estonia reserves the right to refuse entry into or
stay in Estonia to the nationals of Japan whom it considers undesirable.

7. The Government of the Republic of Estonia, when it terminates the foregoing mea-
sures will give one month's written notice to the Government of Japan.
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia avail themselves of this op-
portunity to renew to the Embassy of Japan the assurances of their highest consideration.

Tallinn, November 1, 1999

To the Embassy of Japan
Tallinn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
AMBASSADE DU JAPON

TALLINN

No. 62/99

L'Ambassade du Japon pr6sente ses compliments au Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique d'Estonie et a l'honneur de l'informer que le Gouvemement japonais, en
vue de faciliter les voyages ainsi que les relations culturelles et commerciales entre le Japon
et la R6publique d'Estonie, est pr~t A prendre, i partir du 1 er d6cembre 1999, sur la base de
la r6ciprocit6, les mesures suivantes concernant la suppression des visas et la gratuit6 des
visas, pour les ressortissants de la R6publique d'Estonie, d6sireux de se rendre au Japon.

1. Tout citoyen de la R6publique d'Estonie qui poss~de un passeport estonien valide et
d6sire se rendre au Japon, pour un s6jour de plus de 90jours cons6cutifs au plus, peut entrer
au Japon sans visa.

2. La dispense du visa aux termes du paragraphe I ci-dessus ne s'applique pas aux ci-
toyens de la R6publique d'Estonie d6sirant se rendre au Japon pour y chercher un emploi,
y exercer une profession ou participer activement et moyennant r6mun6ration i toute autre
occupation (y compris les arts et les activit6s exerc6es dans les domaines du spectacle ou
des sports).

3. Les visas requis seront d6livr6s gratuitement par les autorit6s diplornatiques et con-
sulaires japonaises comptentes.

4. La dispense de visa, aux termes du paragraphe I ci-dessus, n'exempte pas les ci-
toyens de la R6publique d'Estonie se rendant au Japon de la n6cessit6 de se conformer aux
lois et r~glements japonais concemant l'entr6e, le s6jour, la r6sidence, la sortie et autres
contr6les des 6trangers.

5. Le Gouvemement japonais se r6serve le droit de suspendre temporairement l'appli-
cation de la totalit6 ou d'une partie des mesures 6num6r6es ci-dessus pour des raisons d'in-
t6rt g6n6ral, notamment celles li6es A la s6curit6, A rordre et A la sant6 publics. Toute
suspension de ce type sera imm6diatement notifi6e au Gouvemement de la R6publique
d'Estonie.

6. Le Gouvemement japonais se r6serve le droit d'interdire l'entr6e ou le s6jour au
Japon i des ressortissants de la R6publique d'Estonie qu'il juge ind6sirables.

7. Le Gouvernement japonais, lorsqu'il met fm aux mesures 6num6r6es ci-dessus,
adressera un pr6avis 6crit d'un mois au Gouvemement de la R6publique d'Estonie.,

L'Ambassade du Japon en R6publique d'Estonie saisit cette occasion, etc.
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Tallinn, le ler novembre 1999

Le Ministbre des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Estonie
Tallinn

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

RtPUBLIQUE D'ESTONIE

No. 7-2/16055

NOTE VERBALE

Le Ministre des Affaires &trang~res de la R~publique d'Estonie pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade du Japon et a lhonneur de linformer que le Gouvemement de la R6-
publique d'Estonie, en vue de faciliter les voyages ainsi que les relations culturelles et
commerciales entre la R~publique d'Estonie et le Japon, est pret i prendre, A partir du ler
d~cembre 1999, sur la base de la rciprocit6, les mesures suivantes concemant la suppres-
sion des visas et la gratuit6 des visas, pour les ressortissants du Japon d6sireux de se rendre
en R6publique d'Estonie.

1. Tout citoyen du Japon qui possbde un passeport estonien valide et d~sire se rendre
en Estonie, pour un sjour de plus de 90 jours cons~cutifs au plus, peut entrer en Estonie
sans visa.

2. La dispense du visa aux termes du paragraphe 1 ci-dessus ne s'applique pas aux ci-
toyens du Japon d~sirant se rendre en Estonie pour y chercher un emploi, y exercer une pro-
fession ou participer activement et moyennant r~mun~ration A toute autre occupation (y
compris les arts et les activit6s exerc6es dans les domaines du spectacle ou des sports).

3. Les visas requis seront d6livr6s gratuitement par les autorit6s diplomatiques et con-
sulaires estoniennes comptentes.

4. La dispense de visa, aux termes du paragraphe 1 ci-dessus, n'exempte pas les ci-
toyens du Japon se rendant en Estonie de la n6cessit6 de se conformer aux lois et rbglements
estoniens concemant l'entr6e, le s6jour, la r6sidence, la sortie et autres contr6les des &tran-
gers.

5. Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie se r6serve le droit de suspendre tem-
porairement lapplication de la totalit6 ou d'une partie des mesures 6numr6es ci-dessus
pour des raisons d'intrt g6n6ral, notamment celles li6es A la s6curit&, A Pordre et A la sant6
publics. Toute suspension de ce type sera imm6diatement notifi6e au Gouvemement
japonais.

6. Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie se r6serve le droit d'interdire l'entr6e
ou le s6jour en Estonie A des ressortissants du Japon qu'il juge ind6sirables.
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7. Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie, lorsqu'il met fin aux mesures
6num~r~es ci-dessus, adressera un pr~avis 6crit d'un mois au Gouvernement du Japon.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique d'Estonie saisit cette occasion,
etc.

Tallinn, le 1 er novembre 1999

A I'Ambassade du Japon
Tallinn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

HELD031-21 9

VERBAL NOTE

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Estonia, have the honour to refer to the exchange of notes be-
tween the Ministries concerning an Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Republic of Estonia on Early Notification of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency and on Exchange of Information and Experience in
the Field of Nuclear Safety and Radiation Protection and wish to propose an Agreement be-
tween the Government of Finland and the Government of Estonia in the following terms:

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Estonia on Early Notification of a Nuclear Accident or Radiological Emergen-
cy and on Exchange of Information and Experience in the Field of Nuclear Safety and Ra-

diation Protection

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Estonia, hereinafter referred to as "Contracting Parties",

Aware of the importance of comprehensive and early exchange of information and ex-
perience on nuclear safety and radiation protection with a view to upgrade the security of
the population of both Contracting Parties,

Applying the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 September
1986 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

SCOPE OF APPLICATION

Article I

This Agreement regulates the early notification of a nuclear accident or radiological
emergency as well as exchange of information and experience on nuclear safety and radia-
tion protection. It applies to the facilities and activities subject to Article 1 of the Conven-
tion.
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EARLY NOTIFICATION

Article 2

1. The Contracting Parties shall immediately notify each other the accidents referred
to in Article 1 of the Convention.

2. The notification is effected directly pursuant to Article 5 of the Convention.

Article 3

The Contracting Parties shall inform each other in the same way of the events, other
than those specified in Article 1 of the Convention, which may entail radioactive contami-
nation of the environment, as well as of the measured abnormally high radiation levels if
the above-mentioned events or measurement results provide immediate grounds to prepare
actions aimed at ensuring safety of the population.

EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE

Article 4

1. The Contracting Parties shall inform each other through exchange of notes of the
competent authorities responsible for the transmission of the early information.

2. The competent authorities shall agree on practical arrangements for the implemen-
tation of Articles 2 and 3.

3. The Contracting Parties shall inform each other of the overall development of the
peaceful use of atomic energy as well as of their legal regulations on the safety of nuclear
facilities and on radiation protection.

4. The Contracting Parties shall inform each other of the relevant experience gained
through the construction and operation of nuclear facilities as well as of the measures re-
garding nuclear safety and radiation protection and of the measures to limit releases of ra-
dioactive materials provided that this is useful in the evaluation of the eventual
consequences of the accidents specified in Article I of the Convention.

5. The exchange of information under paragraph 3 and 4 of this Article shall take place
periodically. In case of special events that are rated to 2 and above of the International Nu-
clear Events Scale (INES) the other Contracting Party shall be informed immediately. In-
formation on other events shall be submitted on request by the other Contracting Party.

Article 5

1. The information provided and documentation exchanged under Article 4 of this
Agreement may be used without restriction, except when such information is provided in
confidence by the notifying Party. The retransmission of the confidential information or
documents to a third party shall take place only with common consent.
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2. The commitments regarding the transmission of information under Article 4 are
valid with due regard to the respective restrictions of the national legislation of each
Contracting Party.

Article 6

1. The Contracting Parties shall inform each other through exchange of notes of the
competent authorities responsible for the exchange of information and experience (coordi-
nators).

2. The exchange of documents and experience under Article 4 is effected through the
coordinators, unless, in particular cases, other channels for the transmission of information
have become pertinent. The modalities for such procedures shall be agreed upon between
the co-ordinators.

3. When necessary, the coordinators may propose meetings of the competent authori-
ties of the Contracting Parties or joint expert meetings.

COSTS

Article 7

Expenses relating to the mutual exchange of information in accordance with this
Agreement are not subject to any reimbursement. If the delivery of documents implicates
considerable costs, the corresponding expenses shall be borne, as previously agreed upon
in each case, by the requesting Party.

FINAL PROVISIONS

Article 8

1. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. Each Con-
tracting Party may denounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in
writing. The denunciation shall become effective six months after the notification thereof
was received by the other Contracting Party.

2. This Agreement shall cease to be in force on the day on which the Convention is
terminated with regard to the territory of one of the Contracting Parties.

If this proposal is acceptable to the Government of Estonia, the Ministry further have
the honour to propose that this Note and the Embassy's affirmative reply, shall constitute
an Agreement which shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that the necessary internal procedures for the en-
try into force of this Agreement have been completed.

Furthermore, the Government of Finland inform that the competent authority referred
to in Article 6 paragraph 1 is in the Republic of Finland Sliteilyturvakeskus.
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The Ministry for Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia the assurance of their highest con-
sideration.

Helsinki 25 January 1999

To the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Estonia

Tallinn
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II
EMBASSY OF FINLAND

TALLINN

TALCO08-43

VERBAL NOTE

The Embassy of Finland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Estonia and has the honour to refer to the Verbal Note HELD031-219 dated
25 January 1999 of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Finland.

The Embassy would like to correct a misspelling in article 8 paragraph 2 subparagraph
2 the first sentence where it reads "...the Embassy's affirmative reply". It should read "the
Ministry of Foreign Affairs' affirmative reply". The whole corrected sentence reads as fol-
lows: "If this proposal is acceptable to the Government of Estonia, the Ministry further
have the honour to propose that this Note and the Ministry of Foreign Affairs' affirmative
reply, shall constitute an Agreement which shall enter into force 30 days after the date on
which the Contracting Parties have notified each other in writing that the necessary internal
procedures for the entry into force of this Agreement have been completed."

The Embassy of Finland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Estonia the assurance of its highest consideration.

Tallinn, 11 June, 1999

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Estonia

Tallinn
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III

No.7-2/2097

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ESTONIA

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs of Finland and has the honour to acknowledge the receipt
of the Ministry's Note No. HELD031-219 and the Embassy of Finland's Note No.
TALCO08-43 concerning the Draft Agreement between the Government of the Republic of
Estonia and the Government of the Republic of Finland on Early Notification of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency and on Exchange of Information and Experience in
the Field of Nuclear Safety and Radiation Protection, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia has the honour to inform
the Ministry for Foreign Affairs of Finland that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Estonia and that the Ministry's Note, together with the present
Note, therefore shall constitute an Agreement between the two Governments which shall
enter Into force 30 days after the date on which the Contracting Parties have notified each
other in writing that the necessary internal procedures for the entry into force of this Agree-
ment have been completed.

The competent authority referred to in Article 6 paragraph 1 in the Republic of Estonia
is Eesti Kiirguskeskus.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry for Foreign Affairs of Finland the assurances of its highest
consideration.

Tallinn, June 21, 1999

Ministry of Foreign Affairs of Finland
Helsinki
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES DE FINLANDE

HELD031-219

NOTE VERBALE

Le Ministare des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments au Minist6re des Af-
faires 6trang~res de la R~publique d'Estonie et a l'honneur de se r~ftrer i l'change de notes
entre les Minist~res, concemant un Accord entre le Gouvemement de la Rtpublique de Fin-
lande et le Gouvemement de la R~publique d'Estonie relatif A la notification rapide d'un ac-
cident nuckaire ou d'une situation d'urgence radiologique et A l'6change de renseignements
et d'exp~riences dans le domaine de la stcurit6 nuclkaire et de la protection contre les radi-
ations; il souhaite en outre proposer un Accord entre le Gouvemement de Finlande et le
Gouvemement d'Estonie, qui serait r~dig6 comme suit:

Accord entre le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique d'Estonie relatif A la notification rapide d'un accident nuclaire ou d'une situa-
tion d'urgence radiologique et i Hchange de renseignements et d'exptriences dans le do-
maine de la stcurit6 nucl~aire et de la protection contre les rayonnements.

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement d'Estonie (ci-
apr~s dtnommts "les Parties contractantes"),

Conscients de l'importance que rev&t l'6change exhaustif et rapide d'information et de
donntes d'exp~rience, sur la scurit6 nucl~aire et la protection contre les rayonnements
pour mieux garantir la s~curit6 de la population des deux Parties contractantes,

Conform~ment A la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide d'un
accident nucl~aire (ci-apr~s d~nomme "la Convention"),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

Le present Accord rtgit la notification rapide des accidents nuclkaires ou d'une situa-
tion d'urgence radiologique, ainsi que l'6change d'informations et de donn~es d'exptrience
sur la s~curit6 nuclaire et la protection contre les rayonnements. I1 s'applique aux installa-
tions et aux activit~s vis6es par l'Article premier de la Convention.

Article 2. Notification rapide

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement et immdiatement des accidents
nuclkaires vis~s par l'Article premier de la Convention.

2. La notification s'effectue directement, en application de 'Article 5 de la Convention.
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Article 3

Chaque Partie contractante informe de m~me l'autre Partie des 6v~nements, autres que
ceux vis6s par l'Article premier de la Convention, qui risquent d'entrainer une contamina-
tion radioactive de l'environnement, ainsi que des valeurs anormalement 6lev6es de la ra-
dioactivit6 mesur6e, si ces 6v6nements ou ces valeurs justifient de pr6voir imm6diatement
des mesures pour garantir la scurit6 de la population.

Article 4. Echange d'informations et de donn~es d'exprience

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement par le biais d'un 6change de
notes entre les autorit6s comptentes charg6es de transmettre rapidement les informations.

2. Les autorit6s comptentes conviennent des dispositions pratiques i prendre pour la
mise en oeuvre des Articles 2 et 3.

3. Chaque Partie contractante informe 'autre Partie de rNvolution d'ensemble de l'util-
isation de '6nergie atomique A des fins pacifiques ainsi que de sa 16gislation en vigueur en
mati~re de s6curit6 des installations nuclkaires et de protection contre les rayonnements.

4. Les Parties contractantes se tiennent mutuellement inform~es de l'exp~rience
qu'elles ont acquise en matibre de construction et de fonctionnement d'installations nu-
cl6aires, ainsi que des mesures prises en ce qui concerne la s6curit6 nuclkaire et la protec-
tion contre les rayonnements et des dispositions prises limitant les rejets de substances
radioactives, dans la mesure oui cela permet d'6valuer les cons6quences 6ventuelles des ac-
cidents vis6s par l'Article premier de la Convention.

5. Les informations vis6es par les paragraphes 3 et 4 du pr6sent article sont 6chang6es
A intervalles r6guliers. En cas d'6v6nements particuliers class6s au niveau 2 ou A un niveau
sup6rieur de l'Echelle intemationale d'6valuation des 6v6nements nuclkaires (INES),
chaque Partie contractante en informe imm6diatement lautre Partie. Les informations con-
cernant d'autres 6v6nements sont communiqu6es si lautre Partie en fait la demande.

Article 5

1. Les informations foumies et les documents 6chang6s peuvent Etre utilis6s sans re-
striction sauf s'ils ont 6 communiqu6s i titre confidentiel par la Partie auteur de la notifi-
cation. Les informations et documents confidentiels ne peuvent 8tre comnuniqu6s A des
tiers que si les Parties contractantes y consentent.

2. L'obligation de communiquer les informations vis6es par rarticle 4 est subordonn6e
aux restrictions que peuvent imposer les 16gislations nationales respectives des Parties con-
tractantes.

Article 6

1. Chaque Partie contractante indique A 'autre Partie par un 6change de notes quelles
sont les autorit6s comp6tentes (coordonnateurs) charg6es des 6changes d'informations et de
donn6es d'exp6rience.
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2. Les 6changes de documents et de donn~es d'exp~rience vis6s par l'Article 4 s'effec-
tuent par l'interm6diaire des coordonnateurs 'a moms que, dans des cas particuliers, il con-
vienne de transmettre les informations par d'autres voies. Les coordonnateurs conviendront
ensemble de la forme que prendront ces procedures.

3. Si n~cessaire, les coordonnateurs peuvent proposer des reunions entre les autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes ou des reunions mixtes d'experts.

Article 7. D~penses

Les d~penses engag~es aux fins des 6changes d'informations pr~vus par le present Ac-
cord ne sont pas remboursables. Si l'exp~dition des documents entraine des d~penses im-
portantes, celles-ci, s'il en est ainsi convenu au pr~alable dans chaque cas, sont A la charge
de la Partie requdrante.

Article 8. Dispositions finales

1. Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode ind~termin~e. Chaque Partie
contractante peut le d6noncer moyennant une notification 6crite adress~e AI autre Partie. La
d~nonciation prendra effet six mois apres que l'autre Partie aura requ cette notification.

2. Le present Accord prendra fin A la date A laquelle la Convention cessera de s'appli-
quer au territoire de l'une des Parties contractantes.

Si la pr~sente proposition est agr~able au Gouvemement estonien, le Minist~re sugg~re
en outre que la pr~sente Note et la r6ponse affirmative de l'Ambassade constituent un Ac-
cord qui entrera en vigueur 30jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes se sont
notifi6 par 6crit que les formalit~s internes n~cessaires sont termin6es.

En outre, le Gouvernement de Finlande precise que r'autorit6 compdtente mentionn~e
au paragraphe 1 de 'article 6 est, pour la R~publique de Finlande, le Sdteilyturvakeskus.

Le Ministre des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires 6trangres de la R~publique d'Estonie les assurances de sa tr~s haute con-
sid6ration.

Helsinki, le 25 janvier 1999

Au Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R~publique d'Estonie

Tallinn
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II
AMBASSADE DE FINLANDE

TALLINN

TALCOO8-43

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Finlande prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires
6trang~res de la Rdpublique d'Estonie et a l'honneur de se r~f~rer A la Note verbale
HELD031-219 en date du 25 janvier 1999 du Minist~re des Affaires 6trang~res de la R&-
publique de Finlande.

L'Ambassade souhaiterait corriger une erreur de libellk dans la premiere phrase de
ralinda 2 du paragraphe 2 de rarticle 8 qui se lit actuellement comme suit "... une r~ponse
affirmative de l'Ambassade" et doit se lire de la fagon suivante : "une rdponse affirmative
du Minist&e des Affaires 6trang~res". La phrase corrigde se lit comme suit: "Si la pr~sente
proposition est agr~able au Gouvemement de 'Estonie, le Minist~re suggre en outre que
la prdsente Note et la r~ponse affirmative du Minist~re des Affaires 6trang~res constituent
un Accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes
se seront mutuellement inform~es par 6crit de l'accomplissement des formalit~s internes
requises pour rentr~e en vigueur du present Accord."

L'Ambassade de Finlande saisit cette occasion, etc.

Tallinn, le 11 juin 1999

Au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'Estonie
Tallinn

III

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGIRES

RtPUBLIQUE DESTONIE

No. 7-2/2097

NOTE VERBALE

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique d'Estonie pr~sente ses compli-
ments au Minist~re des Affaires 6trang~res de Finlande et a rhonneur d'accuser reception
de la Note du Minist~re no HELD031-219 et de la Note de r'Ambassade dc Finlande no
TALCO08-43 concemant le projet d'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique d'Es-
tonie et le Gouvernement de la R~publique de Finlande relatif A la notification rapide d'un
accident nuckaire ou d'une situation d'urgence radiologique et A l'6change de renseigne-
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ments et d'exp6riences dans le domaine de la s6curit6 nucl6aire et de la protection contre
les rayonnements, et qui se lit comme suit :

[Voir Note I]

Le Ministbre des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Estonie est heureux d'informer
le Ministare des Affaires 6trangbres de Finlande que les propositions ci-dessus sont
agr6ables au Gouvernement de la R6publique d'Estonie et que, par consequent, la Note du
Ministbre et la pr6sente Note constituent un Accord entre les deux Gouvemements, qui
prendra effet 30jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par
6crit que les formalit6s internes n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont
achev6es.

L'autorit6 comp6tente mentionn6e au paragraphe 1 de r'article 6 est, en R6publique
d'Estonie, rEesti Kiirguskeskus.

Le Ministbre des Affaires ftrang~res de la R6publique d'Estonie saisit cette occasion
pour renouveler au Ministbre des Affaires 6trangbres de Finlande les assurances de sa tr~s
haute consid6ration.

Tallinn, le 21 juin 1999

Au Minist~re des Affaires 6trang~res de Finlande
Helsinki
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the People's Re-
public of China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate friendly contacts between their two peoples and develop mutual
relations between the two countries in the field of civil aviation;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed on the establishment and operation of air services between and beyond
their respective territories as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(1) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Estonia,
the Ministry of Transport and Communications, or any person or agency authorized to per-
form any function presently exercised by the said Ministry; and in the case of the People's
Republic of China,. the General Administration of Civil Aviation of China, or any person
or agency authorized to perform any function presently exercised by the said Administra-
tion.

(2) The term "Agreement" means this Agreement and its Annex as well as any amend-
ment to this Agreement and/or its Annex made in accordance with Article 18 of this Agree-
ment.

(3) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating interna-
tional air services.

(4) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement.

(5) The term "aircraft" means civil aircraft.

(6) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, baggage, cargo or mail.

(7) The term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State.

(8) The term "stop for non- traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, baggage, cargo or mail.

(9) The term "capacity" means:

(a) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section
of a route;
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(b) In relation to an air service, the capacity of the aircraft used on such service multi-
plied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route or section
of a route.

(10) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary service, but excluding prices and conditions for
the carriage of mail.

(11) The term "Route Schedule" means the Route Schedule annexed to this Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement. The
Route Schedule forms an integral part of this Agreement.

(12) The term "specified route" means the route specified in the Route Schedule.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable the designated airline of the other Contracting Party to establish
and operate international air services on the route specified in the Annex (hereinafter called
"the agreed services")

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the fol-
lowing rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party along the
air route(s) prescribed by the aeronautical authorities of the other Contracting Party; and

(b) To make stops for non- traffic purposes at point(s) on the specified route in the ter-
ritory of the other Contracting Party, subject to the approval of the aeronautical authorities
of the other Contracting Party; and

(c) To make stops at the point(s) on the specified route in the territory of the other Con-
tracting Party for the purpose of taking on board and discharging international traffic in pas-
sengers, baggage, cargo and mail, originating in or destined for the first Contracting Party.

(3) The right of the designated airline of one Contracting Party to take on board and
discharge at point(s) in the territory of the other Contracting Party international traffic to or
from a third country shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article 3. Airline Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline to operate the agreed services on the specified route, and to with-
draw or alter such designation.

(2) The substantial ownership and effective control of the airline designated by each
Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its nationals.

(3) The aeronautical authorities of the other Contracting Party may require the airline
designated by the first Contracting Party to satisfy them that it is qualified to meet the con-
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ditions and the obligations prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities.

(4) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (2) and (3) of this Article, grant to the airline so designated the ap-
propriate operating authorization without unreasonable delay.

(5) The designated airline of one Contracting Party may commence, when it has ac-
quired operating authorization, operation of the agreed services in accordance with the rel-
evant provisions of this Agreement from the date prescribed in such authorization.

Article 4. Revocation, Suspension ofAuthorization or Imposition of Condition

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the operating au-
thorization granted to the designated airline of the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the said designated airline of
the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any of the following cases:

(a) Where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of the
said designated airline are vested in the other Contracting Party designating that airline or
its nationals; or

(b) Where the said designated airline fails to comply with the laws and regulations of
the first Contracting Party referred to in Article 5 of this Agreement; or

(c) Where the said designated airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension of rights or imposition of conditions pre-
scribed in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringement of laws
and regulations by the said designated airline, such right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 5. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, stay
in and departure from its territory of aircraft engaged in navigation and the international op-
eration shall be applicable to the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party, while entering, within, departing from or operating and navigating in the territory of
the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to admission to, stay in
or departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as laws and
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine,
shall be applicable to the passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party while entering, staying in and de-
parting from the territory of the first Contracting Party.

(3) Other relevant laws and regulations relating to aircraft and provisions in respect of
civil aviation of one Contracting Party shall be applicable to the designated airline of the
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other Contracting Party while operating the agreed services in the territory of the first Con-
tracting Party.

(4) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit and not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall be subject to no more than a simplified control.

Article 6. Capacity Provisions

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified route.

(2 ) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services provided by the latter on the whole or part of the same
route.

(3) The agreed services supplied by the designated airlines of the Contracting Parties
shall provide at a reasonable load factor capacity adequate to meet the traffic requirements
for the carriage of passengers, baggage, cargo and mail between the territories of the Con-
tracting Parties.

(4) Provision for taking on board and discharging passengers, baggage, cargo and mail
by the designated airline of one Contracting Party at point(s) on the specified route other
than point(s) in the territory of either Contracting Party shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the country or region other than the Contracting Parties
through which the agreed service passes, taking account of other air services established by
airline(s) of the State or that region;

(c) The requirements of through airline operation.

Article 7. Commercial Arrangements

(1) Capacity, frequency, type of aircraft and flight schedule shall be agreed upon be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties have the right to conclude ar-
rangements concerning code- sharing, blocked space, joint operation and wet leasing, sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(3) The designated airline of either Contracting Party may, according to traffic require-
ments, apply for operation of extra section on the specified route. The application for such
flight shall be submitted to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at
least five working days before its proposed operation, and the flight can be operated only
after approval has been obtained.
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Article 8. Tariffs

(1) The tariffs applicable to the agreed services on the specified route shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as speed and standard of ac-
commodation) and tariffs applicable to the services of other airline(s) on any section of the
specified route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be agreed upon between
the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation when necessary and pos-
sible with other airline(s) operating over the same route or section. The tariffs so agreed
shall be submitted to their respective aeronautical authorities at least sixty (60) days prior
to the proposed date of introduction of these tariffs and become effective after their approv-
al by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines of the Contracting Parties fail to agree on the tariffs, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall determine the tariffs through con-
sultation.

(4) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to agree on the approv-
al of any tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph ( 3 ) of this Article, the matter shall be referred to the Con-
tracting Parties for settlement in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment

(5) Pending determination of a new tariff in accordance with the provisions of this Ar-
ticle, the tariffs already in force shall prevail.

Article 9. Technical Services and Rate of Charge

(1) Each Contracting Party shall provide regular airport(s), alternate airport(s) and air
navigation facilities in its territory and relevant services including communications, navi-
gational, meteorological and other auxiliary facilities and services for the operation of the
agreed services by the designated airline of the other Contracting Party.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall be charged for the use of air-
ports and air navigation facilities of the other Contracting Party at fair and reasonable rate
prescribed by the appropriate authorities of the other Contracting Party. Such rate shall not
be higher than those applicable to any airline of other States for the services and the use of
similar airports and air navigational facilities in the territory of the other Contracting Party.

Article 10. Provision of Statistical Data

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, at their request, statistical data as may be rea-
sonably required for the purpose of reviewing the capacity provided by the agreed services
operated by the designated airline of the first Contracting Party on the specified route. Such
data shall include all information required to determine the amount of traffic carried by the
said designated airline on the agreed services.
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Article 11. Representation and Personnel

I.For the operation of the agreed services on the specified route, the designated airline
of each Contracting Party shall have the right, on the reciprocal basis, to set up representa-
tion at the point(s) on the specified route within the territory of the other Contracting Party.

(2) The staff members of the representation of the designated airline of each Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party shall be nationals of either Contract-
ing Party; the number of such staff shall be determined between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties. Such staff shall be subject to the laws and regulations of the
other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall extend assistance and facilities to the representation
and its staff members of the designated airline of the other Contracting Party necessary for
the efficient operation of the agreed services.

(4) The crew members of the designated airline of either Contracting Party on the
agreed services shall be nationals of the said Contracting Party. If a designated airline of
either Contracting Party desires to employ crew members of any other nationality on the
agreed services, prior approval shall be obtained from the other Contracting Party.

Article 12. Customs Duties and Taxation

When an aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one Con-
tracting Party arrives in the territory of the other Contracting Party, the said aircraft and its
regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil (including hydraulic fluids, lu-
bricants) and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt on the basis of reciprocity from all customs duties, taxes, inspection fees
and other similar fees and charges, provided such equipment and items remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) The following equipment and items shall also be exempt on the basis of reciprocity
from all customs duties, taxes, inspection fees and other similar fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the services provided:

(a) Regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil (including hydraulic
fluids, lubricants) and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) carried into
the territory of the other Contracting Party and intended for use on aircraft operated on the
agreed services by the designated airline, even when such equipment and items are to be
used on part of the journey performed over the territory of the other Contracting Party;

(b) Spare parts (including engines) introduced into the territory of the other Contract-
ing Party for the maintenance or repair of aircraft operated on the agreed services by the
designated airline.

(3) The equipment and items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party with the approval of the Customs
authorities of the other Contracting Party. Such equipment and items shall be kept under
the supervision or control of the Customs authorities of the other Contracting Party up to
such time as they are re-exported, or otherwise disposed of in accordance with the customs
regulations of the other Contracting Party.
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(4) The exemption provided for in paragraphs (1) and (2) of this Article shall also be
available where a designated airline of one Contracting Party has contracted with other air-
line(s), which similarly enjoy(s) such exemptions in the territory of the other Contracting
Party, for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the equipment
and items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(5) Printed ticket stock, air waybills and publicity materials introduced by the desig-
nated airline of one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party, shall
be exempt on the basis of reciprocity from all customs duties, taxes, inspection fees and
other similar fees and charges.

(6) Office supplies, vehicles for office use, vehicles for special use at airport, bus- type
vehicles (excluding cars) for carriage of crew members and their baggage, as well as com-
puter reservation system and communication equipment including their spare parts of the
representation of the designated airline of either Contracting Party shall, when introduced
into the said territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties and
other duties on importation on the basis of reciprocity provided these supplies are intended
for the airline's own use and do not exceed reasonable limit.

(7) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from all customs duties,
taxes, inspection fees and other similar fees and charges on the basis of reciprocity with the
exception of the charges corresponding to the services provided.

(8) The revenues and profit realized by the designated airline of each Contracting Party
within the territory of the other Contracting Party in connection with operation of the
agreed services shall be exempt from all taxes.

(9) The property of the designated airline of each Contracting Party within the territory
of the other Contracting Party shall be exempt from all taxes on the basis of reciprocity.

(10) Wages, salaries and other similar remuneration received by the employees of the
representation of the designated airline of either Contracting Party, who are nationals of the
first Contracting Party, shall be exempt from all taxes on the basis of reciprocity by the oth-
er Contracting Party.

Article 13. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airline of each Contracting Party shall have, on the reciprocal basis,
the right to remit its revenue received in the territory of the other Contracting Party to the
territory of the first Contracting Party.

(2) The conversion and remittance of such revenue shall be effected in convertible cur-
rencies at the effective rate of exchange prevailing on the date of remittance.

(3) Each Contracting Party shall facilitate the conversion and remittance of the revenue
received in its territory by the designated airline of the other Contracting Party, and assist
promptly the said airline in attending to the relevant formalities.
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Article 14. Aviation Security

(1) The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions
of the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 September 1971.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
Standards and Recommended Practices relating to aviation security established by the In-
ternational Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such Standards and Recommended Practices
are applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of aircraft of
their registry and operators of aircraft who have their principal place of business or perma-
nent residence in their territory and operators of airport in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

(4) Both Contracting Parties agree that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions established by the other Contracting Party as re-
ferred to in paragraph (3) of this Article for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Both Contracting Parties shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the safety of the aircraft prior
to and during boarding or loading, and to inspect passengers, crew, baggage, cargo and air-
craft stores prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special secu-
rity measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat.

Article 15. Recognition of Certificates and Licenses

Each Contracting Party shall recognize the valid certificate of airworthiness, certificate
of competency and licenses issued or validated by the other Contracting Party for the oper-
ation of the agreed services on the specified route, provided that the standards of such cer-
tificates and licenses are equivalent to or above the minimum standards established from
time to time in accordance with the Convention on International Civil Aviation.
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Article 16. Consultation

(1) The Contracting Parties shall, in the spirit of close cooperation and mutual support,
ensure the correct implementation of and satisfactory compliance with the provisions of
this Agreement. To this end, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party concerning this Agreement. Such consultation shall begin as soon as possi-
ble, and at least within sixty (60) days from the date of receipt of the request by the other
Contracting Party unless otherwise agreed to.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or implementation of this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall in the first place settle the dispute by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to reach a settlement
of the said dispute, the Contracting Parties shall settle such dispute through diplomatic
channels.

Article 18. Amendment and Modification

(I) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement or its Annex, it may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party, and such consultation , which may be through discussion or by correspon-
dence, shall begin within a period of ninety (90) days from the date of receipt of the request
by the other Contracting Party, unless both Parties agree to an extension of this period.

(2) The consultation referred to in paragraph (1) of this Article may also be held be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(3) Any amendment to this Agreement or its Annex shall come into force when it has
been confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at. any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall then terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party unless such notice is withdrawn by agreement between the Contracting
Parties before the expiry of this period.

Article 20. Registry

This Agreement or any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 21. Titles

The title of each Article of this Agreement is for the purpose of reference and conve-
nience and in no way to define, limit or describe the scope or intent of the provisions of this
Agreement.

Article 22. Entry Into Force

This Agreement shall come into force on the date of receipt of the last notification by
the Contracting Parties confirming the fulfilment of the internal legal procedures necessary
for the entry into force of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in Tallinn on March 1, 1999 in duplicate in the Estonian, Chinese and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

RAIVO VARE

For the Government of the People's Republic of China:

BAO PEIDE
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

(1) The route of the agreed services operated by the airline designated by the Govern-
ment of the Republic of Estonia shall be as follows in both directions:

Points in Estonia-one point in China to be agreed upon later

(2) The route of the agreed services operated by the airline designated by the Govern-
ment of the People's Republic of China shall be as follows in both directions:

Points in China-one point in Estonia to be agreed upon later

(3) The designated airline of either Contracting Party may omit, at its own discretion,
any point on the specified route on any or all flights, provided that the agreed services begin
and terminate in the territory of the Contracting Party designating the airline.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA

HIINA RAHVAVABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE

LENNUNDUSKOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsusja Hiina Rahvavabariigi valitsus (edaspidi "lepingupooled"):

soovides lihtsustada kontaktide loomist oma kahe rahva vahel ning arendada
vastastikuseid suhteid tsiviillennunduse alal;
olles 7. detsembril 1944 Chicagos allakijutamiseks avatud Rahvusvahelise
tsiviillennunduse konventsiooni osapooleks;
leppisid kokku lennuliinide sisseseadmises ja kiitanises oma territooriumide vahel ja
vaijaspool jdrgnevalt:

Artikkel 1
M~isted

Kui kontekst ei n6ua teisiti, siis kaesolevas kokkuleppes:
(1) m6iste "lennundus'vimud" thendab Hiina Rahvavabariigi puhul Hiina
Tsiviillennunduse Oldadministratsiooni vai mis tahes isikut v6i institutsiooni, kes on
volitatud tqitma nimetatud administratsiooni poolt kaesoleval ajal taidetavat mis tahes
fumktsiooni; ja Eesti Vabariigi puhul Teede- ja Sideministeeriumit v~i mis tahes isikut v6i
institutsiooni, kes on volitatud tditma nimetatud ministeeriumi poolt kdesoleval ajal
taidetavat mis tahes funktsiooni.
(2) m6iste "kokkulepe" thendab kiesolevat kokkulepet ja selle lisa, sarnuti iga selle
kokkuleppe ja/v5i selle lisa parandust, mis on tehtud koosk~las kdesoleva kokkuleppe
artikliga 18.
(3) m6iste "lennuettev6te" thendab mis tahes 6hutranspordifirmat, mis teenindab vai
kditab rahvusvahelisi lennuliine.
(4) m6iste "mtiratud lennuettev6te" tdhendab lennuettev~tet, mis on mtaratud ja
volitatud kooskalas kdesoleva kokkuleppe artikliga 3.
(5) m6iste "6husaiduk" tdhendab tsiviil6hus6idukit.
(6) m6iste "lennuliin" tdhendab mis tahes plaanikohast lennuliini, millel 6hus6iduk
lendab reisijate, pagasi, lasti v6i posti veoks.
(7) m6iste "rahvusvaheline lennuliin" tdhendab lennuliini, mis libib rohkem kui (!he riigi
6huruumi.
(8) m~iste "peatus mittekaubanduslikel eesmArkidel" tihendab maandumist mis tahes
rnuul eesmargil kui reisijate, pagasi, lasti v6i posti pealev6tmiseks v6i mahapanemiseks.
(9) m6iste "maht" tahendab:

(a) 6hus6iduki osas, selle 6hus6iduki kasulikku laadungit, mida ta marsruudil v6i
marsruudi osal v6ib peale v6tta;

(b) lennuiiini osas, sellel liinil kasutatava 6hus6iduki kasulikku laadungit, mis
korrutatakse selle 6hus6iduki lendamise sagedusega teatud ajavahemikul mingil
marsruudil v6i selle osal.
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(10) mi3iste "tariit' tihendab hindu, mida makstakse reisijate, pagasi ja lasti veo eest ning
nende hindade kohaldamise tingimusi, kaasaarvatud vahenduse ja muude abiteenuste
hinnad ja tingimused. kuid vajaarvatud postiveo hinnad ja tingimused.
( I1) mriste "marsruudigraafik" thendab k.iesolevale kokkuleppele lisatud
marsruudigraafikut v6i selle parandusi, mis on tehtud kooskalas kiesoleva kokkuleppe
artikli 18 satetega. Marsruudigraafik on k.esoleva kokkuleppe lahutanatu osa.
(12) m6iste "kindlaksm ratud marsruut" tMhendab marsruudigraafikus kindlaks
madiratud marsruuti.

Artikkel 2
Oiguste andmine

(I) Iga lepingupool annab teisele lepingupoolele kdesolevas kokkuleppes satestatud
6igused, et v~imaldada teise lepingupoole miratud lernuettevattel sisse seada ja k~itada
rahvusvahelisi lennuliine lisas kindilaksmfratud marsruudil (edaspidi "kokkulepitud
iinid").

(2) Kiesoleva kokkuleppe alusel on kumnmagi lepingupoole mAatud lennuettev6ttel
kindlaksmigratud marsruudil kokkulepitud Iiini kditades jdrgmised 6igused:

(a) lennata ilma maandurniseta ile teise lepingupoole territooriunii m66da teise
lepingupoole lennundusv6imude poolt m 'ratletud marsruuti/marsruute; ja

(b) teha peatusi mittekaubanduslikel eesmArkidel kindlaksm~aratud marsruudil
asuvas punktis/punktides teise lepingupoole territooriumil teise lepingupoole
lennundusv8imude loal; ja

(c) teha peatusi kindlaksmfatud marsruudil asuvas punktis/punktides teise
lepingupoole territooriumil eesmgrgiga vdtta peale ja panna maha rahvusvaheliste vedude
reisijaid, pagasit, lasti ja posti, mis tulevad esinese lepingupoole territooriumilt v6i
suunduvad sinna.
(3) Uhe lepingupoole mairatud lennuettev6tte 6iguse osas v6tta peale ja panna maha teise
lepingupoole territooriumil asuvas punktis/punktides rahvusvaheliste vedude reisijaid,
pagasit, lasti ja posti, mis tulevad kolmandatest maadest v6i suunduvad kolmandatesse
maadesse, lepivad kahe lepingupoole lennundusvbirnud omavahel kokku.

Artikkel 3
Lennuettev~tte miiramine ja volitamine

(I) Kummalgi lepingupoolel on 6igus, kirjaliku teatega teisele lepingupoolele, m rata
lennuettev6te kokkulepitud liinide teenindarniseks kindlaksmaratud marsruudil ning
selliseid miramisi taihistada v~i muuta.
(2) Kumrnmagi lepingupoole mmiratud lennuettev6tte enamusosalus ja tegelik juhtimine
peavad kuuluma sellele lepingupootele vai tema kodanikete.
(3) Teise lepingupoole iennundusv6imud v6ivad nduda esimese lepingupoole mrnratud
lennuettev6ttelt neid rahuldavat kinnitust selle kohta, et nimetatud lennuettevate suudab
tiita nende lennundusv6imude poolt rahvusvaheliste lennuliinide teenindamisele
tavaliseltja p6hjendatult rakendatavaid tingimusi ja kohustusi.
(4) Sellise mramisteate saamnisel annab teine lepingupool ktesoleva artikli 16igete 2 ja 3
alusel m~ratud lennuettev6ttele p6hjendamatu viivituseta asjakohase Iiiniloa.
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(5) Ohe lepingupoole mabratud lennuettev6te v~ib Iiinloa saanise jarel alustada
kokkulepitud liinide teenindamist koosk6las ktiesoleva kokkuleppe asjakohaste satetega
alates loas m.rgitud kuuptievast.

Artikkel 4
Liiniloa tfihistamine, peatamine vii tingimuste seadmine

(I) Kummalgi lepingupoolel on aigus teise lepingupoole mra-tud lennuettevdttele antud
Iiiniluba tihistada v6i peatada v6i seada sellele ma.ratud lennuettev~ttele kdiesoleva
kokkuleppe artiklis 2 sdtestatud 6iguste kasutamisel niisuguseid tingimusi, nagu ta 6igeks
peab, jgrgnevatel juhtudel:

(a) kui ta ei ole kindel, et selle maratud lennuettev~tte enamusosalus ja tegelik
juhtimine kuuluvad selle lennuettevbtte miAranud lepingupoolele v6i tema kodanikele;
v6i

(b) kui see mai'atud lennuettev6te ei tWdda esimese lepingupoole kdesoleva
kokkuleppe artiklis 5 nimetatud 6igusakte; v6i

(c) kui see miatud lennuettevdte ei suuda tegutseda koosk6las kaesoleva
kokkuleppe tingimustega muul viisil.
(2) Valja arvatud juhul, kui selle iirtud lennuettev6tte poolt 6igusaktide edasiste
rikkumiste valtimiseks on vajalik liiniloa kaesoleva artikli 16ikes 1 stestatud kohene
whistarnine, peatanine vdi tingimuste seadmine, kasutatakse seda 6igust ilksnes parast
teise lepingupoolega konsulteerimist.

Arfikkel 5
6igusaktide rakendamine

(1) Lepingupoole territooriumile sisenemisel, lahkurnisel v6i seal viibimise ajal
kohaldatakse teise lepingupoole m~iratud lennuettev6tte 6hus6idukile esimese
lepingupoole bigusakte, mis kisitlevad rahvusvahelistel liinidel lendava 6hus~iduki
sisenemist, lahkumist v6i viibimist tema territooriumil.
(2) Lepingupoole territooriumile sisenemisel, seal viibimisel ja sealt lahkumisel
kohaldatakse teise lepingupoole mtratud lennuettev~tte dhusaiduki veetavate reisijate,
meeskonnaliikmete, pagasi, lasti v~i posti suhtes esimese lepingupoole 6igusakte, mis
kaisitlevad reisijate, meeskonnaliikmete, pagasi, lasti v6i posti tema territooriumile
vastuv6ttu, seal viibimist v~i sealt lahkumist, nagu sisenemise-, kontrolli-,
immigratsiooni-, passi-, tolli- ja karantiinialaseid bigusakte.
(3) Muid 6hus6idukite kohta kivaid 6igusakte ja lepingupoole tsiviillennundusealaseid
sitteid rakendatakse teise lepingupoole m miratud lennuettev6ttele, kui see teenindab
kokkulepitud liine esimese lepingupoole territooriumil.
(4) Otsesel transiidil olevate ja lennujaama territooriumi vastavast osast mitte lahkuvate
reisijate, pagasi, lasti ja posti suhtes rakendatakse lihtsustatud kontrolli.
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Artikkel 6
Mahusitted

(I) Lepingupoolte mairatud lennuettev6tetel on 6iglased ja vdrdsed vdimalused
teenindada kokkulepitud liine kindlaksm~aratud marsruudil.
(2) Kokkulepitud liine teenindades vtab kummagi lepingupoole m ratud lennuettev6te
arvesse teise lepingupoole madratud lennuettevdtte huve, et mitte m6jutada negatiivselt
viimase samal marsruudil v6i selle osal teenindatavaid liine.
(3) Lepingupoolte muratud lennuettev6tete teenindatavad liinid tagavad m6istliku
koormuse juures mahu, mis vastab adekvaatselt reisijate, pagasi, lasti ja posti
veoniudlusele lepingupoolte territooriumide vahel.
(4) Uhe lepingupoole miratud lennuettevdtte poolt reisijate, pagasi, lasti ja posti peale
v6tmine ja maha panemine kindlaksmAratud marsruudil asuvas punktis/punktides, mis ei
ole kunmagi lepingupoole territooriumil, korraldatakse koosk6las tildiste p6himdtetega,
et maht s61tub:
(a) n6udlusest vedude jarele lernuettevdtte mAranud lepingupoole territooriumile ja
territooriumilt;
(b) n6udlusest vedude jarele riigis v6i piirkonnas, mida kokkulepitud liin libib, v6ttes
arvesse teisi lennuliine, mida teenindavad selle riigi vdi piirkonna lennuettev6tted;
(c) n6udlusest lbiva lennuliini jarele.

Artikkel 7
Kommertskokkulepped

(1) Maht, sagedus, 6husdiduki tilOp ja lennuplaan lepitakse kokku lepingupoolte
lennundusvaimude vahel.
(2) Lepingupoolte maratud lennuettevatetel on aigus salmida koodijaganist, osamahtu,
iihiskaitamist ning marga renti kasitlevaid kokkuleppeid, tingimusel, et need kinnitatakse
lepingupoolte lennundusvaimude poolt.
(3) Kummagi lepingupoole mka'tud lennuettev6te v6ib olenevalt n6udlusest vedude
jdrele taotleda kindlaksmalratud marsruudil taiendava osa teenindamise 6igust. Vastav
taotlus esitatakse teise lepingupoole iennundusv~imudele vAhemalt kolm pdeva enne
kavandatavat lendu ning lend vdib toiruda ainult pirast heakskiidu saamist.

Artikkel 8
Tariifid

(I) Kindlaksm ratud marsruutidel kokkulepitud liinidele rakendatavad tariifid
kehtestatakse pdhjendatud alustel, kusjuures arvesse v6etakse k6iki olulisi faktoreid,
kaasaarvatud teenindamise maksumus, m6istlik kasum, teeninduse iseloom (nagu kiirus
ja istekohtade arv) ja teiste lennuettevitete poolt neil Ijinidel rakendatavad tariifid
kindlaksmgratud marsruudi mis tahes 16igus.
(2) Kaesoleva artikli 16ikes (1) nimetatud tariifid lepitakse kokku m6lema lepingupoole
m~Aratud lennuettev6tete vahel, konsulteerides vajaduse ja vdimaluse korral teiste
lernuettev6tetega, mis tegutsevad samal marsruudil v6i 16igus. Selliselt kokkulepitud
tariifid esitatakse oma vastavatele lennundusv6imudele vthemalt kuuskiimmend paeva
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enne nende tariifide kavandatavat kasutuselev6tmist ja nad j3ustuvad pirast kummagi
lepingupoole lennundusvoimude kinnitust.
(3) Kui lepingupoolte mdaratud lennuettevwtted ei suuda tariifides kokku leppida,
mriidravad lepingupoolte lennundusv6imud tariifid konsultatsioonide abil.
(4) Kui lepingupoolte lennundusv~imud .ei suuda kokku leppida mingi tariifi
kinnitamises. mis neile kdiesoleva artikli l6ike 2 alusel esitatakse, vdi ei suuda kindlaks
mairata mingit tariifi kiesoleva artikli 16ike 3 alusel, lahendavad lepingupooled asja
kooskdlas kiesoleva kokkuleppe artikli 17 slitetega.
(5) Kuni koosk61as ktiesoleva artikli satetega ei ole kindlaks miratud uut tariiti, kehtivad
jausolevad tariifid.

Artikkel 9
Tehniline teenindus ja tasu mirad

(1) Kumbki lepingupool tagab teise lepingupoole mAtratud lennuettevdttele kokkulepitud
liinide teenindamiseks oma territooriumil lennuvdija(de), tagavaralennuvalja(de) ja
navigatsioonirajatiste kasutamise v6imaluse ning asjakohase teeninduse, kaasaarvatud
kommunikatsioonid, navigatsiooni-, meteoroloogilised ja muud abirajatised ja -teenused.
(2) Kummagi lepingupoole m~ratud lennuettevite tasub teise lepingupoole
lennujaamade ja navigatsioonirajatiste kasutamise eest teise lepingupoole vastavate
ametivdimude kehtestatud diglase ja m6istliku mra kohaselt. See mnar ei tohi olla
k6rgem mrast, mida rakendatakse teise lepingupoole territooriumil teiste riikide mis
tahes lennuettevtete suhtes teenuste ja samasuguste lennuvgIjade ja
navigatsioonirajatiste kasutamise eest.

Artikkel 10
Statistiliste andmete andmine

Kummagi lepingupoole lennundusv6imud annavad teise lepingupoole
lennundusv3imudele nende naudmisel statistilisi andmeid, mida v6ib p6hjendatult nbuda
ilevaate saamise eesmtrgil mahu kohta, mille tagavad esimese lepingupoole mwAratud
lennuettev6tte teenindatavad kokkulepitud liinid kindlaksmaratud marsruudil. Sellised
andmed sisaldavad kogu teavet, mis on vajalik, et teha kindlaks selle mgAratud
lennuettev6tte poolt veetud reisijate, pagasi, lasti ja posti hulka kokkulepitud liinidel.

Artikkel 11
Esindus ja personal

(1) Kummagi lepingupoole mrnAatud lennuettev6ttel on kokkulepitud Ifinide
teerindamiseks 6igus vastastikusel alusel sisse seada esindus teise lepingupoole
territooriumil kindlaksm~ratud marsruudil asuvas punktis/punktides.
(2) Kummagi lepingupoole miaratud lennuettev6tte esinduse personali liikmed on kas
Cihe v6i teise lepingupoole kodanikud; personali suuruse maaravad kindlaks kummagi
lepingupoole lennundusv6imud. Personal peab jrgima teise lepingupoole 6igusakte.
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(3) Kumbki lepingupool annab teise lepingupoole m:dratud lennuettev3tte esindusele ja
stile pcrsonalile abi ja niumid. mis on vajalikud kokkulepitud liinide edukaks
teenindamiseks.
(4) Kumniagi lepingupoole maratud lennuettev6tte meeskonnaliikmed kokkulepitud
Iiinidel on nimetatud lepingupoole kodanikud. Kui kummagi lepingupoole mdaratud
lennuettevate soovib kokkulepitud iiinidele teenistusse v6tta mis tahes muu
kodakondsusega meeskonnaliikmeid, tuleb eelnevalt saada n(3usolek teiselt
lepingupooleit.

Artikkel 12
Tollil6ivud ja maksustamine

(I) Kui ihe lepingupoole m5Rratud lennuettev6tte poolt kokkulepitud liinidel lendav
6hus6iduk saabub teise lepingupoole territooriumile, vabastatakse nimetatud 6hus6iduk
ja tema tavapdrane varustus, varuosad (kaasaarvatud mootorid), kitus, 61i (kaasaarvatud
hadraulilised vedelikud, mddrdeained) ja dhus3iduki pardal olevad varud (kaasaarvatud
toiduained, joogid ja tubakas) vastastikusel alusel kigist tollildivudest, maksudest,
inspektsioonitasudest ja muudest sarnastest tasudest ja 16ivudest, tingimusel. et see
varustus ja asjad jAvad 6hus6iduki pardale ajani, mil nad re-eksporditakse.
(2) Allj~rgnev varustus ja asjad vabastatakse samuti vastastikusel alusel kaigist
tollil6ivudest, maksudest, inspektsioonitasudest ja muudest sarnastest tasudest ja
16ivudest, vdIjaarvatud tasud vastavalt osutatud teenustele:
(a) tavapdrane vastus, tagavaraosad (kaasaarvatud mootorid), kitus, ali (kaasaarvatud
htidraulilised vedelikud, mUrde6lid) ja 6hus6iduki varud (kaasaarvatud toiduained,
joogid ja tubakas), mis veetakse teise lepingupoole territooriumile ja on mdeldud
kasutamiseks mtratud lennuettev6tte poor kokkulepitud liinidel lendavas 6hus6idukis,
isegi kui seda varustust ja asju kasutatakse teekonna sellel osal, mis 1iheb tile teise
lepingupoole territooriumi;
(b) tagavaraosad (kaasaarvatud mootorid), mis on toodud teise lepingupoole
territooriumile m ratud lennuettev6tte poolt kokkulepitud liinidel lendava 6husoiduki
hoolduseks vdi remondiks.
(3) Kdesoleva artikli laigetes (1) ja (2) nimetatud varustuse ja asjad vdib teise
lepingupoole territooriumil maha laadida teise lepingupoole tolliv6imude ndusolekul.
Seda varustust ja asju hoitakse teise lepingupoole tolliv6imude jarelevalve v6i kontrolli
all kuni selle ajani, kuni nad re-eksporditakse v6i kasutatakse muu! viisil Ira koosk6las
teise lepingupoole tollieeskirjadega.
(4) Kdesoleva artildi Idigetes (1) ja (2) sltestatud vabastust v6imaldatakse ka siis, kui tihe
lepingupoole mratud lennuettev6te on s~lminud teise lepingupoole territooriumil samu
vabastusi omava teise lennuettev6ttega (lennuettevotetega) kdesoleva artikli 16igetes (1)
ja (2) satestatud varustuse ja asjade osas teise lepingupoole territooriumil laenu- vdi
edasitoimetamise lepingu.
(5) Trtikitud piletid, veodokumendid ja reklaarnimaterjalid, mille Uihe lepingupoole
ma.ratud lennuettev6te on toonud teise lepingupoole territooriumile, on vabastatud
vastastikusel alusel k~igist tollilaivudest, maksudest, inspektsioonitasudest ja muudest
samastest tasudestia l6ivudest.
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(6) Kinmmagi lepingupoole mdmtud lennuettevatte esinduse bflrootarbed, sdidukid
anictialaseks kasutarniseks, s6idukid spetsiaalseks kasutamiseks lennuviljal, bussi-ttipi
sCidukid (vdlljaarvatud autod) meeskonnaliikmete ja nende pagasi vedamiseks. samuti
arVLutisfisteem ja kommunikatsioonivarustus, kaasaarvatud nende varuosad. on teise
lepingupoole terTitooriumile tuues vabastatud tollimaksudest ja muudest
impordimaksudest vastastikusel alusel, tingimusel. et need varud on m3eldud
lennuettev6tte enda jaoks ja ei ileta m6istlikke piire.
(7) Pagas. last ja post on otsesel transiidil vabastatud kaigist tollil6ivudest, maksudest,
inspektsioonitasudest ja muudest samastest tasudest ja livudest vastastikustel alustel,
valjaarvatud tasu osutatud teenuste eest.
(8) Sissetulekud ja kasum, mille kummagi lepingupoole md;iratud lennuettev6te teenib
teise lepingupoole territooriurnil seoses kokkulepitud liini teenindamisega, on vabastatud
k6igist maksudest.
(9) Kunmagi lepingupoole m ratud lennuettev6tte vara teise lepingupoole territooriumil
on vastastikusel alusel vabastatud kaigist maksudest.
(10) Palgad, t66tasud ja muud sarnased tasud, mida saavad kummagi lepingupoole
maratud Iennuettev6tte esinduse t66tajad, kes on esimese lepingupoole kodanikud,
vabastab teine lepingupool k6igist maksudest vastastikusel alusel.

Artikkel 13
Konverteerimine ja tulude Glekandmine

(1) Kummagi lepingupoole mlAratud tennuettevdttel on vastastikusel alusel 6igus file
kanda teise lepingupoole territooriumil saadud tulu esimese lepingupoole territooriumile.
(2) Selle tulu konverteerimine ja alekandmine toimub konverteeritavates valuutades
ailekande kuupieval kehtiva vahetuskursi alusel.
(3) Kumbki lepingupool hclbustab teise lepingupoole miAratud lennuettev6tte poolt oma
territooriumil saadava tulu konverteerimist ja tllekandmist ja abistab nimetatud
lennuettev3tet viivitamata asjassepuutuvate formaalsuste tffitmisel.

Artikkel 14
Lennundusturvalisus

(1) Lepingupooled kinnitavad veelkord, et nende kohustus teineteise ees kaitsta
tsiviillennundust ebaseaduslike aktide eest on kdesoleva kokkuleppe lahutamatu osa.
Lepingupooled tegutsevad isearanis koosk6las 1963. aasta 14. septembril Tokios alla
kirjutatud konventsiooniga 6hus6iduki pardal toimepandud kuritegude ja m6ningate teiste
tegude kohta, 1970. aasta 16. detsembril Haagis alla kiijutatud konventsiooniga
6husdiduki ebaseadusliku h6ivamise vastu v~itlemise kohta ja 1971. aasta 23. septembril
Montrealis allakiijutatud tsiviillennunduse ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike tegude
t6kestamise konventsiooni satetega.
(2) Lepingupooled osutavad palve korral teineteisele igakuilgset vajalikku abi, et dra
hoida 6hus6iduki ebaseadusliku h6ivamise akte ja muid ebaseaduslikke akte
6husdidukite, nende reisijate ja meeskondade, lennujaamade ja 6hunavigatsioonirajatiste
ohutuse vastu ning mis tahes muud ohtu tsiviillennunduse turvalisusele.
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(3) Lepingupooled tcgutsevad oma vastastikustes suhetes koosk61as

ilnnundusturvalisusega seotud standardite ja soovitatavate meetmetega, mis on

kchtestatud Rahvusvahelise tsiviillennunduse organisaisiooni poolt Rahvusvahelise
tsiviillennunduse konventsiooni lisadena niiv6rd, kuiv6rd need on kohaldatavad
lepingupoolte suhtes. Need n6uavad, et nende registris olevate dhus6idukite kiitajad, ja

6husdidukite ktiitajad, kelle p6hiline diritegevuse koht v6i alaline elukoht on nende
territooriumil ning nende territooriumil asuva lennujaama kaitajad tegutseksid koosk6las
tennundusturvalisuse selliste satetega.
(4) Lepingupooled lepivad kokku. et nendelt 6hus6iduki kditajatelt vdib n6uda, et nad

jdrgiksid teise lepingupoole kehtestatud tema territooriumile sisenemise, sealt lahkumise
ja seal viibimise kohta kaivaid lennundusturvalisuse satteid, vastavalt kliesoleva artikli

16ikele (3). Lepingupooled tagavad, et tema territooriumil rakendatakse vastavaid

meetmeid, et kaitsta 6hus(iduki ohutust enne pardale minekut ja laadimist ning pardale

mineku ja laadimise ajal ning meetmeid reisijate, meeskonna, pagasi, lasti ja 6hus6iduki
varude kontrollimiseks enne pardale minekut v6i laadimist. Kumbki lepingupool suhtub

maistvalt teise lepingupoole mis tahes palvesse rakendada p6hjendatud erimeetmeid
mingi konkreetse ohu suhtes.
(5) Kui leiab aset 6husdiduki ebaseaduslik h6ivamine vdi selle Ahvardus v6i muud

ebaseaduslikud aktid 6husdiduki, selle reisijate ja meeskonna, lennujaamade v6i

navigatsioonirajatiste vastu, abistavad lepingupooled teineteist v6imaldades
kommunikatsioone ja vOttes muid vastavaid meetmeid, mis on m6eldud sellise intsidendi
v6i ahvarduse kiireksja ohutuks l6petaniseks.

Artikkel 15
Tunnistuste ja litsentside tunnustamine

Kumbki lepingupool tunnustab teise lepingupoole valja antud vdi kehtestatud kehtivaid

lennuk6lblikkuse tunnistusi, kompetentsustunnistusi ja litsentse kokkulepitud liinide

teenindamiseks kindlaksmaratud marsruudil, tingimusel, et nende tunnistuste ja

litsentside standardid on vardsed v6i k6rgemal miinimumnstandarditest, mida aeg-ajalt

kehtestatakse koosk6las Rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooniga.

Artikkel 16
Konsultatsioonid

(1) Lepingupooled tagavad tiheda koost66 ja vastastikuse toetuse vairnus kdesoleva

kokkuleppe sfitete korrektse rakendamise ja piisava taitmise. Selleks konsulteerivad
lepingupoolte lennundusv3imud aeg-ajalt Wksteisega.
(2) Kumbki lepingupool v6ib mis tahes ajal n6uda kesolevat kokkulepet kisitlevaid

konsultatsioone teise lepingupoolega. Selliseid konsultatsioone alustatakse niipea kui

v6imalik, ja hiljemalt kuuekflmne ptleva jooksul teise lepingupoole vastavasisulise
taotluse saamise kuupdevast, kui ei ole kokku lepitud teisiti.
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Artikkel 17
Vaidluste lahendamine

(I) Kui lepingupoolte vahel kerkib mis tahes vaidlus, mis on seotud kdesoleva
kokkuleppe tdlgendamise vdi rakendamisega, lahendavad lepingupoolte
lennundusvoimud vaidluse esmajoones libirdikimiste teel.
(2) Kui lepingupoolte lennundusv6imud ei suuda nimetatud vaidlust lahendada,
lahendavad lepingupooled selle vaidluse diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 18
Parandamine ja muutmine

(I) Kui Ilks lepingupooltest soovib kiesoleva kokkuleppe v6i selle lisa mis tahes satet
muuta, v6ib ta mis tahes ajal n6uda konsultatsioone teise lepingupoolega, ning selliseid
konsultatsioone, mis v6ib toimuda aruelu v6i kirja teel, alustatakse (iheksakiimne paeva
jooksul teise lepingupoole taotluse saamisest, kui pooled ei lepi kokku selle ajavahemiku
pikendamises.
(2) Kiesoleva artikli l6ikes (1) nimetatud korsultatsioone v6ib pidada ka lepingupoolte
lennundusvdimude vahel.
(3) Kaesoleva kokkuleppe v6i selle lisa mis tahes muudatus j6ustub, kui see on kinnitatud
nootide vahetamisega diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 19
Lpetamine

Kumbki lepingupool v6ib mis tahes ajal teatada teisele lepingupoolele diplomaatiliste
kanalite kaudu oma otsusest kdesolev kokkulepe l6petada. Kdesolev kokkulepe l6peb
sellisel juhul kaheteistkaimne kuu mb6dudes teise lepingupoole poolt vastava teate
saamisest, kui seda teadet ei v(eta kahe lepingupoole vahelisel kokkuleppel tagasi enne
nimetatud ajavahemiku m66dumist.

Artikkel 20
Registreerimine

Klesolev kokkulepe ja selle mis tahes muudatus registreeritakse Rahvusvahelise
tsiviillennunduse organisatsiooni juures.

Artikkel 21
Pealkirjad

Kdesoleva kokkuleppe iga artikli pealkiri on viitarniseks ja iihtsustamiseks ning ei
mddratle, piira ega kirjelda kuidagi kaesoleva kokkuleppe satete ulatust v6i mtet.
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Artikkel 22
Jdustunine

K cisolev kokkulepe jaustub lepingupoole poolt ktesoleva kokkuleppe j3ustumiseks
vajalike siseriiklike tingimuste titmist kinnitava viimase teate saabumise paeval.

Selle toenduseks kirutasid selleks oma valitsuste poolt vastavalt volitatud allakirjutanud
alla kaesolevale kokkuleppele.

Koostatud' 74(ijn'S t 4. .a h1+ io kahes eksemplaris eesti, hiina ja inglise keeles,
kusjuures k6ik tekstid on v&dselt autentsed. Erimeelsuste korral tdlgendamisel
prevaleerib ingliskeelne tekst. n

Eesti Vabariigi Hiina Rahvavabariigi
valitsuse nimel valitsuse nimel
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Lisa
Marsruudigraafik

(1) Hiina Rahvavabariigi valitsuse mU-mtud lennuettevtte poolt kiitatavate

kokkuiepitud Iiinide marsruut mc3Iemas suunas on jargmine:

puktid Hiinas - iks punkt Eestis, mis lepitakse kokku hiljem

(2) Ecsti Vabariigi valitsuse mmtiraud lennuettevdtte poolt kAitatavate kokkulepitud
Uinide marsruut m61emas suunas on j~rgmine:

Punkdd Eestis - W punkt Hiinas, mis lepitakse kokku hiljem

(3) Kummagi lepingupoole miratud lennuettev~te v6ib oma ranigemisel vlja jatta mis
tahes punkti kindlaksnmiktud marsruudil kas ilhel vdi kbigil lendudel, tingimusel, et
kokkulepitud Ifinid algavad ja 16pevad Iennuettev6tte maranud lepingupoole
territooriumil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT CIVIL AERIEN ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties Contractantes");

D6sireux de faciliter les contacts amicaux entre les deux peuples et de d6velopper les
rapports mutuels entre les deux pays dans le domaine de laviation civile;

Etant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

Sont convenus de cr6er et d'exploiter des services a6riens r6guliers entre leurs terri-
toires respectifs, selon les modalit~s ci-apr~s :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation dif-
f6rente :

1) L'expression "autorit6s a6ronautiques "s'entend : dans le cas de la R6publique d'Es-
tonie, du Minist~re des transports et des communications ou de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relkvent actuellement dudit Minist~re; et,
dans le cas de la R6publique populaire de Chine, de 'Administration g6n6rale de laviation
civile de la Chine ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 A exercer toutes fonc-
tions qui rel~vent actuellement de ladite Administration;

2) L'expression" le pr6sent Accord " s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et tout
amendement apport6 A cet Accord ou A son annexe en application de larticle 18 du pr6sent
Accord;

3) L'expression" entreprise de transport a~rien " s'entend de toute entreprise de trans-
port a~rien qui offre ou exploite des services internationaux de transport a6rien;

4) Lexpression" entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

5) Le terme " a6ronef" s'entend d'un a6ronef civil;

6) L'expression" service a6rien" s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6 par des
a6ronefs aux fins du transport public de passagers, de bagages, de fret ou de courrier;

7) L'expression " service a6rien international " s'entend d'un service a6rien qui traverse
respace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ttat;

8) L'expression " escale non commerciale "s'entend d'un atterrissage A toutes fins au-
tres que rembarquement ou le d6chargement de passagers, de bagages, de fret ou de cour-
rier;

9) Le terme " capacit6 " s'entend



Volume 2108, 1-36668

a) S'agissant d'un a6ronef, de la charge utile de cet a6ronef sur une route ou section de
route;

b) S'agissant d'un service a6rien, de la capacit6 des a6ronefs affect6s i ce service, mul-
tipli~e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs sur une route ou section de route
pendant une p6riode donn6e;

10) Le terme " tarif" s'entend des prix i payer pour le transport de passagers, de bagag-
es et de fret, ainsi que des conditions dans lesquelles ces prix sont appliqu6s, y compris les
commissions d'agences et tous autres services auxiliaires, mais i l'exclusion des prix et con-
ditions applicables au transport du courrier;

11) L'expression " tableau des routes" s'entend de la liste des routes figurant en annexe
au pr6sent Accord, 6ventuellement modifi6e en application de l'article 18 du pr6sent Ac-
cord. Le tableau des routes fait partie int6grante du pr6sent Accord;

12) L'expression" route indiqu6e " s'entend de la route figurant au tableau des routes.

Article 2. Octroi des droits

1) Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord afin de permettre A l'entreprise d6sign6e de lautre Partie contracta-
nte d'exploiter des services a6riens internationaux sur la route mdiqu6e en annexe (ci-aprbs
d6nomm6s" les services convenus ").

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante a le droit, au cours de 'exploitation d'un service convenu sur une route
mdiqu6e:

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale en respectant
la ou les routes prescrites par les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante;

b) De faire escale A des fins non commerciales dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante en respectant la ou les routes prescrites, sous r6serve de 'approbation des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante;

c) De faire escale au(x) point(s) spcifi6(s) de la route indiqu6e dans le territoire de
l'autre Partie contractante pour embarquer ou d6barquer, en trafic international, des passag-
ers, des bagages, du fret ou du courrier en provenance ou A destination de la premiere Partie
contractante.

3) Le droit de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante d'embarquer ou de d6bar-
quer, au(x) point(s) sp6cifi6(s) dans le territoire de 'autre Partie contractante, des passagers,
des bagages, du fret ou du courrier en trafic international A destination ou en provenance
d'un pays tiers doivent faire l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.

Article 3. Ddsignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A 'autre Partie contracta-
nte une entreprise de transport a6rien aux fins d'exploiter les services convenus sur la route
indiqu6e, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.



Volume 2108, 1-36668

2) Une partie importante du capital et le contr6le effectif de lentreprise d6sign6e
doivent demeurer entre les mains de cette Partie contractante ou de ses ressortissants.

3) Les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante peuvent exiger de lentre-
prise d6sign6e par la premiere Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respect-
er les conditions et obligations prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement i 'exploitation des services a6riens interna-
tionaux.

4) Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante accorde sans retard, sous
r6serve des paragraphes 2) et 3) du pr6sent article, lautorisation d'exploitation voulue A
l'entreprise ainsi d6sign6e.

5) L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante peut, lorsqu'elle a requ rautorisation
d'exploitation, commencer A exploiter les services convenus conform6ment aux disposi-
tions applicables du pr6sent Accord A partir de la date prescrite par ladite autorisation.

Article 4. Annulation, suspension des autorisations d'exploitation et conditions imposdes

1) Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre l'autorisation d'ex-
ploitation d6livr6e pour rexercice des droits spcifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord par
lentreprise d6sign6e de lautre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice de ces droits, dans l'un ou l'autre des cas suivants :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une partie importante du capital et le contr6le effectif de
ladite entreprise d6sign6e sont entre les mains de l'autre Partie contractante ou de ses res-
sortissants;

b) Si ladite entreprise d6sign6e manque i se conformer aux lois et rbglements de la
premiere Partie contractante qui sont vis6s i rarticle 5 du pr6sent Accord;

c) Si ladite entreprise d6sign6e manque conformer son exploitation aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit inim6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1) du pr6sent article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afm d'empecher la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec lautre Partie con-
tractante.

Article 5. Application des lois et r~glements

1) Les lois et rbglements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e et le s6jour dans
son territoire ainsi qu'au d6part dudit territoire des a6ronefs servant i la navigation et A lex-
ploitation internationale s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e qui entrent dans
le territoire de la premiere Partie contractante, qui en sortent, qui y sont exploit6s et qui y
naviguent.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs i l'entr6e et au s6jour dans
son territoire ainsi qu'au d6part dudit territoire des passagers, des 6quipages, des bagages,
du fret ou du courrier (notamment les lois et rbglements concernant lentr6e, le cong6, lim-
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migration, les passeports, les douanes et la quarantaine) s'appliquent aux passagers, aux
dquipages, aux bagages, au fret ou au courrier transportd par les adronefs de lentreprise dd-
signde de l'autre Partie contractante A rentrde et au depart et pendant leur sdjour dans le ter-
ritoire de la premiere Partie contractante.

3) Les autres lois et r~glements d'une Partie contractante qui concement les adronefs et
ses dispositions relatives A l'aviation civile s'appliquent A lentreprise ddsignde de lautre
Partie contractante lorsqu'elle exploite les services convenus dans le territoire de la
premiere Partie contractante.

4) Les passagers, les bagages le fret et le courrier en transit direct, qui ne sortent pas
de renceinte adroportuaire prdvue A cet effet, sont au plus sujet A un contr6le simplifid.

Article 6. Dispositions relatives 6 la capacitg

1) Les entreprises ddsigndes des Parties contractantes ont la facultd d'exploiter, dans
des conditions dgales et dquitables, les services convenus sur la route indiqude.

2) En exploitant les services convenus, lentreprise ddsignde de chaque Partie contrac-
tante doit tenir compte des intdrts de lentreprise ddsignde de l'autre Partie contractante afin
de ne pas porter indfiment prejudice aux services que celle-ci assure sur tout ou partie de la
m~me route.

3) Les services convenus qu'assurent les entreprises ddsigndes des Parties contracta-
ntes doivent offrir, pour un coefficient de charge normal, une capacitd suffisante pour
rdpondre A la demande de trafic pour le transport de passagers, de bagages, de fret et de
courrier entre les territoires des Parties contractantes.

4) Le transport par I'entreprise d~signde d'une Partie contractante de passagers, de
bagages, de fret et de courrier embarquds ou ddbarquds sur la route indiqu~e en un ou plu-
sieurs points autres que ceux qui sont situ~s dans le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante s'effectue conformdment au principe gdndral selon lequel la capacitd doit 6tre
fonction :

a) Des exigences du trafic A destination et en provenance de la Partie contractante ayant
ddsign l'entreprise;

b) Des exigences du trafic dans le pays ou la rdgion desservie par le service convenu
en dehors des Parties contractantes, compte tenu des autres services adriens assures par la
ou les entreprises de l'ltat ou de ia region;

c) Des exigences de l'exploitation de services directs.

Article 7. Accords commerciaux

1) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes conviennent de la capacitd, de
la frdquence des vols, des types d'adronefs employds et de Ihoraire des vols.

2) Les entreprises d~signdes des Parties contractantes ont le droit de conclure des ac-
cords relatifs au partage des codes, aux rdservations de capacitd, A 'exploitation conjointe
et aux locations avec dquipage, sous rdserve de I'approbation des autoritds a6ronautiques
des Parties contractantes.
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3) L'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, suivant les
exigences du trafic, demander 'autorisation d'exploiter une section suppl6mentaire sur la
route indiqu6e. La demande concemant ce vol doit tre soumise, cinqjours au moins avant
la mise en exploitation envisag6e, aux autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante
et le vol ne peut 6tre mis en service qu'apr~s avoir requ l'approbation de ces autorit~s.

Article 8. Tarifs

1) Les tarifs applicables aux services convenus sur la route indiqu~e sont fixes A un
taux acceptable, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notarnment les frais
d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, les caract~ristiques des services (la vi-
tesse et le confort, par exemple) et les tarifs applicables aux services d'une autre ou d'autres
entreprises exploitant toute section de la route indiqu6e.

2) Les tarifs vis~s au paragraphe 1) du present article doivent Etre fixes d'un commun
accord par les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes, en consultation, autant
que de besoin et si possible, avec l'autre ou les autres entreprises exploitant toute section de
Ia route indiqu~e. Ils sont soumis aux autorit~s a~ronautiques respectives des deux Parties
contractantes au moins soixante (60) jours avant la date propos~e de leur introduction et
entrent en vigueur une fois approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

3) Si les entreprises d~sign~es des Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre
sur les tarifs, les autorit6s aronautiques des Parties contractantes fixent les tarifs par voie
de concertation.

4) Si les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes ne parviennent A s'entendre
sur aucun tarif qui leur est soumis comme pr~vu au paragraphe 2) du present article ou
fixer un tarifcomme en dispose le paragraphe 3) du present article, la question est soumise
aux Parties contractantes qui la r~glent conform~ment aux dispositions de rarticle 17 du
present Accord.

5) En attendant qu'un nouveau tarif soit fix6 conformdment aux dispositions du present
article, les tarifs d~ji en vigueur demeurent sans changement.

Article 9. Services techniques et taux des redevances

1) Chacune des Parties contractantes fournit dans son territoire un ou plusieurs
a~roports r~guliers et a~roports de d~gagement, ainsi que des installations de navigation
adrienne et les services correspondants en mati~re de communication, de navigation, de
m~t~orologie, et d'autres installations et services auxiliaires pour l'exploitation des services
convenus par lentreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

2) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes doit acquitter, pour faire
usage des a~roports et des installations de navigation a6rienne de l'autre Partie contractante,
des redevances fix6es A des taux justes et raisonnables par les autorit6s comptentes de cette
autre Partie contractante. Ces taux ne doivent pas exc6der ceux qui sont applicables A toute
autre entreprise d'autres ttats pour ces services et pour l'usage d'a6roports et moyens de
navigation a6rienne analogues dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 10. Fourniture de donn~es statistiques

Les autorit6s a~ronautiques de rune ou lautre Partie contractante foumissent sur de-
mande i celles de l'autre Partie contractante les donn~es statistiques qui peuvent normale-
ment leur 8tre demand~es afin de verifier la capacit6 correspondant aux services convenus
exploit~s par 'entreprise d~sign~e de la premiere Pattie contractante sur la route mdiqu6e.
Ces donn~es comprennent tous les renseignements n6cessaires pour mesurer le volume de
trafic assur6 par cette entreprise sur les lignes qu'elle exploite.

Article 11 Bureaux de representation et personnel

1) Aux fins de 'exploitation des services convenus sur la route indiqu~e, l'entreprise
d~sign~e de chaque Partie contractante a le droit, sur la base de la r~ciprocit6, d'6tablir un
ou plusieurs bureaux de representations aux escales situ~es dans le territoire de l'autre Par-
tie contractante.

2) A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, les membres du
personnel du ou des bureaux de l'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante dans le
territoire de l'autre Partie contractante peuvent Etre des ressortissants de l'une ou de 'autre
des Parties contractantes; leur nombre est fix6 d'un commun accord par les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes. Ce personnel est assujetti aux lois et r~glements
de l'autre Partie contractante.

3) Chaque Partie contractante fournit au(x) bureau(x) et au personnel de l'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante l'assistance et les installations n~cessaires i l'exploi-
tation efficace des services convenus.

4) Les membres d'6quipage de l'entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes affect~s aux services convenus sont des ressortissants de ladite Partie contracta-
nte. Si une entreprise d~sign~e de l'une ou lautre Partie contractante souhaite affecter aux
services convenus des membres d'6quipage des toute autre nationalit6, elle doit obtenir lac-
cord pr~alable de l'autre Partie contractante.

Article 12. Droits de douane etfiscalitg

1) Lorsqu'un a6ronef exploit6 pour les services convenus par l'entreprise d6sign~e
d'une Partie contractante arrive dans le territoire de l'autre Partie contractante, ledit a6ronef
ainsi que l'6quipement normal, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les combus-
tibles, les huiles de graissage et les fluides hydrauliques, et les provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) se trouvant A bord sont exon6r6s de tous
droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances, sous r6serve que
ces mat6riels et articles restent A bord de la6ronefjusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2) Les mat6riels et articles ci-apr~s sont 6galement exon6r6s, sur la base de la r6ciproc-
it6, de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances, A l'ex-
ception des droits correspondant d une prestation de services :

a) L'6quipement normal, les pi~ces de rechange (y compris les moteurs), les combus-
tibles, les huiles de graissage et les fluides hydrauliques, et les provisions de bord (y com-
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pris les denr~es alimentaires, boissons et tabacs) introduits dans le territoire de l'autre Partie
contractante et destin6s A tre employ~s pour les services convenus i bord d'a~ronefs de
i'entreprise d~sign~e, m~me si ces materiels et articles doivent 6tre employ~s pendant la
partie du trajet accomplie au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) introduits dans le territoire de l'autre
Partie contractante aux fins de l'entretien ou de la reparation des a~ronefs que l'entreprise
d~sign~e affecte i l'exploitation des services convenus.

3) Le materiel et les articles vis~s aux paragraphes 1) et 2) du present article peuvent
ftre d~charg~s dans le territoire de l'autre Partie contractante avec l'assentiment des au-
torit~s douani~res de cette Partie contractante. Ces materiels et articles sont places sous la
surveillance et le contr6le des autorit6s douani~res de cette autre Partie contractantejusqu'A
ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s de toute autre mani~re conforme aux r~glements
douaniers de cette Partie contractante.

4) L'exon~ration pr~vue aux paragraphes 1) et 2) du present article est 6galement ac-
cord~e lorsqu'une entreprise d~sign6 de l'une des Parties contractantes a passe, avec une ou
plusieurs autres entreprises jouissant des m~mes exonerations dans le territoire de l'autre
Partie contractante, un contrat relatif au pr~t ou au transfert, dans ledit territoire, des mat6-
riels et articles vis~s aux paragraphes 1) et 2) du present article.

5) Les imprim~s billets vierges, formules de connaissement et documents publicitaires
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise d~sign~e de l'au-
tre Partie contractante sont exon~r~s, sur la base de la r~ciprocit6, de tous droits de douane,
taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances analogues.

6) Les fournitures de bureau, les v~hicules de service administratif, les v~hicules tech-
niques d'a~roport, les v~hicules collectifs (i l'exclusion des automobiles de tourisme) ser-
vant au transport des membres d'6quipage et de leurs bagages, ainsi que les materiels
informatiques des rseaux de rservation et les materiels de communication (y compris
leurs pieces d6tach6es) des bureaux de repr6sentation de lentreprise d6sign6e de l'une ou
'autre des Parties contractantes, qui sont introduits dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, sont exon6r6s, sur la base de la r6ciprocit6, de droits de douane et autres droits
d'entr6e, sous r6serve que ces fournitures soient destin6es A l'usage exclusif de l'entreprise
et n'exc~dent pas des limites raisonnables.

7) Les bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exon6r6s, sur la base de la
r6ciprocit6, de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances
analogues, A l'exception des droits correspondant i une prestation de services.

8) Les recettes et b6n~fices r~alis6s par l'entreprise d~sign~e de chacune des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante au titre de l'exploitation des ser-
vices convenus sont exon6r6s de tout imp6t.

9) Les biens que l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes d6tient dans
le territoire de l'autre Partie contractante sont exon6r6s de tout imp6t sur la base de ]a r6ci-
procit6.

10) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues reques par le personnel
des bureaux de repr6sentation de 'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes, qui
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sont des ressortissants de l'autre Partie contractante, sont exon~r~s de tout imp6t par cette
autre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6.

Article 13. Conversion et transfert des recettes

1) L'entreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes a le droit, sur la base de
la r~ciprocit6, de transf~rer i la Partie contractante qui 'a d~sign~e les recettes reques dans
le territoire de lautre Partie contractante.

2) La conversion et le transfert de ces recettes s'effectuent en devises convertibles, au
taux de change effectif A la date du transfert.

3) Chaque Partie contractante facilite le transfert et la conversion des recettes reques
dans son territoire par 'entreprise d6sign~e de 'autre Partie contractante et elle aide sans
dMlai cette entreprise accomplir les formalit~s n~cessaires a cette fin.

Article 14. S&urit a&ienne

1) Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la
s6curit& de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present
Accord. Les Parties contractantes agissent en particulier conform~ment aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ro-
nefs, sign~e i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la cap-
ture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la scurit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971.

2) Les Parties contractantes s'accordent sur demande toute l'assistance ncessaire pour
pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites dirig~s con-
tre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a~roports et des
installations et services de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace contre la s~cu-
rit6 de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux Normes
et pratiques recommand~es intemationales en mati~re de s6curit& a6rienne, arrtes par
l'Organisation de laviation civile intemationale, qui figurent en annexe & la Convention re-
lative i 'aviation civile internationale, dans la mesure ofi ces Normes et pratiques sont ap-
plicables aux Parties contractantes. Elles exigent que tout exploitant d'a6ronefs
immatricul6s sous le pavillon d'une des Parties contractantes ou dont l'tablissement com-
mercial principal ou le domicile est situ6 dans son territoire, ainsi que tout exploitant d'a6-
roport situ6 dans le territoire de cette Partie contractante, se conforment auxdites
dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4) Les deux Parties contractantes sont convenues qu'il peut 8tre exig6 de chaque ex-
ploitant d'a6ronefs de respecter les mesures de s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 3) du
pr6sent article et impos6es par 'autre Partie contractante pour l'entr6e ou le s6jour dans son
territoire ou le d6part de ce territoire. Les deux Parties contractantes veillent i ce que des
mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es dans leur territoire pour prot6ger les
a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement et inspecter les passagers, les
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6quipages, les bagages, le fret et les provisions de bord des a6ronefs avant l'embarquement
ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille 6galement avec bienveillance toute
demande que peut lui adresser lautre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particuli~re.

5) En cas d'incident ou de menace d'incident tendant la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers et de son 6quipage,
ou contre la s6curit6 d'un a6roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties con-
tractantes s'entraident en facilitant les communications et en prenant les autres mesures ap-
propri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou menace
d'incident.

Article 15. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par une Partie contractante et non p6rim~s sont reconnus valables par 'autre Partie contrac-
tante aux fins d'exploitation des services convenus sur la route indiqu6e, A condition que
ces certificats, brevets ou licences aient 6t6 d~livr~s ou valid~s conform~ment des normes
6quivalentes ou sup6rieures aux normes 6tablies p6riodiquement en vertu de la Convention
relative A l'aviation civile internationale.

Article 16. Consultations

1) Dans un esprit d'6troite collaboration et d'entraide, les Parties contractantes veillent
ce que les dispositions du pr6sent Accord soient diment appliqu6es et respect6es. A cette

fin, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent p6riodiquement.

2) Chaque Partie contractante peut demander A l'autre par 6crit, A tout moment, la tenue
de consultations concernant le pr6sent Accord. Ces consultations doivent commencer au
plus t6t, mais au moins dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date ou la de-
mande de consultations a 6t6 reque de 'autre Partie contractante, A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement.

Article 17. Rglement des diffirends

1) En cas de diff6rend s'61evant entre elles quant i l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes tentent d'abord de le
r6gler par voie de n~gociation.

2) Si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas A r~sou-
dre ledit diff~rend, les Parties contractantes le rbglent par la voie diplomatique.

Article 18. Amendement et modifications

1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition du
pr6sent Accord ou de son annexe, elle peut i tout moment demander par 6crit la tenue de
consultations avec l'autre Partie contractante; ces consultations, directes ou par correspon-
dance, doivent s'ouvrir dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date A
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laquelle rautre Partie contractante reoit la demande de consultations, i moins que les deux
Parties ne conviennent d'un d~lai plus long.

2) Les consultations dont il est question au paragraphe 1) du present article peuvent
6galement se tenir entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

3) Tout amendement au pr6sent Accord ou i son annexe entre en vigueur lorsqu'il est
confirm6 aux termes d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 19. Dgnonciation

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit i 'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Le pr6sent
Accord prend alors fm douze (12) mois A compter de la date A laquelle la notification a 6
revue par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e du com-
mun accord des Parties contractantes avant l'expiration de ce d6lai.

Article 20. Enregistrement

Le pr6sent Accord et chacun de ses amendements doivent Etre enregistr6s aupr~s de
'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 21. Titres des articles

Le titre figurant en tEte de chaque article du pr6sent Accord a pour seule fonction de
faciliter la r6f6rence et la lecture et ne vise nullement i d6f'mir, limiter ou prescrire la port6e
ou l'intention du pr6sent Accord.

Article 22. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date ou sera reque la demi~re notification des
Parties contractantes confirmant 'accomplissement des formalit6s pr6vues A cet effet par la
l6gislation interne.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leur gouvemement respectif,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tallinn le ler mars 1999, en deux exemplaires, en estonien, en chinois et en an-
glais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

RAivo VARE

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine:

BAO PEIDE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1) Route sur laquelle 'entreprise d6sign~e par le Gouvernement de la R~publique d'Es-
tonie exploite dans les deux sens les services convenus :

Points situ~s en Estonie- un point situ6 en Chine, dont il sera convenu ult~rieurement

2) Route sur laquelle l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique po-
pulaire de Chine exploite dans les deux sens les services convenus :

Points situ~s en Chine- un point situ6 en Estonie, dont il sera convenu ult~rieurement

3) L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes peut, sur un vol ou tous
les vols, omettre i sa discretion toute escale sur la route indiqu~e, i condition que le service
convenu d~bute et se termine dans le territoire de la Partie contractante qui a d~sign len-
treprise.





No. 36669

Estonia
and

Viet Nam

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam on trade and economic cooperation.
Tallinn, 16 June 1992

Entry into force: 3 May 2000 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 9

Authentic texts: Estonian and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 21 June 2000

Estonie
et

Viet Nam

Accord de coop6ration commerciale et 6conomique entre le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet
Nam. Tallinn, 16 juin 1992

Entree en vigueur : 3 mai 2000 par &hange des instruments de ratification,
conform~ment t l'article 9

Textes authentiques : estonien et russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Estonie, 21juin 2000



Volume 2108, 1-36669

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse
ja

Vietnami Sotsialistliku Vabarigi valitsuse
kaubandus- ja majanduskoostiO

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi Valitsus ja Vietnami Sotsialistliku Vabariigi Valitsus
(edaspidi - lepingupooled),
tugevdamaks ja arendamaks Eesti Vabariigi ja Vietnami Sotsialistliku
Vabariigi kaubandus- ja majanduskoost66d,
juhindudes vastastikuste kaubandus- ja majandussidemete realiseerimisel
v~rd6iguslikkuse ja vastastikuse ' kasusaamise p6him6tetest ning
rahvusvahelise 6iguse normidest,
leppisid kokku alijirgnevas:

Artikkel 1

Lepingupooled soodustavad kahe riigi vahel kujunenud kaubandus- ja
majandussidemete laiendamist.
Lepingupooled tagavad kahe riigi kaubandus- ja majandussuhete
stabiilse ja pikaajalise arengu ning loovad selleks enamsoodustusreziimi.

Artikkel 2

Lepingupooled loodavad vahalikud biguslikud, majanduslikud,
rahanduslikud ja muud tingimused kaubandus- ja majandussidemete
mitmesuguste vormide arendamiseks, kaasa arvatud otsesidemed,
ilhisettev~tete moodustamine, tootmise spetsialiseerimine ja
koopereerimine, sealhulgas kaubavahetus - (barter-) operatsioonid.

Artikkel 3

Kaupade tamimine ja teenuste osutamine kaubandus- ja
majandussidemete alal toimuvad kahe riigi vahel lepingute alusel, mida
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nende fiiiisilised ja juriidilised isikud (edaspidi - majandussubjektid)
sdlmivad vastavalt kummagi lepingupoole seadustele.
Lepingupoolte vahel kujunenud vajalike kaubandus- ja
majandussidemete s~iilitamiseks v6ivad pooled igal aastal koosk6lastada
riikliku ttihtsusega kaupade ja teenuste mahtu ja nomenklatuuri
sisaldavad nimekirjad. Majandussubjektid v6ivad tamida kaupu ja
osutada teenuseid file nimekiriades ettenAhtud nomenklatuuri ja mahu
vastavate kontraktide alusel.

Artikkel 4

Kaupade ja teenuste hinnad kahe riigi vahelistes kaubandus- ja
majandussidemetes koosk61astavad majandussubjektid oma lepingutes
kehtivate maailmahindade alusel.

Artikkel 5

Kaupu, mida tarnitakse vastavalt kaiesolevale lepingule, v6ib edasi
eksportida kolmandatesse riikidesse ainult eksport66ri eelneval kirjalikul
n~usolekul.

Artikkel 6

Kaupade ja teenuste eest arviemine ja tasumine toimub kahe riigi
majandussubjektide kaubandus- ja majandussidemete valdkonnas vabalt
konverteeritavas valuutas lepingupoolte riikide volitatud pankade kaudu,
kui subjektide vahel ei ole kokku lepitud teisiti.
Vajaduse korral koosk6lastavad ja kehtestavad lepingupoolte volitatud
pangad kiesolevast kokkuleppest tulenevate pangaoperatsioonide
garanteerimiseks vajaliku tehnilise korra.

Artikkel 7

Lepingupoolte volitatud esindajad kohtuvad vajaduse korral kordam66da
Tallinnas ja Hanois arutamaks kdiesoleva kokkuleppe tiiitnilse kulgu.
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Artikkel 8

Lepingupoolte kooskblastusel v6ib k5esolevas kokkuleppes teha
muudatusi ja tiiendusi, mis vormistatakse vastava protokolliga.

Artikkel 9

Kiesolev kokkulepe j~ustub hetkest, millal lepingupooled vahetavad
dokumente, mis t6endavad selle ratifitseerimist vastavalt lepingupoolte
riikides kehtivatele seadustele ning kehtib niikaua, kuni Oiks
lepingupooltest teatab teisele lepingupoolele vahemalt kuus kuud ette
oma kavatsusest 16petada kAesoleva kokkuleppe kehtivus.
Parast kiesoleva kokkuleppe kehtivuse l6ppemist rakendatakse selle
satteid k~igi lepingute suhtes, mis ei ole tiies ulatuses tiidetud.

S6lmitud Tallinnas 16. juunil 1992. aastal kahese originaaleksemplaris,
m6lemad eesti, vietnami ja vene keeles, kusjuures k~ikidel tekstidel on
iihesugune j~ud.

Eesti Vabariigi Vietnami Sotsialistliku
Valitsuse poolt Vabariigi Valitsuse poolt
R. Kfitt Le Kim Lang
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Carnameme

Mewcy rlpaBHrrenbcToM 9CTOHCKOi PC94 y6jrHKx t
fnpaBHTenCECTBOM COLuJanHc-rHmecKof Pecny6n1HKH B-beTHaM

0 TOproBO-KOHOMW4ecKoM coTpyAHHKqecTBe

rIpaBHTejibCTBO 9CTOHCKOH Pecny6nHKn H lpaBHTenbCTBO

CotwalHcTHqeCKOfi Pecny6niHKH BieTHaM, irMeHyeMbie B gaJilHecmueM
jAoroBapHBaiomIeca CTOpOHLI,

B eienax yKpenneHHA H pa3BHTHA ToproBo-3KOHOMHmecKoro

coTpyawiiqecTBa Mexc.y DCTOHCKOii Pecny6JIHKOri H CoixanhcTHqecCKo0
Pecny6uHoi BieTHaM,

PYKOBOACTBYACb npH ocyiuecTBjieHHH B3aHMHbIX TOprOBO-3KOHOMHqeCKmx
CBR3eK rlpHHJJHHaMH pa3HonpaBHl, B3aHMHOA BbIrOA61 H HopMaMH

MextxyHopoIHoro npaaa,

AorOBoPHJ1HCb 0 HH)KecnIelyIoueM:

CTaThA 1

JAoroBapHBaI0Igecl CTOpOHi 6yM(yr coIecICTBOBaTr6 pacniupeHmo

CjIO)KHBIuHXCA TOprOBO-KOHOMHmeCKHX CBB3eH MexKlIy O6eHMH cTpaHaMH.

X[orOBapHBajomHeCA CTopoHI i o6ecneqaT cTa6HfRbHoe H AoiJroCPo0HO

pa3BHTHe TOproBo-3KOHOMHmeCKHX OTHOmeHHA1 Me)Ky AByMA CTpaHaMH
H Co39a1yT RA 3TOrO PeCHM HaH6onibmero 611aronpHsTCTBOBaHHA.

CTOT16A 2

)joroBapHBWottmecsI CTOpOHm 6yzyT C03AaBaTh Heo6x0oAHMIe npaBOBile,
3KOHoMH'IecKHe, (lHHaHCOBbIe H jApyr~e ycjioBRA LiAa pa3BHTHI pa3IIHqHbiX

4)opM TOprOBO-3KOHOMHmeCKHX CBSI3ef, BKJiUOaA npiMme CBA3H, C03AaHHe

COBMecTHbIX npeInpiPHTHA, cieiaiH3aUH1O H Koonepaluo npOH3BOACTBa,

BKnIlOqaA TOBapOO6MeHHble onepatuH (6apTep).

CTaTEI, 3

rlOCTaBKH TOBapOB H OKa3aHHe ycniyr B ToprOBO-3KOHOMHIeCKHX CBSI3flX

MexLy o6emHM cTpaHaMH 6yWyT ocyLeCTBJT6CR Ha OCHoBe xOHTpaKTOB,

3aKmToqaeMbrx MemKLy 4(H3HmeCKHMH H IOpHaHneCKHMH HuJIaMH o6ei4x
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CTpaH, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJbCTBOM Ka)KAbIA H3

AoroBaprmmouwmxca CTOpOH (B JambHeliueM HMeHyeMbIe ((3KOHOMHneCKHe

cy6-beKTu>I).
B uxeimix coxpaHeHHfl CJIO)KHBIUHXCI H Heo6xoAHMux AjiAs

AoroBapnmOatomicm CTOpOH ToprOBO-3KOHOMHWCcKHX CBn3eRi ezKerOAHO
CTOpOHbI MOryT cOrJiaCOBbIBOTb CnHCKH, cozepKaLUHe o61ebMbI H
HOMeHKJqaTypy TOBaPOB H ycinyr, HMeioU4XX 3HaqeHHe rocyapcTBeHHOrl

BaxcHOCTH. IocTaBKH TOBapoB H oKa3aHH ycjxyr CBepX HOMeHCaaTypiJ H

o6seMa, KOTOPLIe npe[yCMoTpeHLi CnHCKaMH, MOryT TaKxwe

OCyIueCTBHTbCS 3KOHOMHqeCKHMH cy6-beKTaMH Ha OCHOBaHHH
COOTBeTCTByIOUUIX KOHTpaKTOB.

CTaTibS 4

I.eHb Ha ToBapm H ycnyrH B ToproBO-3KOHOMHLeCKHX CBr3AX Me(iXy
O6eHMH crpaHamH 6yxyr cornaconaHri B KOHTpaKTaX 3KOHOMHtecKHMH
cy6-beKTaMH Ha OCHOBe TeKifyl!X MHpoBbrx LeH.

CTaTiA 5

ToBapLI, nocTa~nLeMLie B COOTBeTCTBHH C HacTorniHM CornameHeM,
MOryT pe3KCnOpTHpOBaTECR B TpeTbH CTpaHRl JIHUIE[ C npenBapHTeymHOrO

[HCbMeHHOro cornacHsi 3KcrtopTepa.

CramLs 6

PacteTm H frinaTeXCH 3a TOBapbI H ycjyrH H TOprOBo--3KOHOMIHfeCKmX CBR3AX
MeH)KZy 3KOHOMHmCKHMH cy6eKraMiH o6ex cTpaH 6yxT ocyIueCTBImTbCA
B CBO 6 0,AHO KOHBepTHpyeMoii BamiiOTe tiepe3 ynOJiHOMOqeHHbIe HMH 6aHKH,
eCJIH cy6", eKrazaMM He npeycMo-rpeo no ,ApyroMy.
HpH Heo6xoAHMoCTH ynoJiHomo-oeHHMe 6aHKH AOrOBapHBaiouAHCA CTOpOH
COrJlacylOT H yCTaHOBJIT Heo6xoHMmi TexHxqecKHRi nOPAAOK uMa
o6ecnemeHHA 6aHKOBCKHX onepauHA, BLMTKaIOHIHX H3 HaCTOiitero
CorTameHm~.

CTaTbh 7

YoJiomOMoieHuie npelcTaBHTeji AoronapmHaiojmnxcx CTOpOH 6yuY-r no
Mepe Heo6xo)xMoCTH Bc-peqaTbCA nooqepextHo B TaJnIHHHe H XaHoe iRA
paCcMoTpeHHA xoxIa BbdflOJIHeHHR HacTosiiero CornameHHA.

CTaTaq 8
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1o cariacoBaHmo AOrOBapHBaioIwHxcsi CTOpOH B nacTomee CoraaueHHe
MoryT 6ETb eBHeceHL H3MeHeHA H ,rIonoJIHeHHs, KOTOpbie 6yyT
O4OpMMTmcz COOTBeTCTBYJOIIWM JIpOTOKOJIOM.

CraTmS 9

HacTomee CorilalueHae BcTyiIaeT B cHjly C MOMeHTa o6MeHa
AOrOBapHBaiOII1MHCaI CTopoHaMH goKyMeHTamH, lOABepwalOIWMmH 4aKT

paTH mcaLMH HacTosnero CorlaIweHHi B cTpaHax gorOBapHBaIOLUHXC.I

CTOpOH, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJIBCTBOM Ka)flOri H3 CTOpOH H 6yeT

1AeICTBOBaT, gO TeX nop, lnoKa oAiHa H3 )IoroBapHBaomuaxcA CTOpOH He

no31rHee qeM 3a 6 MecAieB yB goMHT gpyryo oorOBapHBaioiUm4xCA
CTopoHy 0 CBOeM HaMepeHHH nipeipaTHTb .eACTBHe Hacrosmero

CorriameHIA.
locne nperpaMeri AeICCTBHS HacToxiujero CorameH,.l ero InojioKeHHA

6yTrr npHmeHSTeCSA KO BCeM, He I101HOCTIIO BblnOJIHeHHBIM KOHTparram.

CoBepmeHo B Tannmie <16> moHA 1992 ro za B gByx notanmmix
3K3eMrtmpax, KaX(a IA Ha 3CTOHCKqM, BeTHaMCKOM H pyCCKoM 3 AKax,

npIqeM Bece TeKcTh1 HMelOT OHHaKOByI0 CHAy.

3a paBHTeIbCTBO 3a 'IpaBHTeJIbCTBO

3CTOHCKOH Pecriy6flHKH CoIImahIcTrIecKoHi

Pecny61HKH BiemaM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIET NAM ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen and further trade relations and economic cooperation between
the Republic of Estonia and the Socialist Republic of Viet Nam,

Guided in the creation of mutual trade and economic links by the principles of equality,
mutual advantage and the provisions of international law,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote expansion of the existing trade and economic
links between the two countries.

The Contracting Parties shall ensure development of trade and economic relations
between the two countries on a stable and long-term basis and shall grant each other most-
favoured-nation treatment to that end.

Article 2

The Contracting Parties shall create the necessary legal, economic, financial and other
prerequisites for the development of a variety of trade and economic links, including direct
links, the establishment of joint enterprises, industrial specialization and cooperation, in-
cluding transactions involving exchanges of goods (barter).

Article 3

The supply of goods and the provision of services in the context of trade and economic
links between the two countries shall be effected on the basis of contracts concluded
between natural and legal persons of the two countries, in accordance with the law of each
Contracting Party (hereinafter referred to as "economic entities").

With the aim of preserving existing trade and economic links vital to the Contracting
Parties, the Parties may, on an annual basis, agree on lists specifying the amounts and cat-
egories of goods and services of particular importance to the State. The supply of goods and
the provision of services over and above the categories and amounts specified in such lists
may also be effected by economic entities under relevant contracts.
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Article 4

Prices for goods and services in the context of trade and economic links between the
two countries shall be agreed in contracts by economic entities on the basis of current world
prices.

Article 5

Goods supplied pursuant to this Agreement may be re-exported to a third country only
with the prior written agreement of the exporter.

Article 6

Settlements and payments for goods and services in the context of trade and economic
links between economic entities of the two countries shall be made in convertible curren-
cies through their authorized banks, unless otherwise stipulated by the entities.

As necessary, the authorized banks of the Contracting Parties shall agree on and im-
plement the relevant technical arrangements for carrying out bank operations arising from
this Agreement.

Article 7

The authorized representatives of the Contracting Parties shall meet as necessary, al-
ternately in Tallinn and Hanoi, to monitor implementation of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties may by common consent adopt amendments or additions to
this Agreement, which shall be incorporated in the relevant protocols.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange by the Contracting
Parties of instruments attesting to ratification of this Agreement in the countries of the Con-
tracting Parties, in accordance with the law of each of the Parties, and shall remain in force
until either Contracting Party gives at least six months' notice of its intention to terminate
the Agreement.

Following termination of the Agreement, its provisions shall continue to apply to all
contracts not fully implemented.
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Done at Tallinn on 16 June 1992, in duplicate, in the Estonian, Vietnamese and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

R. KOTT

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

LE KIM LANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP]tRATION COMMERCIALE ET 1tCONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique so-
cialiste du Viet Nam, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes ",

Dsireux de renforcer et de d~velopper les relations commerciales et la coop6ration
6conomique entre la R~publique d'Estonie et la R~publique socialiste du Viet Nam,

Guid6s, dans la creation de relations commerciales et 6conomiques mutuelles, par les
principes de l'galit6 et de l'avantage r~ciproque, ainsi que par les dispositions du droit in-
ternational,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations commerciales et
6conomiques existant entre les deux pays.

Les Parties contractantes font en sorte de d~velopper les relations commerciales et
6conomiques entre les deux pays dans des conditions stables et i long terme, et A cet effet,
s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 2

Les Parties contractantes cr~ent les pr~alables juridiques, 6conomiques, financiers et
autres n6cessaires au d~veloppement d'une s~rie de liens commerciaux et 6conomiques, y
compris des liens directs, la constitution de co-entreprises, la sp~cialisation et la coopera-
tion industrielles, dont des transactions impliquant des 6changes de marchandises (troc).

Article 3

La fourniture de marchandises et la prestation de services dans le contexte des liens
commerciaux et 6conomiques entre les deux pays sont fond~es sur des contrats conclus en-
tre des personnes physiques et morales des deux pays, dans des conditions conformes A la
lkgislation de chacune des Parties contractantes (ci-apr~s d~nomm6es les "entit~s
6conomiques ").

Dans le but de preserver les liens commerciaux et economiques vitaux pour les deux
Parties contractantes, les Parties peuvent, chaque annie, convenir de listes stipulant les vo-
lumes et les categories de marchandises et de services pr~sentant une importance particu-
li~re pour rEtat. La fourniture de biens et la prestation de services s'ajoutant aux categories
et aux quantit~s stipul~es sur lesdites listes peuvent aussi Etre effectu~es par des entit~s 6co-
nomiques en vertu de contrats correspondants.
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Article 4

Dans le contexte des relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays, les
prix des biens et des services sont convenus par des contrats conclus entre les entit~s
6conomiques, sur la base des cours mondiaux en vigueur.

Article 5

Les marchandises foumies en vertu du present Accord ne peuvent Etre r~export~es vers
un pays tiers qu'avec le consentement pr~alable 6crit de l'exportateur.

Article 6

Le r~glement et le paiement des marchandises et services dans le contexte des relations
commerciales et 6conomiques entre entites economiques des deux pays sont faits en
devises convertibles par le biais de leurs banques agr66es, a moins que les entit~s ne
stipulent d'autres dispositions A cet effet.

S'il y a lieu, les banques agrees des Parties contractantes se mettent d'accord sur et
mettent en oeuvre les dispositions techniques n~cessaires aux operations bancaires cons6-
cutives au present Accord.

Article 7

Les repr6sentants autoris~s des Parties contractantes se r~unissent en tant que de be-
soin, alternativement A Tallinn et A Hanol, afm de contr6ller la mise en oeuvre du present
Accord.

Article 8

Les Parties contractantes peuvent adopter d'un commun accord des amendements ou
des avenants au pr6sent Accord, lesquels seront incorpor~s aux protocoles correspondants.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur i la date de l'change, par les Parties contractantes,
des instruments attestant la ratification du present Accord dans les pays des Parties contrac-
tantes, conform6ment A la legislation de chacune des Parties, et restera en vigueur jusqu'i
ce que l'une ou r'autre des Parties contractantes notifie, avec un pr~avis de six mois au
moins, son intention de le d~noncer.

Une fois l'Accord d~nonc6, ses dispositions resteront en vigueur pour tous les contrats
non encore mends A bien.
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Fait A Tallinn le 16 juin 1992, en deux exemplaires, en langues estonienne,
vietnamienne et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

R. KOTT

Pour le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam:

LE KIM LANG
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse ja Ukraina valitsuse
informaatikaalase koostbo

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsusja Ukraina valitsus (edaspidi "pooled"),

lahtudes Ukraina ja Eesti Vabariigi majandus-, teaduslik-tehnilisest ning

tootmispotentsiaalist,

olles veendunud. et efektiivsete ajakohaste informatiseerimisvahendite ja -silsteemide
ulatuslik kasutarnine on m6lema riigi majandusarengu tahtis osa,

p~iudes t6hustada ja stivendada omavahelist majandus-, t66stus- ning teadus- ja tehnikaalast

koost66d informaatika valdkonnas vfrd6iguslikkuse ja vastastikuse kasu p6him6ttel ning
tugevdada sellega m6lema riigi vahelist koost66d, leppisid kokku alljrgnevas:

Artikkel 1

M61emapoolselt kasuliku koost66ga aitavad pooled kaasa oma riikide majanduse,
t66stuse ning teaduse ja tehnika arengule informaatika valdkonnas ning sidemete loomisele
asjaomaste riigiorganite ja organisatsioonidega vastavalt oma siseriiklikele 6igusaktidele.

Artikkel 2

Pooled teevad koost6tdjargmistes p6hisuundades:
a) infotehnoloogiad ja -siIsteemid;
b) informaatikavahendid ja inforessursid;
c) -infov6rgud ja infov~rkude teenused, telekommunikatsioonivahendid ja -susteemid;
d) informaatika tfiapprojektid ja nende rakendanine dihiskonna elutegevuse eri sfdaides;

e) informaatika tehniliste ja programmivahendite standardimine ja sertifitseerimine;
f) informaatika normatiivne kindlustamine;
g) informatiseerimist66stuse turundus;

Suundade loetelu v6ib edaspidi suurendada ja tapsustada asjaomaste riigiorganite ning
organisatsioonidega sbimitud lepingute alusel.

Artikkel 3

Poolte siseriiklike 6igusaktidega piiritletud koost6ol v6ivad ollajargmised vormid:

a) m6lemapoolselt kasulik tehnilise dokumentatsiooni ning teadus- ja tehnikaalase

informatsiooni vahetus, sealhulgas m6lema poole riikliku informaatikaalase poliitika

kujundamist ja elluviimist kalsitlevate dokumentide vahetus;
b) vastastikuse abi andmine teadusuuringute ning katse- ja konstrueerimistb6de

planeerimisel spetsialistide osalemiseja poolte informaatikavahendite esitamise kaudu;

c) informaatikavahendite ja -susteemide ma51emapoolselt kasulike ostude arvu suurendamine;
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d) kausxibi osut:uuine selliste organisatsioonide loomisel, mis tagavad uute infotehnoloogiatc
tahusa evitamise:

e) teadlaste ja spetsialistide vahetus;
() intbrmaatikaspetsialistide ettevalmistamine;
g) uthiste konverentside, ndituste. sumpoosionideja t0alaste kohtumiste korraldamine:

ja muud mt3leniapoolselt kasulikud koostd0vormid.

Artikkel 4

Pidades oluliseks konkreetsete rakendatavate koostdiprojektide finantseerimist,
aitavad pooled vastastikuse kasulikkuse p6him ttel kaasa nii riiklike kui ka v6imalike
rahvusvaheliste finantseerimisallikate leidmisele.

Pooled ptijavad kr.esoleva kokkuleppe .kohases koost66s osalevatele
organisatsioonidele tagada oma siseriiklike digusaktidele vastavad soodsaimad tingimused
uhisteks teadusuuringuteks ning katse- ja konstrueerimist66deks, informaatikavahendite ja -
suisteemide vastastikusteks ostudeks ning teadus-ja tehnikaalaste dokumentide vaheruseks.

Artikkel 5

Kiesoleva kokkuleppe raames taidetavate lepingute ja kokkulepete elluviimiseks v6ib
kutsuda osalema kolmanda poole esindajaid riigiorgani v6i organisatsiooni kirjalikul
n6usolekul.

Ohe poole riigiorgani v6i organisatsiooni poolt teise poole riigiorganilt v6i muult
organisatsioonilt saadud mis tahes infot, materjale, programmi- ja tehnikavahendeid ei tohi
Ule anda kolmandale poolele ilma selle teise poole riigiorgani v6i mutt organisatsiooni
eelneva kirjaliku ndusolekuta, kellelt need on saadud.

Pooled aitavad kaasa kaesoleval kokkuleppel p6hineva koost6 raames korraldatava
dlhistM6 tulemusel saadud intellektuaalse omandidiguse t6husale kaitsele ja oiglasele
jaotusele kooskalas siseriiklike 6igusaktidega ning vastavate rahvusvaheliste kokkulepetega,
milles pooled osalevad.

Artikkel 6

Pooled asutavad ihise tMrtlhma, kes hakkab jalgima kaesoleva kokkuleppe taitmist,
lahendama vaidlusktisimusi ning esitama Ukraina valitsusele ja Eesti Vabariigi valitsusele
labivaatamiseks ettepanekuid m6lemapoolselt kasuliku koost66 arendamise ja selle koost66
kdesoleva kokkuleppe artiklis 2 ettenahtud koost6 phisuundade elluviimise kohta.

T66rthma kuulub v6rdsel arvul poolte esindajaid. T66rtlhma siseriiklike gruppide
eesotsas on t66riihma kaasesimehed ning nende koosseis kinnitatakse iga poole kehtestatud
korras.

To6rUhm koguneb mitte harvemini kui kaks korda aastas vaheldumisi Ukrainas ja
Eesti Vabariigis. Vajaduse korral v6ib uhe poole palvel kokku kutsuda truihma erakorralise
istungi. Toidruhma istungit juhatab selle poole kaasesimees, kelle territooriumil istung
toimub.

T. rtihma Ukraina grupi eesotsas on Ukraina Prcsidendi juures asuv
[nformaatikaprobleemide Riikliku Agentuuri esindaja, Eesti gnpi eesotsas on Eesti
Intormaatikakeskuse esindaja.
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TO6rlhma vastuvdetud otsused fikseeritakse protokollides vai muudes
koosk61astatud dokumentides, millele kirjutavad alla t0drahma kaasesimehed. Nimetatud
dokumendid on nduandvat laadi.

TW~rihma Ukraina grupi tegevust korraldab Ukraina Presidendi juures asuv

lnformaatikaprobleemide Riiklik Agentuur ning Eesti grupi tegevust Eesti
[nformaatikakeskus.

Artikkel 7

T61triIhma istungite ettevalmistamise ja ltibiviimisega seotud kulud katab see pool,
kelle territooriumil istung toimub.

T6riihrma istungist osav(tjate lalpidamiskulud katab kumbki pool koosk(las oma
siseriiklike 6igusaktidega.

Artikkel 8

Kaesolev kokkulepe ei piira poolte Oigusi ja kohustusi, mis tulenevad nende salmitud
teistest rahvusvahelistest lepingutest.

Artikkel 9

Kaesolevasse kokkuleppesse v~ib teha muudatusi v8i taiendusi poolte vastastikusel
kirdalikul kokkuleppel.

Artikkel 10

Kaesolev kokkulepe sahmitakse viieks aastaks ning see j6ustub paevast, mil pooled
vahetavad ksiesoleva kokkuleppe j6ustumiseks vajalike siseriiklike protseduuride taitmist
kinnitavad teated.

Eelnimetatud tahtaja mb6dudes pikeneb kokkuleppe kehtivus automaatselt vile aasta
kaupa, kui ilks pooltest ei ole kuus kuud enne jdxjekordse kehtivusperioodi 16ppu kirjalikult
teisele poolele teatanud oma kavatsusest kokkuleppe kehtivus I6petada.

Ktiesoleva kokkuleppe kehtivuse l6ppemine ei m~juta kaesoleva kokkuleppe raames
rakendatavaid uihisprojekte. I

S61mitud Tallinnas .. J.4Yw,999. aastal kahes eksemplaris, kumbki eesti.
ukraina ja vene keeles, kusjuu s k6ik tekstid on autentsed. Kaesoleva kokkuleppe
t~lgendamisel tekkivate lahkarvamuste korral eelistatakse venekeelset teksti.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Ukraina valitsuse nimel
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CorJIAmEHHE

meway [Ipanwre CI.uoM 3croHcKol Pecny6nKH I
Ka6HeTOM MIuHCrpoB yVCp2sm 1 0 CoTpy/1umece s o6.iaCTn

8u8*puarmanum

lpaBwreJnbcTo 
3 coaco j Pecoyaum H Ka6HHeT MHHHCTpOB Yxpamn].

ganee "CTopoHbf".
HCXO.-f H3 BO3MO=OCrcfl 3KOI CCKoro, Hay)'4o-TeXHHecKoro H

rpOH3BOflCTBeHHOro noTeHnwana 3c-oIczog PecnyfnHKH H YKpaHHbI,
6yxiy'w y6eieHnL B TOM, Vo mz pXoW Ucnonb3oBaHHe BbICOKO3XeTHBHbIX

CoBpeMeHHbIX CpegcTB H CIICrcM EMjoplMaT13aWH KBjRAeTcAl BacHbim cIaKTOpOM
3KOHOMH-eCKOro pa3BHTHA o6eux cTpaM'

CTpe~MCb BHCCTH caoi Br=A 2 ypeRCneuHe H yrry6eHHe 3KOHOMHxIecoro,
npOMb lJLleHHoro H Hay9i2O-TCX n=KOro COTpyAHHmeCTBa a o6nacT
HH4opMaTH3a zHH Ha paBHOHpaBHOR x maHmo wozwo1 OCHOBe H TeM cambrM
pacmlpHrb COTpyz2HHqeCTBO MCey 0CM CfpaHaMH,

CorJIacHAHCb o H)KeCeMAoeM:

Cmmuhs I

CTOpOHbl 6yzi-r cnoco6cToam 3xOHOMtwlecKOMy, npo~mfieHHOMy H

HaytlHO-TexHHmleCKOmy pa3BHTHIO CBOHX rpax B3aHMOBbIrOIibIM COTpy2WHqeCTBOM B

o6nacTH HH4OpMaTm3auHH, yCTahBOBnIeIsO KOHTacTOB Me CWy 3aHwepecoBa.]bmx
rocyapcTeHHMMH opraHamH, a.Taxxe Apyrmdu opraHH3aiaim B COOTBeTCTBHH C
HaUlHoaJMhHbIM 3aKOHO2aTeIbCTBOM CBOHX rOCylApCTB.

Ciamrs 2

CTopoHI 6ynyr pa3BKBa CO1PYWI'eCMO no cneAyomM OCHOBEaM
HanpaB.leHlm":

a) HH4)OpMaUHOHHie TCXHOJIOFI H CHCTeMbi;

6) cpeacTa HH4)opMaTH3aUHH H l4OpMaU1HoHHwbe pecypc h;

B) HH43OpMauHOHHhie ceTH H ycByrH HH4)opMauHOHHb IX CeTCR,

TeneKOMMyHHKaaoHHHie cpeacTla H cHcrelu-;

r) THnoBbie npoexml Hu4opMatammam H Ix peaIH3au E pa3nHqflbIX c4epax

)KH3Heae3F-TreJbHOCTH o6uxecTma;

1) ciaHapTH3aH$1 H cepTllHKU14l reXHHqecKHX H nporpaMMHbix Cpe2CgA

HtI4)0pMaTH3aLxHH-

e) HopmaTHBHOe o6ecneqeHHe HH4OpMaTaIIUHH;

wi) mapKemHHr HHaYCTP1IH HH4OPMaTH3aM14H.

flepeieHb iianpaweimlk B AnJMHemeM MO)IeT pactuHpmrrcg H

KOHKper"3HpoaarbcA Ha zorOBOpHO t OCHOBD MeWcy 3aHHTepecoBaHHbIMH

rocy)IapcrecmbimH opratiaMH. a Tal Ke ilpyrHMH opra1H3auttHMH.
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CTRTm6 3

CoTpynaHHqecTro B paMKax, YCTaHoaneCHbx HaUHOHa1HbIM
3aKOHOJ{aTe2IbCTBOM rocy~apcTa CTOpOH, MOgeT OCy]eCTflbC A B cne~yioLUHX
4opMax:

a) B3WHMOBirOaHbil o6MeH TeXHHRCICXOR AoxyMeaTaLHeRf H HaymHO-
TexHH'(ecKOH IHCOpMaUHefi, a TOM qlrche AoICYTaeN no $OpMHPOBaHHIO H
peanH3ailHt rocyp.apcTBCHHOrl nOJIHTHKH o6eHx cTpaH 8 o6nacm HH4,opMaTH3aIHH-

6) oica3aaHe B3aHMHOrl nOMOlUH npH niiaHHpODaHHH Hay4HO-
HCCIeflOBaTe~lbCKHX H OnbrrHO-KOHCTPYKTOpCKHX pa6or c yqacTHeM cneLHanJHCTOB H

npeOCTaBIneHHem cpeaCTB HH4iOpMaTH3aUHH CTOpOH;
B) pacImHpeSHe B3aHMOBbrOnHWX 3B)CyMOK CpC.ICT H CHCTeM

HH OpMaTH3a.,HH;
r) coaeAICTBHe C03maHHIO COBMeCTHImx opraHHmamna , o6ecneqH aaomHx

3)"eKHBHOe OCBOeHHe HOBhIX HH4)OpMaIxHOHHBIX TCXHOnOrHI;

,a) o6MeH y'IHEIMH H cneuHaJncTaMH;
e) flozrOTOBKa KBaflX(llIuHpOBaHHwx cneuHaJmcToB B o6nacT

aH4OpMaTH3auHH;
)K) npOBeeHHe COBMeCTHIJX KOH4epeHUHt, BwcTaBoic, CHMnO3HyMOB,

pa60 oHx Bcrpeq;
npyrHe B3aHMOBrOgHbie 4OpMmb coTpya nx¢eaa.

CTaT-n 4

fpH3Ha~aa peLmatoee 3Ha'ieH~e 4tHHaHCHpoBaHir Wng peajlH3aLLH
KOHKpeTHLIX rpoerCros coTpyAHHwlecTBa, CTopoHmi 6yAyr coaeftcrosaT IOHCKy KaK
HaIXHOHaJIEHLIX, TaK H BO3MOX)HIX Me)KgyHapoJxHwX H cmqHHxOB 4)HHaHCHpOBaHHA Ha
B3aHMOBbUrOIHbIX yCnIOBHRX.

CTOpOHbi 6ygyr crpemHThc o6ecnewEm opraHx3auxsd, yqacTByOmIHM B
COTpyaHHqecTBe B COOTBeTCTBHH C HaCTOmIUHM CornameHHeM, HaH6onee BbnwojHme
YCJIOBHs cornacHO HaUHOHalJbHOMy 3aKOHO4,TreJE.CTBy CBOHX rocyliapcTr ripH
BhmOjIHeHHH COBMeCTHBDC HayqO-HCCnIeaoBareJhCKHX H onLTHO-KOHCTpyKTopcKHX
pa6oT, B3aHmH.hX 3a xynxax cpelcT H CHcTeM HHcopMaTm3auH H o6MeHe Haymo-
TeXHHqeCicOi .xOKyMeHTaIHeft.

CTaBT 5

K y~acHIO B peajIH3aUHH cornameHHA, lxoroBopoB H KOHTpaicTOB, KoTopde
BbrIfIIHfOTCs B paMKax 3Toro CoriiamueHHR, MoryT 6brmb rpHrFlalneHbI UipeacTaBHTeiH
TpeThHX CTOpOH npH o6o OjwoM nHCbMeHHOM cornacHH rocyflapcT1eHHorO opraHa HnH
oprarHH3aUHH CTOpOH.

Jbso6a HH4)OpMaUHA, MaTepHaiI, [IporpaMMHbie H TeXHHtieCKHe cpeacTaa,
notymeHHbie rocyjLapCTBeHHbIM opraHoM, a TaKie opraHH3auHei OAHOR CTopOHb[ OT
rocyjxapcTB eHHOro opraHa HnH npyrok opraHH3aUHH BTOpORI CTOpOHbl, He MOryr 6brrEb
nepeaaHbi TpeTheri cropoie 6e3 npesapHTenbHoro nHCbMeHHOrO corTacHR
rocyaapcTBeHHoro opraaa Hm apyroft opraHH3auHH BTOpOR CTOpOHbi, OT KOTOPOA
oHH 6 b LH Ronyfeffbi.
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CTopoHbi 6yjxyr cnoco6CTBOBaT 3 f"eXTHBHOtl 3auHTe H cnpaBeantlBOMy
pacnpegencHmo rtpaB Ha HT'rejei-ryamnHyio co6cTBeHHocTi, nOJIy-ICHHYIO B

pe3ynbTaTe COBlfeCTHblX pa6or, fpOBOfHMhX B paMKaX coTpyAHHIecTBa Ha ocuoBe

HacTo0taero CornatueHHX B COOTBeTCTBHH C HalUHOHabHblM 3aKOHOaIaTenJbCTBOM
r-ocy/napcTB. a TaKie nOJIO)eHHJIMH MeCXyHapon*Hbx coriauleHHft, yracTmHKaMH
KOTophlX RsBjIioTCsi rocyiaapcTua CTopoH.

CTamhm 6

CTopOHbi yt(pe ataoT COBMeCTHyIO Pa6o'iyo rpynny, ioTopa 6yjter
paecMaTpHBaTb BbIIIOnIHeHHe nojo)icemH Hacroziitero CornaweHuR, peumaTb COpHb1e
aoglpochi, pa3pa6aTmUaTb H SHOCHTb Ha paccmolTmpcHe flpaBhrrfebcTBa 3CTOHCKOR
Pecny6nHKH H Ka6HHera MHHmcrpos Yipammu rrpenoceHHA no pa3BHT IO

B3aHMOBbIrO aHOrO COTpyAHIeCmra R peamnaim ero OCHOBHblX HanfpBaieHHfl,
npenycmoTpCHHbLX cTamei 2 HacToxmuero Coramem.

Pa6oqaA rpynna 6yaeT BXMO .ah paBHOe KOJIH4ecCTo npeacTamHTenel

CTOpOH. Hauaoaa Hiie 4acmH Pa~oleft rpynnbi Bo3rI'aaMIOTCSl eP
conpeceBaTe.'MH, a Hx COcTB yrBepW.AaCTca B nopime, yCTaHOaneHHOM KaxczOil H3
CTOpOH.

Pa6onag rpyrma 6yjxer 4iymalompo~ab a -recfom COrpyXHH'ecTBe c
MemnpaBrreimcTeHHOR 9CTOHCxcO-YicpamcCoft ICOMHCCHefl no BonpocaM roproao-
3KOHOmHqeCKOrO H Hay-[H0-TexfmqecxOrO coTpymiqecTBa, co6HpamicA He pexe, qeM
,Aa pa3a 9 roa, nootiepamio a 3cToHcxo1 Pecny6jmnxe H B YKpamHe, a Tamo~e moxceT
6 bMr Co3BaHa, npH Heo6xomwMocTH, Ha sHeo~epe1oe 3acea aHte no npoc.6e ojaoil H3
Cropon. Ha 3aceAaHHm Pa6oeft rpynnu npejceAaTenmcrmyer conpeaceaaTeim oT
CTOpOHEI, Ha TeppHTop~m rocynapcma KOTOpOtR nOBOMMre 3acetaHHe.

3CToHCKRaA qacTh Pa6oqicl rpynmz Bo3rnawrmercs npecraHTeneM
CTOHCKoro tew rpa HH4)opMarTH, y'paxHciasl qacT - npezc'raaHTeneM

HalIHOHajibHoro arcHTCTBa 1O BOnpoCaM Hm4OpMaTH3aulHH npH flpe3rHeHTe YKpaHHM

flpat Tie Pa6oqefl rpyzmoll pemeH A oTpaaioTcA B npOTOKonax HRH
ApyrHx cor)iacosaHHbDx IoIcymeHTMx, nO=RcrlBftMbx coripeuceaaTenmH Pa6oqeR
rpynnut, H HMefOr peicoMeHlawah XsapTtP.

Opr'aHH3aU.nOHHoe o6eCnq l m¢ AueReTnbHOClt 3CTOHCKo01 qacTH Pa6oieiR
rpynnbi ocyweCTBIFbCAl 3CTOHCIXBM IIrTPOM HR opMaTHKH, a yKpamHCKOrl tiaCTH -

HauHOaHarlM areHTCTBOM IO BOUPOCaM HH(DopMaTH3aHH rpH nlpe3HaeHTe
YKpanHbi.

Cram. 7

Pacxoabi, CBIaaHHiie c oprmnaumett H npoaenenneM 3aceiaiHtk Pa6o'egl
rpynnbl, Hecer CTopoHa, Ha TcppHWoPH rOCYflapcraa loTopok npoaoaHTCA 3acenaHe.

Pacxoabi Ha coaeP*al¢H Y'RMHHKOB 3ace~aHni Pa6oieft rpynnbl Hecer
Ka)Kcuag H3 CTOpOH B COOTBTCTETh C Hal IOHahIbHbM 3aicoHoJaTeflbcTBOM CBOHX

rocyAapL-T.
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CTahRb 8

HacToswee CornameHHe He 3aTparHnaeT npaB H o6si3aTeamcm CTOpOH,
WM[KaioM=X H3 3aKhIIo'HHHEX HMH ApyrHX MeCwayHapoAHLjX noroBopoB.

CTabg 9

HacTomee CornamenHe MOxceT 6bm H3MeHeHO HuH AionOflHeHO npH
o6OIOAHOM IIHCbMeHHOM cornaCHH CTOpOH.

Cram. 10

HacToizee CornameHme 3ax2IoqaecC CpoKOM Ha im .nL-T H BCTyflaeT B CHJiy
Co fA o6meHa coo6meHHjims 0 BUmOffHeHHH BHyrpHrocynapcTBeH[X npoue~yp,
HeO6XO IHMX AS BCTylhJHH3 B CHJAY Hacrosmero coriialleHHR.

[eflcTBHe CornameRA 6ygeT aB3TomaTHqecKH nponiBie rcq Ka1bjig pa3 Ha
caemwonmA wm ffUre i nepnoA, ecAw 3a mecm MeczueB AO icTeqeHHLq oqepeaHoro
nepHoia HH ojAa H3 CTOpOH He coo6nmT Apyrofi CrOpoHe B iiHCbMeHHOAi opme o
cBom HaMepeHHH npelpaTmmb ero IAeilc'IBHe.

[pecpaiueHe aelCTBHA HacTosmuero CorIaueHHA He anHueT peaM3aiWO
COBMeCTHInc HpoeKrOB, ocyinecTBimneMIX B paMKax HacTosuero CoruameHH .

CoBepmeHo B r.Tawumie .. .. 1999 roAa B Xtyx
3Iew¢MnIspax, KaxJmA Ha 3CTOHCKOM, yKMaHHCKOM H pyCCKOM a3Wcax, npH 3TOM BCe
TecTcm ayrefrwmb. B cyqae Bo3HHKHoBeHHA pa3HorfacaHA B TOmKOsaHHR
noBo~cM HacTonmero AoroBopa ripemqywecTro 6yAeT HMeTh TeKCT Ha pyccK om

3a llpaniMebcro 3CTOnCICorl Pecny6arnmc YpaHHs
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrO 4A

Mira YpuaoM EcroincbKo Pecny6nimit i Ka6iueroM MiulicrpiB YICpaiiii1
npo cniapo6iTnrrTBO y c~oepi iHfopMaT3ai'

YpuA ECTOHCbKOi Pecny6niKH i Ka6iaer MiHicrpiB YKpa!HH, naai "CTopoaH*',
BHXOaAIH 3 MO)KJHBOCreH eKOHOMiqHoro. HayKoBo-TexHi4Horo i BHpo6nIwqoro

nOTCHLtiany EcroHcbKOi Pecny6tiKx i YKpaiHH,

aneaHeHi y TOMy, 1O HnpoKe BHKOpHcTaHHA BHcoxoe)eK'rHBHHX cy-aCHHX
3aco6iB i cHcTeM iH4opMaTH3auil c BaBmHsHM MHHHHKOM eKoHoMi-Horo pO3BHTKy

o6ox ipaiH,
nparfqlH 3po6HTH CBili BHecoK y 3MiUHeHHA I fnoriHGeHHA eKoHoMiqHoro,

npomacnoaoro i HayKoBo-TeXHiHoro cniBpo6iTHHuTBa y cqepi illbopmaT3a'ii Ha
piBHonpaaHifi i B3acMOBHriatHifi OCHOBi i THM CaMHM po31nHplHTH cniBpo6iTHHUTBO MhiK

o6oMa Kpa'HaMH,
noroniumcA apo raKe:

CTaTrs I

CTOpOHH 6y2lyrb clpPHTH eioHomi'4HoMy, npOMHCZIOBOMy i HayKOBO-

TexHiqHOMy PO3BHTKY CBOIX KpaH B3aCMOBHrIAHHM cnigpo6iTHHUfBOM y cqepi
iHopMaTHl3atii, BcTaHoBjieHHio KoHTa-riB MiX( 3BniKawieHHMH aIep)KaBHHMH
opraxaM, a TaKox iHUmMH opraH13au~iMH BXiloBXiZHo no HalOHanIbHOrO
3aKoHo/aBcTBa Co'iX .Aep)xaB.

CraTra 2

CTOpOHH 6yzyrb p03BHBaTH cninpo6iTmHnTBo 3a TKMHMH OCHOBHMH

HanpRMKaMu:

a) iHopMaluiHi TexHonori'f Ta cHcTeMH;

6) 3aco6H iHmopMawH3auil Ta iH4)opmatiltHi pecypcH;

B) iH4opMauiiHi mepewK ra nocnyrt ill4OpmauirHmx Mepe)K,
Te.nelcoMyHixaiAHi 3aco6H i CHcTeMH;

r) THaoBi npoeKTH iad~opMaTH3atii" Ta ix pearli3aUiA a pi3HOMaHiTHHX cqepax
)Krn-RiVIbHCr-'i cycniIbCTBa;

r) cTaHaapTH3auia i cepTrcdiKauiA TeXHiqHHX i nporpaMHHX 3aco6iB
iHatopMamadaaui;

A) HopMaTHBHe 3a6e3neqeHHs iqopMaTH3auii;

e) MapgK HHr iHLycTpii iH4opMaTt3auii.

lepeniK HanpHMKiB cniBpo6iTHHUtTBa y noflalbWoMy Moxte po3WJIpOBaTHCAi
KOHKpeTH3yBaTHCA Ha nOrOBipHiA OCHOBi mDK 3at1iKaBJIeHHMHaLep)KaBHHMH opraHaMti,
a TaxowK iHIJHM4 opraHi3auiAMH.



Volume 2108, 1-36670

CTirur 3

Cninpo6iTmtwmno B pamKax. BcTaHoBjteHHx HauioHajlhHHM 3aKOoLaBCTBOOM

Aepwaa CTOpiH. MoXCe 3iflcHioBaThcm y TaicHx 4opMax:

a) B3acMoBprillHHII O6MiH TeXH-qHOIO OKyMexHTatuiCiO i HayKoBo-TexHiqHolo

iH(DOpMalCIO. B ToMy 'mciii ao'ymewraMti cTocoBHO (OPMyBaHHA i peali3ati'i
AepaBHoi noniTHKH o6ox KpaiH y cdpepi iH4opMaTH3auiii;

6) a3acMHa AonoMora npH nuiakyBaHxi HayKoBo-nocnilzirx i aOCI"JHO-
KOHCTpyKTOpCbKHX po6iT 3 y'acTio 4daxiBiiB i BHKOpHCTaHHRM 3aco6iB iHcopMaT3atuii
CTopiH;

B) pO3UIHpCHHA B3aCMOBHlrUiaHX 3aKriOK 3aco6iB i c¢cTeM iH4)ophtaT3afii;

r) cnpHAHHA cTnopeHHIO cnilbHHX opraHi3atLtXi, tLo 3a6e3rIexyloTb e)eKrIBHe
OCBOCHHI HOBHX iH40opMauiiHX TexHonorii;

r) o6MiH y'eHHMH Ta cnellianicTaMH;

,I) nial'OTOBKa gBaJi4iKoBaHHX baxiBuiB y cqbepi iHc~opMaTH3aLli';

e) rrpoeateHHRA cnilJ6HHX KOH4epeHLligl, BHCTa OK, CHMro3iyMiB, po6o'HX
3ycTpiqefi;

iHui B3aCMoBHril(Hi 4)opMH cniBpo6iTH-rrBa.

CTa rr 4

BH3HaiO-M BHpimaRLHe 3HaqeHHA 4iHaHCyBaHHA hITS peaiii3aliT KOHICpeTHHX

rpoeCriB cUiBpo6iTRHITBa, CTopoHK 6yzll cr prm no myicy m Ha.IioHJLrHHx, TaK i

MoxcnHBHx MixmapoIHax Awepeii 4fiHaHCyBaHHA Ha B3aCMOBHriLLHHX yMOBaX.

CTopoHH 6yxy'ri IiparHyrH 3a6e3nemHTH .opraHi3aiRM, Ai 6epyri ymacm y
cniBpo6iTHmmTi 3ritHO 3 ioio Yrozaofo, uari6ijibm BHriaHi yMoBH BinOBiaHO Lao

*HaxxiOHarbHOro 3aKOHOzLaBcTBa CBOiX aepxaB npH BHKOHaHHi CIIiJI, HHX HayKoBo-

AOCrIi tHHX i IOCJtiaIHO-KOHCTpyKTOpCKHX po6iT, B3acMHHX 3ayiKaX 3aco6iB i CHCTeM

iHbopMaTH3auii i o6MiHi HayKoBo-TexHiqHoato oKymeHTaLxicio.

CTarFI 5

A1o yqacTi B peaniauf" yron, ;xorOBOpiB i KOHTpaKTiB, Ai BHKOHYTOTLCA B
memax r.ic YroaH, MOx)yKi. 6yrH 3anpoLueHi npeaCTaBHHKH TpeTix CTOpiH 3a
o6oninbHO1O rHCbMOBOEO 3rofloO epxaBHoro opraHy qH opraHi3aIli" CTopiH.

Bymb-Aa iH4)opMauiA, MaTepiaiiH, nporpamHi i TexHiqHi 3aco6H, OTpHMaHi

Alep)KaSHHM OpraHOM, a TaKO-KC opraHi3auiioo OaIHiCI CTOpOHH Bil flep)KaBHoro opraHy
'ni iHnuof opraHi3auif apyro" CTOpOHH, He MO)Ky'r. 6y-rH nepelaHi TpeTifl CTOpOHi 6e3
nonepeAHboi" nHChMOBOI 3roIH aep~aBHOro opraHy 4H iHUIO'i opraHi3atif apyroli
CTOpOHH, Bia JIKOi BOHH 6yinH OTpHMaHi.

CTOpOHH 6yAyTb cnpqSTH e CKrHBHoMy "saXHCTy i cnpalBC:LIHBoMy po-Ino~lliy

npan Ha iHTeJieKTyalbiiy BnacHiCTb, OTptmIaiy B peiytbTaTi CnilbHHX po6iT, RKi

npoBola-Tbcx a pamxax cniBpo6iTHHUTBa Ha niac-ai uid Yrou BitanOBiIHO AO

HaLiOHalbHoro 3aKOiioJacTtia aepican, a TaKOmc flO0"l0ZoIb Mi;IC1lapoaHHX yro,A
yaCHHKaMH xKHX c ICp-KIaBH CTopin.
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CTarru 6

CTOpOHR CTBOp10IOTb CninbHy Po6oqy rpyny. RKa 6yae po3riniaTH BHKOHaHHR

ioRo)4eHb aii Yrojtn. BHpiwyaTH cnipHi nHTaHHA. po3po6lsrrH i BHOCHTH Ha po3rjia
Ypsay EcroHcbKoi" Pecny6niKxH ra Ka6iHery MiaicrpiB YKpa'HH npono3HUif CTOCOBHO
p03wr1 y B3aEMoBHriaHoro cniBpo6iTHHTBa ra peani3auii Roro OCHOBHHX HanpsMci,
nepe a6aqeHnx CTarreio 2 uid YroAH.

Po6oqa rpyna 6yae BKoqam piaily KinsEiCTb npeacraBrnia CrOpiH.
HauioHalbHi LiacTH11 Po6omoi rpynH oqoJ11o0oTbcR ii cniarolIOBaMti. a IXHifn cMiaa
3aTBCfpaCYMCsc nOpAAKy, BCTaHa0IeHOM)y KOIHOIO 3i CropiH.

Po6oqa rpyna 6yae 4 yHKioHyWaT B TiCHOMy cnispo6irHHUrai 3

MixcypiuaOBoio ECToHcE.o-YxpaiHcbKoio 1OMiCiEIO 3 aHTHb ToproBo-eKoHoMiqnoro i
HayKoBo-TexHi'foro cniBpo6iTHHxTBa, 36HpaTHca He puiAe, HiH naiqi Ha piK, no Mep3i
B ECroHcbKifi Pecny6niui Ta B YcpaiHi, a Taxoxc Mo)e 6yra cMHrKaa, npH
Heo6ximocTi, Ha no3aeproBe 3aciaaHHA Ha npoxaHHA OlHiCI 3i CropiH. Ha 3acLlaHHi
Po6oqoi rpynH roJIoayC cniBrolloBa BiA CropoHH, Ha repHropii aepw ia qioi

npoBOHTCs 3aciaaHHA.

EcToHcbKa qacTHHa Po6oqoi" rpynH oqomocmcA IIpea1cTaBHHKOM
ECrOHCEoro UeHrpy iH4qopMaTHKH, yMpa!HcEia qacTHHa - rIpeacraBrixoM
HauioHalmHoro areHTCT a 3 nTraHr inopMa3atii nplH H-pe3HaieHroBi YKpaIHH.

lIpHRuHrri Po6oojo rpynoia pimieNHH Biao6pawaio mCa B npOTOKoflax a6o
iHiHx y'3ro2DKeHHX 4oKy eHTax, sAd fliafHcyoThcR crniBroIosami Po6oioi rpynn, i
MaloKm peKoMeHaaUiAHHAl xapaxrep.

Opra~i3auitlHe 3a6e3neqeHHr i ,am~HocTi eCToHcbKoi qacTHHH Po6oqoy rpynH
6 yAe 32ircfHoearrcA ECTOHCbXHM eaHrpoM iH4 OpMaTHKH, a yKpaIHCbKoi iacTHH -

HaaiOHajabHHM areaTCTBOM 3 IlaTaH iHaopMaH3auii rplH lIpe3HzteHTOBi Yxpa'iHH

CTa-rs 7

BHTpaTH, nOB'R3aHi 3 opraHi3auieio i IpOBeaeHHM 3acijab Po6oqoi rpynH,

Hece CropoaHa, Ha TepHTOpi aep)KaBH aKo" npOBOMMnbCZ 3acinaaHHa.

BHTpaTH Ha yTHMaHHA yqaCHHiB 3acifaHb Po6oqo' rpynH Hece KO)KHa 3i
CTopiH BI7nOBiaHO AO HauiOHafbHorO 3aKOHoaaBeTBa CBOIx aep)aB.

CraTri 8

Ll,, Yroaa He 3alinac npaB i 3o6o'13ab CTopiH, ttHO BHnnHBaaOTb 3
yxIaaLeH4x HHMH iHWHXX MixHapolIuHx JloroBopia.

CTarra 9

LLR Yroga Mo)Ke 6yrH 3MiHelia a6o iAonoateHa 3a 060niJbHOIO HHCbMOBOIO
3rooo CTopii.
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Crarrs 10

lI4 Yrona yxnana(a"Tbcq cTpoKOM Ha n'rr poKiB i Ha6yBac 4HHHOCTi 3 aH.9

o6miHy nOBiOM1?eHHaMH npo BHKOHaHHR BHy1piLHboaepxcaBHHX fxpoaIeAyp,

Heo6xilHHX nAA Ha6yTrr '"HHOCTi aid YronA.

,LaiA YroQH 6yae aBromaTirmo npononxcyuamci ioicaoro pa3y Ha HacTynHHfi
n'ATHpi4HHAI nepioa, a=O 3a micnm MicHiiB fO 3aKiHRqeHH qeprOEoro nepioly xcoUHa
3i CTopiH He noiaomHTb iimii CTopoHi B UHCbMOBiR 4bopMi npo CBig Hamip
fnlnfHHHTH ii im.

flpHnHHeHHnA HHHOCTi 1ii" YrOAH He BnBac Ha peani3auio CnlinHHX
npoeKriB, 3ailcHmoamx y pamxax aid YroAH.

B'mneHo y M.TaIiHHi "  "_ 1999 poKy B ZBox
flpHMipHHKax, Ko)KHHt eCTOHCbKOIO, ypcaiKcbcom i pociciwcoo MoBaMa, npH uLboMy
aci TeKCTH c aBTeRTrmqi. Y BHna~wy BHHHmmerm po36iaHocTeR rpa ranymaetmii
nOlOxeHb Uid YroAH nepesara HaBxacT c Te KCy pocitcyKomo MOBOm.

3a Ypim EcTonacucoI Pecny6aix 3a Ka6ieT MIHiCrpiB YICpa-n



Volume 2108, 1-36670

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOPERATION
IN THE FIELD OF INFORMATION TECHNOLOGY

The Government of the Republic of Estonia and the Cabinet of Ministers of Ukraine,
hereinafter referred to as "the Parties",

Bearing in mind the possibilities offered by the economic, scientific, technical and in-
dustrial potential of the Republic of Estonia and Ukraine,

Convinced that widespread use of high-efficiency modem information technology and
systems is an important factor for the economic development of the two countries,

Desiring to contribute to strengthening and intensifying economic, industrial, scientif-
ic and technical cooperation in the sphere of information technology on the basis of equality
of rights and mutual advantage and, thereby, to extend cooperation between the two coun-
tries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote the economic, industrial, scientific and technical develop-
ment of their countries through mutually advantageous cooperation in the sphere of infor-
mation technology and the establishment of contacts among interested bodies as well as
other organizations, in accordance with their national legislation.

Article 2

The Parties shall further cooperate in the following main areas:

(a) Information technology and systems;

(b) Information technology facilities and information resources;
(c) Computer networks, computer network services, telecommunications facilities

and systems;

(d) Model information technology projects and their implementation in different
spheres of public activity;

(e) Standardization and certification of computer hardware and software;

(f) Legislative provision for information technology;

(g) Promotion of the information technology industry.

The list of areas may be expanded in future and rendered more specific on the basis of
agreements between interested State bodies and other organizations.
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Article 3

Cooperation in areas specified in the national legislation of the Contracting Parties
may be realized in the following forms:

(a) Mutually advantageous exchange of technical documentation and scientific and
technical information, particularly in respect of the formulation and implementation of the
State policy of the two countries in the sphere of information technology;

(b) Mutual assistance in planning scientific research and design and testing work with
the involvement of specialists and exchange of information technology by the Parties;

(c) Expansion of mutually advantageous procurements of information technology
and systems;

(d) Encouragement of the establishment ofjoint organizations to ensure effective as-
similation of new information technologies;

(e) Exchanges of researchers and specialists;

(f) Training of qualified specialists in the sphere of information technology;

(g) Organization of joint conferences, exhibitions, symposiums and working meet-
ings;

and other forms of cooperation.

Article 4

Recognizing that financing is important to the implementation of specific cooperation
projects, the Parties shall encourage the search for possible sources of both national and in-
ternational financing on a mutually advantageous basis.

The Parties shall seek to provide organizations involved in cooperation pursuant to this
Agreement with most favourable conditions in accordance with the national legislation of
the two States for the implementation of joint scientific, research and design and testing
projects, joint purchases of information technology and systems, and exchanges of scien-
tific and technical documentation.

Article 5

Representatives of third parties may be invited by a State body or organization of either
party by mutual written consent to participate in the implementation of agreements, accords
and contracts within the framework of this Agreement.

Information, materials, software and hardware received by a State body or organiza-
tion of either Party from a State body or other organization of the other Party may not be
transferred to a third party without the prior written consent of the State body or other or-
ganization of the said other Party from which they have been received.

The Parties shall ensure effective protection and fair distribution of intellectual prop-
erty rights relating to the outcome ofjoint work carried out in the framework of cooperation
pursuant to this Agreement, in accordance with the national legislation of the two States
and with the provisions of international agreements to which the States are party.
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Article 6

The Parties shall establish a joint Working Group with the objective of reviewing the
implementation of the provisions of this Agreement, resolving disputes, and formulating
and submitting for approval by the Government of the Republic of Estonia and the Cabinet
of Ministers of Ukraine proposals for furthering mutually advantageous cooperation and re-
alizing the main areas envisaged in article 2 of this Agreement.

The Working Group shall comprise an equal number of representatives of each Party.
The national parts of the Working Group shall be headed by its co-chairmen, and their
membership shall be established according to the procedure established by each Party.

The Working Group shall function in close cooperation with the Estonian-Ukrainian
Intergovernmental Commission on Matters of Industrial, Economic, Scientific and Techni-
cal Cooperation and shall meet at least twice a year, alternately in the Republic of Estonia
and in Ukraine; it may also be convened, as necessary, in special session, at the request of
either Party. The meeting of the Working Group shall be chaired by the co-chairman from
the Party on whose territory the meeting is convened.

The Estonian part of the Working Group shall be headed by a representative of the Es-
tonian Informatics Centre, and the Ukrainian part by a representative of the National Agen-
cy for Information Technology under the President of Ukraine.

Decisions adopted by the Working Group shall be reflected in reports or other outcome
documents that may be signed by the co-chairmen of the Working Group, and shall be of a
recommendatory character.

The organization of activities assumed by the Estonian part of the Working Group shall
be carried out by the Estonian Informatics Centre; the Ukrainian part by the National Agen-
cy for Information Technology under the President of Ukraine.

Article 7

Costs arising from the organization and conduct of the meetings of the Working Group
shall be met by the Party in whose territory the meeting is held.

The living expenses of the Working Group participants shall be met by each Party in
accordance with its country's national legislation.

Article 8

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from
international agreements they have concluded.

Article 9

This Agreement may be amended and supplemented with the mutual written consent
of the Parties.
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Article 10

This Agreement shall be concluded for a period of five years and shall enter into force
on the date on which the Parties have informed each other that the necessary domestic pro-
cedures for the entry into force of the Agreement have been completed.

The Agreement shall be extended automatically for successive five-year periods unless
either Party informs the other Party in writing at least six months prior to the date of auto-
matic extension of its wish to terminate the Agreement.

Termination of this Agreement shall not affect implementation of ongoing projects
carried out thereunder.

Done at Tallinn on 21 January 1999, in two copies, each in the Estonian, Ukrainian and
Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of a dispute concerning
the interpretation of provisions of this Agreement, the text in the Russian language shall
prevail.

For the Government of the Estonian Republic:

RAUL MALK

For the Government of Ukraine:

BORIss TARASJUK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de l'Ukraine, ci-
apr~s d~nonm s " les Parties ",

Tenant compte des possibilit~s offertes par le potentiel 6conomique, scientifique, tech-
nique et industriel de la R~publique d'Estonie et de l'Ukraine,

Convaincus que 'exploitation i grande 6chelle de la technologie et d'6quipements in-
formatiques modernes et hautement efficaces constitue un important facteur de d6veloppe-
ment 6conomique pour les deux pays,

D~sireux de contribuer au renforcement et A l'intensification de la cooperation
6conomique, industrielle, scientifique et technique dans le domaine de rinformatique, ceci
sur la base de l'6galit6 des droits et de l'avantage rciproque et, par l, d'61argir la coopera-
tion entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favorisent le d~veloppement 6conomique, industriel, scientifique et tech-
nique de leurs pays respectifs, ceci par une coop6ration r~ciproquement avantageuse dans
le domaine de linformatique et par l'Ntablissement de contacts entre organismes et autres
organisations int~ress~s, dans des conditions conformes i leur l6gislation nationale.

Article 2

Les Parties d~veloppent leur cooperation dans les principaux domaines suivants:

a) Technologie et syst~mes informatiques ;

b) Equipements d'informatique et ressources d'information;

c) R~seaux d'ordinateurs, services de rseaux d'ordinateurs, installations et syst6mes
de t~lkcommunications ;

d) Projets types en matire d'informatique et leur mise en oeuvre dans diverses sphnres
d'activit6 publique ;

e) Normalisation et certification des matriels informatiques et des logiciels

f) Dispositions lgislatives visant l'informatique

g) Promotion de l'industrie de linformatique.

La liste des domaines pourra etre 6tendue et pr~cis~e dans l'avenir, sur la base d'ac-
cords entre les organismes d'Etat et autres organismes intresses.
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Article 3

La cooperation dans les domaines stipul~s dans la l6gislation nationale des Parties con-
tractantes peut 6tre concr~tis~e sous les formes suivantes :

a) Echange r~ciproquement avantageux de documents techniques et de renseignements
scientifiques et techniques, notamment en ce qui concerne l'laboration et l'application de
la politique des Etats des deux pays dans le domaine de l'informatique ;

b) Assistance mutuelle dans la planification de la recherche scientifique et dans les
travaux de conception et d'essai, avec la participation de sp~cialistes, ainsi qu'6change de
technologies de l'information par les Parties ;

c) D~veloppement des approvisionnements en technologie et en syst&mes informa-
tiques, dans des conditions mutuellement avantageuses ;

d) Encouragement A la cr6ation d'organismes communs en vue d'assurer une assimila-
tion efficace des nouvelles techniques informatiques;

e) Echanges de chercheurs et de sp~cialistes ;
f) Formation de sp~cialistes qualifies dans le domaine de l'informatique;

g) Organisation en commun de conferences, salons, symposiums et reunions de
travail ;

et autres formes de cooperation.

Article 4

Reconnaissant que le fimancement est important pour la r~alisation des programmes de
cooperation sp~cifique, les Parties encouragent la recherche de sources 6ventuelles de fi-
nancement, nationales et intemationales, dans des conditions r~ciproquement avantageu-
ses.

Les Parties s'efforcent de crier, pour les organismes participant A la cooperation dans
le cadre du present Accord, les conditions les plus favorables conform~ment A la l6gislation
nationale des deux Etats, aux fins de la r~alisation des programmes scientifiques, de recher-
che, de conception et d'essais conjoints, pour les achats en commun de technologie de l'in-
formation et de syst~mes informatiques, ainsi que pour les 6changes de documents
scientifiques et techniques.

Article 5

Des repr6sentants de tierces parties peuvent Etre invites, par un organe ou par une or-
ganisation de l'une ou de I'autre Partie, aprbs consentemen, r~ciproque 6crit, participer i
l'application d'accords et de contrats dans le cadre du present Accord.

Les renseignements, les mati~res, les logiciels et les materiels informatiques requs par
un organe ou une organisation de l'Etat de l'une ou de l'autre des Parties, provenant d'un
organe ou d'une autre organisation d'Etat de l'autre Partie, ne peuvent ktre transforms i une
tierce partie sans le consentement pr~alable 6crit de l'organe ou autre organisation d'Etat ex-
pediteur de ladite autre Partie.
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Les Parties font en sorte de prot~ger efficacement et de r~partir 6quitablement les droits
de propri~t6 intellectuelle resultant des travaux effectu~s en commun dans le cadre de la
cooperation objet du present Accord, ceci conformment A la legislation des deux Etats ain-
si que dans le respect des dispositions des accords intemationaux auxquels les Etats sont
parties.

Article 6

Les Parties cr~ent un Groupe de travail conjoint dont la mission est de contr6ler I'ap-
plication des dispositions du present Accord, de r~gler les diff6rends, ainsi que d'6laborer
et de soumettre, en vue de leur agr~ment par le Gouvemement de la R~publique d'Estonie
et par le Gouvernement de l'Ukraine, des propositions ayant pour objet de d~velopper la
coop6ration r~ciproquement avantageuse et de r~aliser les objectifs dans les principaux do-
maines envisages A larticle 2 du present Accord.

Le Groupe de travail est compos6 en nombre 6gal de repr~sentants de chacune des Par-
ties. Chacune des composantes nationales du Groupe de travail est dirig~e par un co-presi-
dent, la participation A chacune des composantes 6tant d~termine selon les modalit~s
fix~es par chacune des Parties.

Le Groupe de travail travaille en 6troite cooperation avec la Commission intergouver-
nementale Estonienne-Ukrainienne charg~e des questions de cooperation industrielle, 6co-
nomique, scientifique et technique, et se r~unit au moins deux fois par an, alternativement
en R~publique d'Estonie et en Ukraine ; il peut aussi Etre convoqu6, en tant que de besoin,
en session sp~ciale A la demande de l'une ou de l'autre des Parties. La reunion du Groupe
de travail est pr~sid~e par le co-pr6sident de la Partie sur le territoire de laquelle la reunion
a lieu.

La composante estonienne du Groupe de travail est dirig~e par un repr&sentant du Cen-
tre informatique estonien, la composante ukrainienne 6tant conduite par un repr~sentant de
l'Agence nationale pour l'mformatique plac~e sous rNgide du President de l'Ukraine.

Les d6cisions adopt~es par le Groupe de travail sont r~percut~es dans des rapports ou
autres comptes rendus pouvant ftre sign6s par les co-presidents du Groupe de travail, et ont
le caract~re de recommandations.

Les activit~s dont est charg~e la composante estonienne du Groupe de travail sont or-
ganis6es par le Centre informatique estonien ; celles dont est charg~e la composante ukrai-
nienne sont organis~es par rAgence nationale pour l'informatique plac~e sous l'6gide du
President de 'Ukraine.

Article 7

Les dpenses subies du fait de l'organisation et de la conduite des reunions du Groupe
de travail sont prises en charge par la Partie sur le territoire de laquelle la reunion a lieu.

Les frais de subsistance des participants au Groupe de travail sont pris en charge par
chacune des Parties, conform~ment A la legislation nationale du pays en cause.
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Article 8

Le pr6sent Accord est sans pr6judice des droits et obligations des Parties ressortant des
accords intemationaux qu'elles ont conclu.

Article 9

Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 et complt avec le consentement mutuel 6crit des
Parties.

Article 10

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et entrera en vigueur i la
date A laquelle les Parties se seront r6ciproquement inform6es que les formalit6s internes
n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

L'Accord sera tacitement prorog6 pour des p6riodes successives de cmq ans a moms
que lune ou r'autre des Parties n'informe par 6crit lautre Partie, au moins six moins avant
la date de la prorogation tacite, de son intention de le d6noncer.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'influera pas sur la r6alisation des programmes en
cours dans le cadre de l'Accord.

Fait A Tallinn le 21 janvier 1999, en deux exemplaires, en langues estonienne, ukrai-
nienne et russe, tous les textes faisant 6galement foi. Dans l'Nventualit6 d'une divergence
d'interprtation des dispositions du present Accord, le texte en russe pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

RAUL MALK

Pour le Gouvemement de rUkraine:

BORISS TARASJUK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Italian Repub-
lic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Expressing their wish to strengthen friendship ties between their two countries and to
promote mutual understanding and knowledge by developing their relations in the fields of
culture, education, science and technology,

Agreed on the following:

Article 1

The purpose of the Agreement is to develop and to carry out activities that will promote
better mutual understanding of the cultural heritage of both countries and advance mutual
cultural, educational, scientific and technological cooperation.

The Contracting Parties shall foster activities that in accordance with their national leg-
islation promote and develop the knowledge, diffusion and teaching of the language of one
Contracting Party on the territory of the other.

Article 2

The Contracting Parties shall support direct cooperation between academic institutions
and scientific research institutes. The Contracting Parties shall support exchange and visits
of lecturers, cultural historians and cultural figures.

Article 3

The Contracting Parties may whenever necessary request by mutual agreement the
participation of international organizations in the financing of cooperation activities fore-
seen by the present Agreement or by further agreements stipulated in its framework.

Article 4

The Contracting Parties shall intensify their cooperation in the fields of music, dance,
visual arts, theatre, cinema and folk art through the exchange of artists and reciprocal par-
ticipation at exhibitions, film festivals and other significant events.

The Contracting Parties shall periodically exchange high level exhibitions that illus-
trate their art and cultural heritage.
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Article 5

The Contracting Parties shall foster on their territories, by mutual agreement and as far
as their resources allow, the activities of reciprocal cultural institutions like cultural insti-
tutes, cultural associations and educational institutions of the other Contracting Party.

Such institutions shall be granted for their activities whatever facilities are foreseen in
the legislation of that Contracting Party where they operate.

Article 6

The Contracting Parties shall foster the study of the other Contracting Party's language
and literature, establishing chairs and departments at its universities, and supporting trans-
lation of the other Contracting Party's literature and the exchange and training of transla-
tors.

Article 7

The Contracting Parties shall exchange informative documentation and experts on the
educational system and its development, in order to compare teaching rules and plans and
to stipulate an agreement on the mutual recognition of general and higher education certif-
icates, diplomas and academic degrees according to plans worked out by joint committees
of specialists convened through diplomatic channels.

Article 8

The Contracting Parties shall periodically coordinate their plans for cooperation and
areas of research that they consider essential for achieving common scientific goals.

The Contracting Parties shall define by mutual agreement their priorities in pursuing
their scientific goals.

In order to intensify their cooperation in the fields of science and technology the Con-
tracting Parties shall foster:

a. The exchange of scientific and technological information;

b. The exchange of experts and specialists;

c. The organization of joint conferences and seminars;

d. The carrying out of joint research, studies and programs in the fields to be agreed
upon.

The Contracting Parties support and contribute to the development of contacts and co-
operation between their state or private scientific organizations and institutions that are rel-
evant for the introduction of new technologies.
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Article 9

The Contracting Parties shall promote their cooperation in the field of archaeology
through exchange of experiences and symposia, seminars and joint research.

The Contracting Parties shall mutually cover the costs of the archaeological expedi-
tions of the other Contracting Party on its own territory.

Article 10

The Contracting Parties shall mutually grant, if possible, to university students and
graduates of the other Contracting Party, scholarships for studies and research at the grad-
uate and postgraduate level.

Article 11

The Contracting Parties shall promote close cooperation of their respective authorities
to avoid and hinder illegal import and export of art treasures, audiovisual works, protected
or valuable documents and other items in accordance with the provisions of protection of
art treasures and intellectual property enforced in their countries.

Article 12

The Contracting Parties shall promote cooperation, exchange of information and expe-
riences in the field of sports and youth activities.

Article 13

The Contracting Parties shall promote the exchange of information in the fields of pol-
itics, economics, culture and public life, exchanging for this purpose information special-
ists and cultural historians and cultural figures.

Article 14

The Contracting Parties shall foster cooperation in the field of education and the mu-
tual knowledge of educational systems, especially through the exchange of experts.

Article 15

The Contracting Parties shall foster cooperation between archives, museums and li-
braries through the exchange of information, exhibitions and experts.

Article 16

The Contracting Parties shall foster contacts and cooperation between radio and tele-
vision organizations.
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Article 17

For the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall form a com-
mittee, the task of which will be to observe the development of cultural and scientific co-
operation and the preparation of programs spanning several years. The committee will meet
alternately in the capital of each Contracting Party.

Article 18

This Agreement shall be subject to ratification.

This Agreement shall enter into force 60 days after the exchange of ratification instru-
ments.

Article 19

This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may be amended in
writing by mutual consent. The amendments shall enter into force on the same terms as the
Agreement.

Each Contracting Party has the right to denounce this Agreement by written notifica-
tion through diplomatic channels.

The denunciation of this Agreement shall enter into force 6 months after respective
written notification has been forwarded to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

The denunciation of this Agreement does not affect the fulfilment of programs agreed
upon while the treaty was in force, except when the Contracting Parties decide otherwise.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Tallinn this day of May 1997 in two copies, in Estonian, Italian and English,
all being equally authentic. In case of divergent interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Italian Republic:

P. ToIA
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA

ITAALIA VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE

KULTUURI-, HARIDUS-, TEADUS- JA TEHNOLOOGIA-ALASE
KOOST8 LEPING

Eesti Vabariigi valitsus ja Itaalia Vabariigi valitsus, edaspidi lepingupooled,

soovides tugevdada kahe maa sdprussidemeid ning edendada teineteisem6istmist ja -tundmist,
tehes koost66d kultuuri, hariduse, teaduseja tchnoloogia alal,

leppisid kokku alljlrgnevas:

Artikkel I

Lepingu eesmark on arendada ja ellu viia tegevust, mis aitab kaasa m6lema maa kultuuripgrandi
paremale vastastikusele ttmdniisele ning edendab kahe maa kultuuri-, haridus-, teadus- ja
tehnoloogia-alast koost66d.

Lepingupooled soodustavad ettev~tmisi, mis vastavalt asjaomase maa seadustele, edendavad ja
arendavad lepingupoole keele tundmist, levikutja 6petamist teise lepingupoole territooriumil.

Artikkel 2

Lepingupooled toetavad akadeemiliste institutsioonide ja teadusliku uurimise instituutide otsest
koost66d.
Lepingupooled toetavad 6ppej6udude, kultuuriloolaste ning kultuuritegelaste vahetust ja visiite.

Artikkel 3

Lepingupooled v~ivad vajaduse korral ja vastastikusel kokkuleppel taotleda rahvusvaheliste
organisatsioonide osalust kdesolevas lepingus v~i selle alusel allakijutatavates tMiendavates
lepingutes satestavate koost86vormide finantseerimisel v~i lIbiviimisel.

Artikkel 4

Lepingupooled t~hustava.:, koost66d muusika, tantsu, kujutava kunsti, teatri, kino ja rahvakunsti
valdkonnas, vahetades artiste ning osaledes vastastikku nditustel, filmifestivalidel ja teistel
tdhtsamatel iuritustel.
Lepingupooled vahetavad perioodiliselt k6rgetasemelisi naitusi, mis tutvustavad nende kunsti- ja
kultuuripirandit.
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Artikkel 5

Lepingupooled soodustavad vastastikku ja omavahelise kokkuleppe alusel ning oma
v6inaluste piires teise lepingupoole kultuuriinstitutsioonide, nagu kultuuriinstituudid ja
-assotsiatsioonid, tegevust oma territooriumil.
Selliste ins.itutsioonide tegevusele laienevad maksimaalsed soodustused vastavalt asukohamaal
kehtivatele normidele.

Artikkel 6

Lepingupooled soodustavad teise maa keele ja kirjanduse 6ppimist, avades oma maa
mikoolides asjaomased 6ppetoolid ja osakonnad ning aitavad kaasa teise maa kiijanduse

t6lkimisele, t6lkijate vahetusele ja nende koolitusele.

Artikkel 7

Lepingupooled kohustuvad vahetama haridussflgeemi ja selle arengut tutvustavat
dokumentatsiooni ja eksperte, et v6rrelda 6ppekorraldust ja -plaane ning j6uda
valitsustevahelise kokkuleppeni Old- ja k6rghariduse 16putunnistuste ja diplomite ning
akadeemiliste kraadide vastastikuse tunnustamise kohta koosk6las diplomnaatiliste kanalite
kaudu kokkukutsutavate ekspertide erialaste segagruppide viljat66tatavate kavadega.

Artikkel 8

Lepingupooled koosk6lastavad perioodiliselt koost68objekte ja (teadus)uuringute valdkondi,
mis on olulised fiiste teaduslike eesmirkide saavutamisel.
Lepingupooled mralevad vastastikuse kokkuleppe alusel oma prioriteedid teaduslike
eesmirkide taotlemisel.

T6hustamaks teadus- ja tehnoloogia-alast koost66d, soodustavad lepingupooled:

a. asjaomase teabe vahetust;

b. ekspertide ja spetsialistide vahetust;

c. iifiste konverentside ja seminaride korraldaxnist;

d. iihiste uuringute, 6pingute ja programmide elluviimist kokkulepitud valdkondades.

Lepingupooled toetavad ja aitavad kaasa sidemete ja koost66 arengule nende riiklike v6i
erasektofi teaduslike organisatsioonide ja institutsioonide vahel, mis paistavad silma uute
tehnoloogiate juurutamisega.
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Artikkel 9

Lepingupooled soodustavad koost6d arheoloogia valdkonnas info- ja kogemuste vahetuse
ning siirmpoosionide, seminaride ja ihiste uuringute kaudu.
Lepingupooled tasuvad vastastikku teise lepingupoole arheoloogiliste ekspeditsioonide oma
territooriumil viibimise kulud.

Artikkel 10

Lepingupooled eraldavad v6imaluse korral vastastikku teise lepingupoole itli6pilastele ja
iilikoolil6petajatele stipendiume 6pinguteks ning uurimist66deks filikooli- ja selle jargsel
tasemel.

Axtikkel 11

Lepingupooled kohustuvad tegema vastavate ametite vahel tihedat koost66d, et vg1istada ja
t6kestada kulmurivdixtuste, audiovisuaalsete teoste ning kaitse all olevate ja" virtuslike
dokumentide ja muude esemete illegaalset sisse- ja v~ljavedu vastavalt asjaomasel maal
kehtivatele kultuurivirtuste ja intellekuaalse omandi kaitse normidele.

Artikkel 12

Lepingupooled soodustavad koost56d, info- ja kogemuste vahetust spordi ja noorsoot55
valdkomnas.

Artikkel 13

Lepingupooled soodustavad infovahetust poliitika, majanduse, kultuuri ja ihiskondliku elu
valdkonnas, vahetades selleks ka infospetsialiste ja kultuuritegelasi.

Artikkel 14

Lepingupooled soodustavad koost65d hariduse valdkonnas ja haridussfisteemide vastastikust
tundma6ppirnist, celk6ige ekspertide vahetuse kaudu.

Artikkel 15

Lepingupooled soodustavad koost66d arhiivide, muuseumide ja raamatukogude vahel info-,
nifituste ja ekspertide vahetuse kaudu.

Artikkel 16

Lepingupooled soodustavad raadio- ja televisiooniorganisatsioonide kontakte ja koost66d.
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Artikkel 17

Kiesoleva lepingu rakendamiseks moodustavad lepingupooled komisjoni, kelle Oilesandeks on
kultuurialase ja teadusliku koost55 arengu jlghnine ning mitmeaastaste programmide
koostarnine. Komisjon tuleb kokku vaheldumisi kunmagi maa pealinnas.

Axtikkel 18

KIesolev leping ratifitsecritatse.
Kiesolev leping j~ustub 60 pieva md5dumisel ratifitseerimisldrjade vaheta-misest.

Aitikkel 19

Kesolev leping on tihtajatu ja seda v6ib muuta kiijaikult m6lemapoolsel n~usolekul.
"'aiendused j6ustuvad samadel tingimustel nagu k-esolev leping.
Kummalgi lepingupoolel on 6igus leping denonsseerida, teatades sellest cd.omaatilisi kanaleid
kaudu.
Lepingu denonsseeritnine j6ustub 6 kuu m55dumisel teisele lepingupoolele diplomaatilisi
kanaleid kaudu asjakohase kijalioak teatise edastamisest.
Lepingu denonsseeimine ei m~juta lepingu j6usoleku ajal koosk6lastatud pogrammide
fditmist, v.a juhul, kui lepingupooledotsustavad teisiti.

O1altoodu Vinnituseks on oma valimuse volitatud isikud klesolevale lepingule alla ldrjutanud.

Koostatud Tainas,2 1997 kahes eksemplaris, kumbld eesti, itaalia ja inglise
keeles, kasjuures k6ik tekstid omavad v~rdset juriidilist j~udu..Lahknevuste korral t6lgenda-
misel prevaleerib ingliskeelne tekst.

EESTI VABARflGI VALITSUSE
POOLT

ITAALIA VABARIIGI VALITSUSE
POOLT
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO SULLA COOPERAZIONE NEI SETTORI DELLA CULTURA,
DELLIEDUCAZIONE, DELLA SCIENZA E DELLA TECNOLOGIA TRA IL GOVERNO

DELLA REPUBBLICA DI ESTONIA ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA

Il Governo della Repubblica di Estonia ed il Governo della
Repubblica Italiana, qui di seguito denominate le Parti
Contraenti, desiderosi di rafforzare i legami di amicizia fra i
due Paesi e di promuovere la reciproca comprensione e conoscenza
attraverso lo sviluppo della cooperazione nei settori della
cultura, dell'educazione, della scienza e della tecnologia.

hanno convenuto quanto segue:

Art. 1

Ii presente Accordo ha 1o scopo di promuovere e realizzare
attivitb che favoriscano una migliore conoscenza reciproca dei
rispettivi patrimoni culturali e che stimolino la cooperazione nei
settori della cultura, dell'educazione, della scienza e della
tecnologia tra i due Paesi.

Le Parti Contraenti favoriranno quelle iniziative che, nel
rispetto della legislazione interna, promuovano e sviluppino la
conoscenza, la diffusione e l'insegnamento della propria lingua
nel territorio dell'altra Parte contraente.

Art. 2

Le Parti Contraenti favoriranno la collaborazione diretta tra
le Istituzioni Accademiche e gli Istituti di ricerca scientifica.

Le Parti Contraenti favoriranno lo scambio e le visite di
docenti, ricercatori e personalitA del mondo della cultura.

Art. 3

Le Parti Contraenti potranno, ove lo ritengano necessario,
richiedere di comune accordo la partecipazione di Organismi
Internazionali al finanziamento o all'attuazione di programmi o di
progetti derivanti dalle forme di cooperazione nei settori della
cultura dell'educazione, della scienza e della tecnologia
contemplate nel presente Accordo e negli accordi complementari da
esso derivanti.

Art. 4

Le Parti Contraenti incrementeranno la collaborazione nei
settori della musica, della danza, delle arti figurative, del
teatro, del cinema e delle arti popolari attraverso 10 scambio di
artisti e la reciproca partecipazione a mostre, rassegne
cinematografiche e altre manifestazioni di rilievo.

Le Parti Contraenti si scambieranno periodicamente mostre ad
alto livello, rappresentative del proprio patrimonio artistico e
culturale.
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Art. 5

Le Parti Contraenti favoriranno reciprocamente sul proprio
territorio, di comune accordo e nella misura delle proprie
disponibilitA, le attivith di Istituzioni culturali dell'altra
Parte Contraente quali Istituti di cultura, Associazioni culturali
e Istituzioni scolastiche.

Tali Istituzioni usufruiranno delle pi i ampie facilitazioni
per il proprio funzionamento, nell'ambito delle norme vigenti nel
Paese in cui operano.

Art. 6

Le Parti Contraenti favoriranno e promuoveranno 1o studio
della lingua e letteratura dell'altro Paese con l'istituzione di
cattedre e di lettorati presso le universitA dell'altro Paese, e
favoriranno la traduzione di opere letterarie dell'altro Paese con
lo scambio di traduttori e le facilitazioni per il loro
perfezionamento.

Art. 7

Le Parti Contraenti si scambieranno documentazione
informativa ed esperti sui rispettivi sistemi di istruzione e
sulla loro evoluzione al fine di confrontare ordinamenti e piani
di studio e verificare la possibilitA di pervenire ad accordi
governativi in materia di reciproco riconoscimento dei titoli di
studio, sia di livello scolastico che universitario sulla base di
progetti elaborati da specifici gruppi misti di esperti convocati
per le vie diplomatiche.

Art. 8

Le Parti Contraenti concorderanno periodicamente le attivita
di cooperazione e le aree di ricerca che possono essere
considerate di particolare interesse per il conseguimento dei loro
comuni obiettivi scientifici.

Le Parti Contraenti stabiliranno di comune accordo le loro
priorit& nel perseguimento di tali comuni obiettivi scientifici.

Al fine di incrementare la cooperazione scientifica e
tecnologica le Parti Contraenti incoraggeranno:

a. 1o scambio di documentazione scientifica e tecnologica;

b. le visite reciproche di esperti e di specialisti;

c. l1organizzazione di conferenze e seminari comuni;

d. la realizzazione di ricerche comuni, studi e
pianificazioni in aree concordate.

Le Parti Contraenti incoraggeranno e promuoveranno anche le
relazioni e la collaborazione tra le rispettive Organizzazioni e
le Istituzioni scientifiche pubbliche o private che favoriscono in
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particolare l'introduzione di nuove tecnologie.

Art. 9

Le Parti Contraenti favoriranno la collaborazione in campo
archeologico, attraverso scambi di informazioni e di esperienze,
simposi, seminari e ricerche comuni.
Le Parti contraenti sosterranno reciprocamente le missioni
archeologiche dell'altra Parte operanti nel proprio territorio.

Art. 10

Le Parti Contraenti offriranno
possibile, borse di studio a studenti e
contraente, per studi e ricerche a
postuniversitario.

Art. 11

reciprocamente, qualora
laureati dell'altra Parte
livello universitario e

Le Parti Contraenti si impegnano a mantenere una stretta
collaborazione fra le reciproche Amministrazioni, al fine di
impedire e reprimere 1'importazione e l'esportazione di opere
d'arte, beni culturali, mezzi audiovisivi, beni soggetti a
protezione, documenti ed altri oggetti di valore, in conformitA
con la normativa sulle opere d'arte e la proprietA intellettuale
vigente nei rispettivi Paesi.

Art. 12

Le Parti Contraenti incoraggeranno la cooperazione, 1o scambio
di informazioni ed esperienze nei settori dello sport e della
gioventil.

Art. 13

Le Parti Contraenti favoriranno scambi di informazioni sui
vari aspetti della vita politica, economica, culturale e sociale
dei due Paesi, anche attraverso visite di personalitb del mondo
dell'informazione e della cultura.

Art. 14

Le Parti Contraenti favoriranno la collaborazione nel campo
dell'istruzione scolastica e lo sviluppo della reciproca
conoscenza dei sistemi educativi, in particolare attraverso lo
scambio di esperti.

Art. 15

Le Parti Contraenti incoraggeranno la collaborazione tra i
rispettivi Archivi, Musei e Biblioteche, attraverso 1o scambio di
informazioni, di mostre e di esperti.

Art. 16

Le Parti Contraenti incoraggeranno i contatti
collaborazione tra i rispettivi Organismi radio-televisivi.

e la
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Art. 17

Per dare applicazione al presente Accordo, le Parti Contraenti
istituiranno una Commissione Mista incaricata di esaminare il
progresso della cooperazione culturale e scientifica e di
concretizzare Programmi esecutivi pluriennali. La Commissione si
riunirA alternativamente nelle rispettive capitali.

Art. 18

II presente Accordo sara ratificato.
Ii presente Accordo entrer& in vigore 60 giorni dopo lo

scambio degli strumenti di ratifica.

Art. 19

Ii presente Accordo avrb durata illimitata. Esso potrA essere
emendato per iscritto per mutuo consenso. I relativi emendamenti
entreranno in vigore con le stesse procedure del presente Accordo.

Ognuna delle Parti Contraenti potrh denunciarlo in qualsiasi
momento per le vie diplomatiche.

La denuncia avrA effetto sei mesi dopo la notifica scritta
all'altra Parte Contraente, attraverso i canali diplomatici.

La denuncia non inciderh sull'esecuzione dei Programmi in
corso concordati durante il periodo di vigenza dell'Accordo, salvo
che entrambe le Parti decidano diversamente.

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente
autorizzati a ci6 dai rispettivi Governi, hanno firmato il
presente Accordo.

Fatto a Tallin il 22 maggio 1997 , in due originali nelle
lingue estone, italiana e inglese, tutti i testi facenti
ugualmente fede. In caso di divergenza nell'interpretazione,
prevale il testo inglese.

PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA DI ESTONIA REPUBBLICA ITALIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE, SCIENTIFI-
QUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-
PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ITALIENNE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
italienne, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes ",

Exprimant leur d~sir de renforcer 'amiti6 entre leurs deux pays ainsi que de mieux se
comprendre et se connaitre en d6veloppant leurs relations dans les domaines de la culture,
de '6ducation, de la science et de la technologie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord a pour objet d'6laborer et de r~aliser des activit6s propres A am~lio-
rer la comprehension rciproque du patrimoine culturel des deux pays et de faire progresser
la cooperation mutuelle dans les domaines de la culture, de l'ducation, de la science et de
la technologie.

Les Parties contractantes encouragent les activit~s qui, selon leur l6gislation nationale,
favorisent et d6veloppent la connaissance, la diffusion et l'enseignement de la langue de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre.

Article 2

Les Parties contractantes soutiennent la cooperation directe entre les institutions uni-
versitaires et les instituts de recherche scientifique. Les Parties contractantes soutiennent
les 6changes et les visites de conf6renciers, historiens de la culture et personnalit6s du do-
maine culturel.

Article 3

Les Parties contractantes peuvent, lorsque n6cessaire, demander d'un commun accord
la participation d'organisations mternationales au fimancement des activit6s de coop6ration
pr6vues par le pr6sent Accord ou par de nouveaux accords stipul6s dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article 4

Les Parties contractantes intensifient leur coop6ration dans les domaines de la mu-
sique, de la danse, des arts plastiques, du th6atre, du cin6ma et de l'art populaire, ceci par
'6change d'artistes et par la participation r6ciproque i des expositions, des festivals du cin6-

ma et autres manifestations importantes.
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Les Parties contractantes 6changent p6riodiquement des expositions de haut niveau il-
lustrant leur art et leur patrimoine culturel.

Article 5

Les Parties contractantes favorisent, dans leurs territoires respectifs, d'un commun ac-
cord et dans toute la mesure o i leurs ressources le permettent, les activit6s d'institutions
culturelles r6ciproques telles que les instituts culturels, les associations culturelles et les in-
stitutions d'6ducation de l'autre Partie contractante..

Il est accord6 auxdites institutions, au titre de leurs activit6s, les facilit6s pr6vues par
la 16gislation de la Partie contractante chez laquelle elles fonctionnent.

Article 6

Les Parties contractantes favorisent l'tude de la langue et de la litt~rature de l'autre
Partie contractante, en cr6ant des chaires et des d6partements dans ses universit6s, ainsi que
la traduction correspondante de la litt6rature de l'autre Partie contractante de m~me que
rHchange et la formation de traducteurs.

Article 7

Les Parties contractantes 6changent des documents d'information et des experts dans
le domaine du syst~me d'6ducation et de son d6veloppement, de mani~re i comparer les
modalit6s et les programmes d'enseignement amsi qu'A mettre sur pied un accord portant
sur la reconnaissance r6ciproque des certificats d'6tudes g6n6rales et sup6rieures, des
dipl6mes et des grades universitaires selon des plans 61abor6s par des comit6s conjoints
compos6s de sp6cialistes convoqu6es par la voie diplomatique.

Article 8

Les Parties contractantes coordonnent p6riodiquement leurs plans de coop6ration et
leurs domaines de recherche qu'elles consid~rent comme essentiels A la r6alisation d'objec-
tifs scientifiques communs.

Les Parties contractantes d~finissent d'un commun accord leurs priorit~s dans la pour-
suite de leurs objectifs scientifiques.

Pour intensifier leur coop6ration dans les domaines de la science et de la technologie,
les Parties contractantes favorisent :

a. L'6change de renseignements scientifiques et technologiques;

b. L'6change d'experts et de sp6cialistes ;

c. L'organisation de conf6rences et de s6minaires en commun;

d. La r6alisation de recherches, 6tudes et programmes conjoints dans des domaines
convenir.
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Les Parties contractantes soutiennent et contribuent au d~veloppement des contacts et
de la cooperation entre leurs organismes et institutions scientifiques 6tatiques et priv~s per-
tinents pour l'introduction de nouvelles technologies.

Article 9

Les Parties contractantes d~veloppent leur cooperation dans le domaine de l'arch~olo-
gie, ceci par l'change d'exp~riences et par des symposiums, des s~minaires et des recher-
ches en commun.

Les Parties contractantes prennent r~ciproquement en charge les frais des missions
arch~ologiques de lautre Partie contractante sur leur propre territoire.

Article 10

Les Parties contractantes accordent r6ciproquement, si possible, aux 6tudiants et
dipl6m~s des universit~s de l'autre Partie contractante, des bourses d'6tude et de recherche
au niveau universitaire et post-universitaire.

Article 11

Les Parties contractantes favorisent une 6troite cooperation entre leurs autorit~s re-
spectives afro d'6viter et de faire obstacle aux importations et exportations ill~gales de tr6-
sors artistiques, des oeuvres audiovisuelles, des documents proteges ou prcieux et autres
6lments, conform~ment aux dispositions appliqu~es dans leurs propres pays pour prot~ger
les tr~sors artistiques et la propri~t6 intellectuelle.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la cooperation, l'change d'informations et d'ex-
p~riences dans le domaine des sports et des activit~s de la jeunesse.

Article 13

Les Parties contractantes favorisent l'change d'informations dans les domaines de la
politique, de l'conomie, de la culture et de la vie publique, en 6changeant A, cet effet des
sp~cialistes de l'information, des historiens de la culture et des personnalit~s du secteur de
la culture.

Article 14

Les Parties contractantes favorisent la cooperation dans le domaine de l'6ducation ainsi
que la connaissance r~ciproque des syst~mes d'enseignement, notanment par l'change
d'experts.
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Article 15

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les services des archives, les
mus~es et les biblioth~ques, ceci par rHchange d'informations, d'expositions et d'experts.

Article 16

Les Parties contractantes favorisent les contacts et la cooperation entre les organismes
de radio et de t~lvision.

Article 17

Pour la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes constituent un co-
mit6, dont la mission est d'observer 1'6volution de la cooperation culturelle et scientifique
et la preparation de programmes talks sur plusieurs annees. Le comit6 se r~unit alternative-
ment dans la capitale de chacune des Parties contractantes.

Article 18

Le present Accord est assujetti i ratification.

Le present Accord entre en vigueur 60 jours apr~s '6change des instruments de ratifi-
cation.

Article 19

Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e. I1 peut 8tre amend. par 6crit
d'un commun accord. Les amendements entrent en vigueur dans les mEmes conditions que
rAccord lui-m~me.

Chacune des Parties contractantes a le droit de d6noncer le present Accord par une no-
tification 6crite par la voie diplomatique.

La d~nonciation du present Accord sera effective 6 mois apr~s que la notification 6crite
correspondante aura 6t6 expedite A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

La d~nonciation du present Accord n'influera pas sur la r~alisation des programmes
convenus alors que le trait6 6tait en vigueur, except6 lorsque les Parties contractantes en
d~cideront autrement.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Tallinn, le 22 mai 1997 en deux exemplaires, en estonien, italien et anglais, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

P. TOIA
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR
IZMEVU

VLADE REPUBLIKE ESTONIJE
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
0 KULTURNOJ SURADNJI

Viada Republike Estonije i Vlada Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovome

stranke):

- u .eiji za jadanjem i razvijanjem prijateljskih odnosa dviju zemalja i njihovih naroda;

- u uvjerenju da de kultuma razmjena i suradnja dopinijeti boijem uzajamnom
upoznavanju i razumijevanju gradana obiju zemalja;

- odludne da u praksi primijene nadela Helsinikog zavr~nog akta (1975.) i Parike
povelje o Novoj Europi (1990.);

ugovodle su sljedede:

Clanak 1.

Ugovome stranke de podupirat suradnju na svim podrudjima kulture i umjetnosti,
upoznavajudi javnost svojih zemaija s kultumom batinom i suvremenim dostgnudima u
kultudi druge stranke.

S tim ciijem stranke 6e poticati razlidite oblike suradnje u podrulju knji.evnosti,
glazbe, likovnih i kazaliino-scenskih umjetnost, suradnju u podrudju knjitarske i izdavadke
djelatnost, te suradnju u podruju filma i drugih audiovizualnih medija.

Ugovome stranke poticat de suradnju na podruju za.tite i obivanja kultume
batine.

dianak 2.

Ugovome stranke poticat de izravne kontakte i razmjenu izmedu kultumih ustanova,
udruga i pojedinaca.

Ugovome stranke poticat de suradnju izmedu knjinica, arhiva, muzeja i umjetnidkih
galenja, te drugih kultumih ustanova i strudnih udruga.

Itlanak 3.

Ugavome stranke de razmijenjivati infomacije o kultumom .ivotu u svojim zemljama,
kao i o medunarodnim dogadajima organiziranim u objema zemijama te de poticati
sudjelovanje druge ugovorne stranke na tim dogadajima.
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Clanak 4.

Ugovorne stranke de 9tititi autorska i srodna prava u podru~ju kulture i umjetnosti
sukladno zakonima i propisima koji su na snazi u njihovim zemIjama.

Clanak 5.

Ugovome stranke poticat de i ostvarivati suradnju u okviru medunarodnih
meduvladinih organizacija, osobito u okviru europskih integracija.

Itlanak 6.

Ugovome stranke de poduprijeti suradnju na podrudju zattite kultume batine kako
bi sprijedife ilegalni uvoz ili izvoz predmeta kultume batina u skladu sa zakonima i
propisima koji su na snazi u njihovim zemijama.

Clanak 7.

Ugovome stranke suglasne su da ovaj Ugovor ne iskljuduje mogudnosti i drugih
oblika suradnje koji nisu posebno navedeni u Ugovoru, ali su u skladu s njegovim cilijevima.

Clanak 8.

Ovaj Ugovor stupa na snagu po primitku zadnje pisane obavijesti diplomatskim
putem da su ispunjeni nacionalnim zakonodavstvima ugovomih stranaka predvideni uvjet
za njegovo stupanje na snagu, a pdvremeno se primjenjuje od dana potpisivanja.

Ovaj Ugovor sklapa se za razdoblje od 5 godina, a nakon toga pre~utno se
produjuje za naredna petogodi.nja razdoblja, te ostaje na snazi sve dok ga jedna od
ugovomih stranaka ne otkale pisano diplomatskim putem. U tom sludaju Ugovor prestaje
vaziti 6 mjeseci nakon datuma pdmitka obavijesti o otkazu.

U sludaju otkaza ovog Ugovora, njegove odredbe I daIje de se primjenjivati na svaki
program razmjene, dogovor' iIi projekt, zapodet prema ovom Ugovoru, a koji je jot uvijek u
tijeku, do njihova dovrgenja.

Sastavljeno u 0 2 - . dana 06. /4g,?13 u dva
izvomika na estonskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri aemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

U sludaju spora oko tumadenja mjerodavan de biti engleski tekst.

ZA VLADU ZA VLADU

REPUBLIKE ESTONtJE REPUBLIKE HRVATSKE

-UNYW K, / /
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
ON CULTURAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop friendly relations between the two countries and
their peoples;

Being convinced that cultural exchanges and co-operation will contribute to a better
mutual knowledge and understanding between the citizens of the two countries;

Resolved to implement the principles of the Helsinki Final Act (1975) and the Paris
Charter for a New Europe (1990);

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall support co-operation in all the fields of culture and arts,
getting the public of their respective countries acquainted with cultural heritage and con-
temporary cultural achievements of the other Party.

To this end the Parties shall encourage various forms of co-operation in the fields of
literature, music, visual and performing arts, as well as in booktrade and publishing, film
and other audio- visual media.

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of protection and
preservation of cultural heritage.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage direct contacts and exchanges between their
respective cultural institutions, associations and individuals.

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their libraries, archives,
museums and art galleries, as well as between other respective cultural institutions and pro-
fessional associations.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on cultural life in their countries
as well as on international events organised in both countries and will encourage participa-
tion of the other Contracting Party in these events.
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Article 4

The Contracting Parties shall protect copyright and neighbouring rights in the field of
culture and art in accordance with laws and regulations valid in the respective countries.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and implement co-operation within interna-
tional intergovernmental organisations, especially in the area of European integration pro-
cess.

Article 6

The Contracting Parties shall support co-operation in the field of heritage protection,
to prevent illegal import or export of items of cultural heritage in accordance with the laws
and regulations valid in their countries.

Article 7

The Contracting Parties have agreed that this Agreement shall not exclude the possi-
bilities of other forms of co-operation, which are not specified in it, but are in conformity
with its objectives.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the day of receipt through diplomatic chan-
nels of the last written notification of one Contracting Party to the other that all the condi-
tions for its entering into force have been met as required by national legislation. This
Agreement shall be applied temporarily from the day of its signature.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall be
automatically renewed for successive periods of five years unless denounced in writing by
either Contracting Party through diplomatic channels. In such a case the denunciation of
the Agreement shall become effective upon expiry of six months from the date on which
either Contracting Party has received the notice of denunciation.

In case of denunciation of this Agreement any programme of exchange, arrangement
or project initiated under this Agreement and still in progress shall be implemented until
completion thereof
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Done in 02 this day of 06.1999 in two originals, each in Estonian, Croatian and En-
glish languages, each of three texts being equally authentic. In case of any dispute on the
interpretation of the text the English version shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

HORVAATIA VABARIIGI VALITSUSE

KULTUURIKOOSTOOKOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Horvaatia Vabariigi valitsus (edaspidi viidatud kui

"lepingupooled');

- soovides tugevdadaja arendada kahe riigi ja nende rahvaste vahelisi s6bralikke-suhteid;

- olles veendunud, et kultuurivahetus ja -koostod edendab kahe riigi kodanike omavahelist

paremat vastastikust tundmist ja iksteisem~istmist;

- otsustanud j~rgida Helsingi 1dppakti (1975) ja Pariisi uue Euroopa harta (1990) p~himdrteid;

on kokku leppinud jargnevas:

ARTIKKEL 1

Lepingupooled toetavat koost6dd k6igil kultuuri- ja kunstialadel, tutvustades oma riigi

avalikkusele teise lepingupoole kultuuripwranditja kaasaegseid kultuurisaavutusi.

Set eesmirgil soodustavad lepingupooled mitmesuguseid koost66vorme kijanduse, muusika,

visuaalkunstide ja naitekunsti alal, samuti raamatukaubanduses ja kirjastustegevuses ning

filmi- ja muu audiovisuaalse meedia vallas.

Lepingupooled t6hustavad kultuuriparandi kaitse ja siilitamise alast koost66d.
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ARTIKKEL 2

Lepingupooled ergutavad oma asjaomaste kultuuriasutuste, Uihingute ja aksikisikute

omavahelisi otsekontakteja vahetusi.

Lepingupooled t6hustavad koost66d oma raamatukogude, arhiivide, muuseumide ja

kunstigaleriide ning muude asjaomaste kultuuriasutuste ja kutsealaste tihenduste vahel.

ARTIKKEL 3

Lepingupooled vahetavad teavet kummagi riigi kultuurielu ja nendes riikides korraldatavate

rahvusvaheliste i-rituste kohta ning soodustavad teise lepingupoole osalemist neades iritustes.

ARTIKKEL 4

Jargides riikides kehtivaid seadusi ja teisi digusakte kaitsevad lepingupooled autoridigust ja

sellega kaasnevaid digusi kultuuri ja kunsti alal.

ARTIKKEL 5

Lepingupooled ergutavad ja teevad koost6dd rahvusvahelistes valitsustevahelistes

organisatsioonides, eelk6ige Euroopaga integreerumise alal.

ARTIKKEL 6

Lepingupooled toetavad kultuuripirandi kaitse alast koostbdd, et jdrgides oma riikides

kehtivaid seadusi ja teisi Oigusakte Ara hoida kultuuriprandisse kuuluvate varade

ebaseaduslikku importi vAi eksporti.
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ARTIKKEL 7

Lepingupooled leppisid kokku, et kdesolev kokkulepe ei vdilista muid, sin tfipsustamata

koost66vormide vaimalusi, kui need on kokkuleppe eesmdrkidega koosk~las.

ARTIKKEL 8

K.esolev kokkulepe jdustub pleval, mil ilks lepingupool on diplomaatiliste kanalite kaudu

saanud teiselt lepingupoolelt viimasena kirjaliku teate k6ikide kokkuleppe j6ustuiniseks

ndutavate siseriiklike tingimuste t.itmisest. Kdiesolevat kokkulepet rakendatakse selle

allakirjutamise plevast alates ajutiselt.

Kiesolev kokkulepe kehdb viis aastat. Seejarel pikeneb kokkuleppe kehtivus automaatselt

jargnevate viieaastaste perioodide kaupa, valja arvatud juhul, kui Oks lepingupooltest

kokkuleppe diplomaatiliste kanalite kaudu kialikul teel 16petab. Sellisel juhul I6ppeb

kokkuleppe kehtivus kuue kuu m66dudes kuuplevast, mil tiks lepingupool sai kokkuleppe

18petamise teate.

Klesoleva kokkuleppe I6petamise korral tuleb mis tahes selle kokkuleppe alusel alustatud

vahetusprogramm, korraldus v6i projekt lopule viia.

Koostatud ..... 0. S0e. ' kahes originaaleksemplaris eesti, horvaadi ja

inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on vdrdselt autentsed.

Teksti t~lgendamislahknevuste korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Horvaatia Vabariigi valitsuse nimelEesti Vabariigi valitsuse nimei
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de
Croatie (ci-apris d6nomm6s " les Parties contractantes ") ;

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples ;

Convaincus que les 6changes et la coop6ration culturels permettent aux citoyens des
deux pays de mieux se connaitre et se comprendre ;

D6cid6s A mettre en oeuvre les principes de 'Acte final d'Helsinki (de 1975) et de la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe (de 1990);

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration dans tous les domaines de la culture
et des arts, en faisant connaitre i la population de leurs pays respectifs le patrimome culturel
et les r6alisations culturelles contemporaines de l'autre Partie ;

A cette fin, les Parties encouragent diverses formes de coop6ration dans les domaines
de la litt6rature, de la musique, des arts plastiques et des arts du spectacle, ainsi que dans le
domaine du commerce des livres et de l'6dition, du cin6ma et autre m6dia audio-visuels.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines de la protec-
tion et de la pr6servation du patrimoine culturel.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les contacts directs et les 6changes entre leurs
institutions, associations et personnes respectives du secteur culturel.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre leurs biblioth~ques, leurs
services des archives, leurs mus6es et leurs galeries d'art, ainsi qu'entre d'autres institutions
culturelles et associations professionnelles respectives.

Article 3

Les Parties contractantes 6changent des informations sur la vie culturelle dans leurs
pays respectifs ainsi que sur les manifestations internationales organis6es dans les deux
pays et encouragent la participation de l'autre Partie contractante i ces manifestations.
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Article 4

Les Parties contractantes prot~gent les droits d'auteur et les droits voisins dans le do-
maine de la culture et de l'art, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays respectifs.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent et mettent en oeuvre une coop6ration au sein des
organisations intemationales intergouvernementales, notamment dans le domaine du pro-
cessus d'int6gration europ6enne.

Article 6

Les Parties contractantes soutiennent la coop6ration dans le domaine de la protection
du patrimoine, afin d'empecher limportation ou l'exportation ill6gale du patrimoine cultu-
rel, dans des conditions conformes aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays res-
pectifs.

Article 7

Les Parties contractantes sont convenues que le pr6sent Accord nexclue pas les possi-
bilit6s d'autres formes de coop6ration qui n'y sont pas stipul6es mais sont cependant con-
formes A ses objectifs.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de la r6ception, par la voie diplomatique, de
la demi&re notification 6crite de l'une des Parties contractantes i rautre que toutes les con-
ditions propres A son entr6e en vigueur exig6es par la l6gislation nationale ont W remplies.
Le present Accord s'applique provisoirement A compter de la date de sa signature.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, aprbs quoi il sera tacite-
ment reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans A moins qu'il ne soit d6nonc6 par
6crit par l'une ou 'autre des Parties contractantes par la voie diplomatique. Dans un tel cas,
la d6nonciation de l'Accord sera effective A 'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date i laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura regu la notification de d6-
nonciation.

En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, tout programme d'6change, arrangement ou
projet lanc6 en cons6quence du pr6sent Accord en cours alors sera mis en oeuvre jusqu'i
son aboutissement.
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Fait le 2 juin 1999 en deux exemplaires originaux, chacun en langues estonienne,
croate et anglaise, chacun des trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend concer-
nant 'interpr6tation du texte, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemrnement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Croatie:

MATE GRANIC
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE

UGOVOR 0 TRGOVINI I GOSPODARSKOJ SURADNJI

IZMEDU

VLADE REPJBLIKE ESTONIJE
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

Viada Republike Estonije i Vlada Republike Hrvatske, u daljnjem tekstu "stranke",

imaju6i u vidu da de ,irenje trgovine i gospodarske suradnje izmedu stranaka pddonijeti opdoj
dobrobiti naroda svake od drlava;

potvrduju6 ielju obje stranke da razvijaju svoje trgovinske odnose na naaelira utelovljenim u
Opdern ugovoru o carinama i trgovini (GATTrNTO);

slo.vii se da su gospodarske veze vaian i neophodan element u ja~anju njihovih bilateralnih
odnosa, te

u uvjerenju da de ugovor o trgovini i gospodarskoj suradnji izmedu dviju stranaka poslu-iti
njihovirn uzajamnim interesima,

ugovofile su kako slijedi:

Clanak 1.

Stranke e promicati razvitak trgovinske suradnje i drugih oblika gcsp.: arske suradnje izmedu
dviju zemalja u skladu s odredbama ovog Ugovora.

Clanak 2.

Prema nadelima Opreg ugovora o cannama i trgovini (GATT/VV"O) stranke de odobriti jedna
drugoj tretman najpovlattenije nacije glede svih pitanja u svezi s cadnama, trgovinom i drugim
oblicima gospodarske suradnje izmedu dviju zemaija.

Svaka od stranaka de, u skladu sa nacionatnim zakonodavstvom, odobrti proizvodima koji irnaju
podhjetlo na tetodju druge stranke ili koji se izvoze na teritorj druge stranke nediskiminirajud
tretman glede prinmjene kolidinskih ogranidenja i izdavanja dozvola.

Clanak 3.

Proizvodima koji potje~u s tentorija jedne stranke a uvoze se na tedtorij druge stranke odobrit de
se tretman koji nije manje povoijan od onoga koji se odobrava istim proizvodima nacionalnog
poddjetla glede svih zakona. poreza, propisa i uvjeta, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom
stranaka.

Clanak 4.

Odredbe .lanka 2. i 3. ne primjenjuju se na:
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a) pogodnosti ili izuzeda koje je odobrila ili koje moie odobriti bilo koja od stranaka susjednim
zemljama radi olak.anja pogran.ne trgovine:

b) pogodnosti ili izuzeda koje je odobrila ili koje mo2e odobriti bilo koja od stranaka temeljem
svojega sudjelovanja u zoni slobodne trgovine, carinskoj uniji, zajednidkom trsitu ili bilo
kojem drugome obliku regionalne gospodarske integracije.

Clanak 5.

Stranke de poticati i olak.avati izravne kontakte izmedu svojih gospodarskih subjekata i
ustanova.

Clanak 6.

Transakcije izvr.ene u okviru ovog Ugovora pla6at de se u slobodno konvertibilnoj valuti, ako se
stranke koje sudjeluju u posebnoj transakcrji ne dogovore drukdije. u skladu sa zakonodavstvom
koje je na snazi u svakoj ad zemalja.

Clanak 7.

Stranke de promicati medusobnu trgovinu i gospodarsku suradnju na svim podru~jima od
obostranog interesa, uklju~ujudi stvaranje povoljne klime za ulaganja, zajednitka ulaganja i
ustupanje radova, te olakiavanje aktivnosti na promicanju trgovine.

Clanak 8.

U sluaju dampingke trgovine stranke de poduzeti sve potrebne mjere bez odgode u skladu s
Ugovorom o primjeni aanka VI. Opdeg ugovora o cannama i trgovini (GAT-) i drugim va.edim
zakonodavstvom.

Clanak 9.

Ovaj Ugovor ne iskljuduje zabrane i ogranidenja uvoza, izvoza, ili tranzita robe, iz razloga javnog
morala, javne politike ili javne sigumosti; za~tite zdravlja i .ivota Ijudi, bivotinja ili biljaka; zaitte
intelektualnog vlasnitva; ili u skladu s pravilima koja se odnose na zlato i srebro. Takve zabrane
iil ogranidenja ne smiju, medutim, biti sredstvo za proizvoljnu disksiminaciju ili pnkriveno
ogranicavanje trgovine izmedu stranaka.

Clanak 10.

Stranke ce osnovati Zajedniki estonsko-hrvatski odbor kako bi pratili provedbu ovog Ugovora.
ispitali probleme koji se javljaju u njegovoj provedbi i davali preporuke njihovim vladama za
daljnje iirenje bilateralnih gospodarskih i trgovinskih odnosa.

Zajedni:ki odbor de se sastajati kad obje stranke smatraju potrebnim, naizmjence u Republici
Estoniji i Republici Hrvatskoj.

Stranke de promicati aktivno sudjelovanje privatnog sektora obiju stranaka, kc;i se moe
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sastajati sa Zajednidkim odborom i istome dostavljati svoje zakIju ke i preporuke.

Clanak 11.

Svi sporovi izmedu stranaka u svezi s tumaEenjem iii provedbom ovog Ugovora rjeavaju se
konzultacijama i pregovorima.

Clanak 12.

Ovaj Ugovor moie se mijenjat i dopunjavati uzajamnim pristankom stranaka. Takve izmjene i
dopune obavljat de se diplomatskim putem.

Clanak 13.

Svaka od stranaka izvje.uje drugu stranku u pisanom obliku diplomatskim putem o ispunjenju
unutamjih formalnih uvjeta za stupanje na snagu ovoga Ugovora. Ovaj Ugovor stupa na snagu
na dan posljednje od dvije pisane obavijest.

Clanak 14.

Ovaj Ugovor ostaje na snazi na neodredeno vrijeme. Bilo koja od stranaka mo.e ga u bilo koje
doba raskinuti pisanom obavijedu drugoj stranki uz otkazni rok od najmanje test mjeseci.

Pmjekti sklopljeni prema ovome Ugovoru bit de vaijani i izvravani u skladu s odredbama
Ugovora do njihova cjelovita dovr,etka.

Sastavljeno u OZ . dana 0 q? 4 u dva
izvomika, svaki na estonskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri 6emu su svi tekstovi jednako
vjeradostojni. U sludaju neslaganja u tumadenju, engleski tekst de bit mjerodavan.

Za Vladu 
Za V vRepublike Estonije Republike Hrvatske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TRADE AND ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Croatia, hereinafter referred to as "Parties",

Considering that expanded trade and economic co-operation between the Parties will
contribute to the general well-being of the peoples of each State,

Affirming the desire of both Parties to develop their trade relations based on the prin-
ciples embodied in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT/WTO),

Having agreed that economic ties are an important and necessary element in the
strengthening of their bilateral relations, and

Being convinced that an agreement on trade and economic co-operation between the
two Parties would best serve their mutual interests,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote the development of trade co-operation and other ways of
economic co-operation between the two countries in accordance with the provisions of this
Agreement.

Article 2

Under the principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT/WTO),
the Parties shall grant to each other the treatment of most favoured nation with respect to
any matter related to customs, trade and other ways of economic co-operation between both
countries.

Each Party shall, in accordance with the national legislation, accord to products origi-
nating in or exported to the territory of the other Party non-discriminatory treatment with
respect to the application of quantitative restrictions and the granting of licenses.

Article 3

The products originating in the territory of one Party imported into the territory of
other Party shall be accorded treatment no less favourable than accorded to like products of
national origin in respect of all laws, taxes, regulations and requirements, in accordance
with the national legislation of the Parties.
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Article 4

The provisions of Articles 2 and 3 shall not, however, apply to:

a) The advantages or exemptions granted or which may be granted by either Party to
other neighbouring countries in order to facilitate border trade;

b) The advantages or exemptions granted or which may be granted by either Party de-
riving from its participation in a free-trade area, customs union, common market, or any
other way of regional economic integration;

Article 5

The Parties shall encourage and facilitate direct contacts between their economic op-
erators and institutions.

Article 6

Payments of transactions carried out within the frame of this Agreement shall be made
in a freely convertible currency, unless otherwise agreed upon by the Parties involved in a
special transaction, according to the legislation in force in each country.

Article 7

The Parties shall promote trade and economic co-operation between them in all fields
deemed to be in their mutual interest, including fostering a favourable climate for invest-
ments, joint ventures and sub-contracting and facilitating trade promotion activities.

Article 8

In the case of dumping commerce the Parties will conduct all necessary measures with-
out any delay in accordance with the Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and other respective legislation.

Article 9

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports, or
goods in transit, justified on grounds of public morality, public policy, or public security;
protection of the health and life of humans, animals, or plants; protection of the environ-
ment; protection of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value;
protection of intellectual property; or rules relating to gold or silver. Such prohibitions or
restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised
restriction on trade between the Parties.



Volume 2108, 1-36673

Article 10

The Parties shall establish an Estonian-Croatian Joint Committee in order to review the
implementation of this Agreement, to examine the issues arising from its implementation
and to make recommendations to their Governments for further expansion of bilateral eco-
nomic and trade relations.

The Joint Committee shall meet when both Parties deem it necessary, alternatively, in
the Republic of Estonia and the Republic of Croatia.

The Parties shall promote the active participation of private sector of both countries,
which may meet together with the Joint Committee and submit to the latter its conclusions
and recommendations.

Article 11

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by consultations and negotiations.

Article 12

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. Such Amendments
will be formalised through diplomatic channels.

Article 13

Each Party shall notify the other in writing through diplomatic channels of the comple-
tion of the internal formalities required for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

Article 14

This Agreement shall remain in force indefinitely. At any time, either Party may, by
giving at least six months written notice to the other Party terminate it.

The projects concluded under this Agreement shall be valid and executed according to
the provisions of the Agreement until the full compliance.

Done at Tallinn this 02 day of 06.1999, in two originals, each in the Estonian, Croatian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text shall, however, prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:
TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

HORVAATIA VABARIIGI VALITSUSE

KAUBANDUS- JA MAJANDUSKOOSTO0 KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Horvaatia Vabarii valitsus, edaspidi "pooled",

arvestades, et siivenev kaubandus- ja majanduskoost66 poolte vahel suurendab m6lema riigi

rahva aldist heaolu,

kinnitades m6lema poole soovi arendada ildise tolli- ja kaubanduskokkuleppe (GATT/WTO)

pfhim6tete alusel rajatud kaubandussuhteid,

j6udnud kokkuleppele, et majandussuhted etendavad t htsat ja vajalikku osa nende

kahepoolsete suhete tugevdamisel ja

olles veendunud, et kaubandus- ja majanduskoost66 kokkulepe kahe poole vahel teeniks

kbige paremini nende vastastikuseid huve,

leppisid kokku jirgnevas:
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ARTIKKEL I

Pooled toetavad kaubanduskoostd6 arengut ja muid majanduskoost66 viise kahe riigi vahel

kooskilas k~iesoleva kokkuleppe satetega.

ARTIKKEL 2

Oldise tolli- ja kaubanduskokkuleppe (GATT/WTO) p6him6tete alusel tagavad pooled

teineteisele enamsoodustusre'iimi tolli, kaubanduse ja muu m~lema riigi vahelise

majanduskoost66ga seotud mis tahes kfsimustes.

Kumbki pool koosk~las oma siseriiklike 6igusaktidega ei kehtesta teise poole territooriumilt

parinevate vdi sinna eksporditavatele toodete suhtes erin6udeid koguseliste piirangute

rakendamise ja litsentside tagamnise kohta.

ARTIKKEL 3

Toodete suhtes, mis painevad ahe poole territooriumilt ja imporditakse teise poole

territooriumile, kehtestatakse samasugused seadused, maksud, eeskirjad ja n6udmised mis

siseriikliku pdritoluga toodete suhtes koosk~las poolte siseriiklike 6igusaktidega.

ARTIKKEL 4

Artikleid 2 ja 3 ei kohaldata siiski:

a) soodustustele v6i vabastustele, mida kumbki pool on taganud v~i v6ib tagada

teistele naaberriikidele piirikaubanduse h8lbustamiseks;
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b) kummagi poolc antud v6i antavatclc soodustustclc vi vabastustele, mis tul nevad

tema osalemisest vabakaubanduspiirkonnas, tolliliidus, 6ihisturus v6i mis talhes muus

regionaalses majandusintegratsioonis.

ARTIKKEL 5

Pooled ergustavad ja h6lbustavad otsekontakte oma majandusjuhtide ja asutuste vahel.

ARTIKKEL 6

Selle kokkuleppe jdrgi teostatavate tehingute maksed tehakse vabalt konverteeritavas

valuutas, kui tehingu pooled ei ole kokku leppinud teisiti koosk6las kummagi riigi

6igusaktidega.

ARTIKKEL 7

Pooled edendavad kaubandus- ja majanduskoost6dd kaigil vastastikku huvipakkuvatel aladel,

kaasa arvatud investeerimiste, tihisertev6tete ja all-lepingute s6lnhinise soodustamine ring

kaubandust edendava tegevuse h6lbustamine.

ARTIKKEL 8

Durnpingu puhul v~tavad pooled viivitamatult kasutusele k6ik vajalikud abinaud koosk6las

Qldise tolli- ja kaubanduskokkuleppe (GATT) artikli VI rakenduskokkuleppe ja muude

asjaomaste 6igusaktidega.
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ARTIKKEL 9

Kdiesolev kokkulepe ei vilista import-, eksport- v6i transiitkaupade keelde ega piiranguid,

mis on p,3hjendatud Qihiskondtiku moraali, riigi poliitika v6i julgeolekuga; inimeste, loomade

ja taimede tervise ja elu kaitsega; keskkonnakaitse, kunsti-, ajaloolise vai arheolooc.ilise

vdartusega riiklike varade kaitsega; intellektuaalse omandi kaitsega v6i kulla ja h6bedaga

seotud eeskirjadega. Need keelud ja piirangud ei kujuta endast siiski meelevaldse

diskrimineerimise vahendeid ega pooltevahelise kaubanduse varjatud piiramist.

ARTIKKEL 10

Pooled loovad Eesti-Horvaatia Uhiskomisjoni kaesoleva kokkuleppe rakendamise

revideerimiseks, selle rakendamisest tulenevate kilsimuste labivaatamiseks ja soovituste

tegemiseks oma valitsustele kahepoolsete majandus- ja kaubandussuhete edasiseks

arendamiseks.

(hiskomisjon tuleb kokku, kui m6lemad pooled peavad seda vajalikuks, vaheldum isi Eesti

Vabariigis ja Horvaatia Vabariigis.

Pooled edendavad m6lema riigi erasektori aktiivset osalemist, mis v6ib kokku tulla koos

itiiskomisjonigaja esitada viimasele omajireldused ja soovitused.

ARTIKKEL 11

Kdiesoleva kokkuleppe t6lgendamise vai rakendamisega seotud mis tahes vaidlus

lahendatakse konsultatsioonide ja labir~akimiste ted.
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ARTIKKEL 12

Soda kokkulepet vOib muuta poolte vastastikusel n~usolekul. Need muudatuscd vormistatakse

diplomaaciliste kanalite kaudu.

ARTIKKEL 13

Kumbki pool teavitab teist kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu kiesoleva kokkuleppe

jaustumiseks vajalike siseriiklike protseduuride 16puleviimisest. Kdesolev kokkulepe j6ustub

viimase teatamiskirda kuupievast.

ARTIKKEL 14

Kdesolev kokkulepe j b j6usse mdrarnata ajaks. Mis tahes ajal v6ib kumbki pcol

kokkuleppe 16petada, teatades sellest kirjalikult ette vahemalt kuus kuud.

Kaesoleva kokkuleppe jgrgi alustatud projektid kehtivad ja neid taidetakse vastavalt sellele

kokkuleppele.

Soz.
Koostatud ......................................... 1999. aastal k.hes

originaaleksemplaris eesti, horvaadi ja inglise keeles, kusjuures k~ik tekstid on v~rdselt

auterttsed. T6lgendamise lahknemise korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Horvaatia Vabariigi valitsuse nimelEcsti Vabafiigi valitsuse nime!
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION COMMERCIALE ET ItCONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de la R6publique de
Croatie, ci-aprbs d6nomm~s " les Parties ",

Consid~rant que le d~veloppement de la cooperation commerciale et 6conomique entre
les Parties contribuera au bien-8tre g~n~ral de la population de chacun des Etats,

Affirmant le d6sir de chacune des Parties de d~velopper leurs relations commerciales
sur la base des principes incorpores dans l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce (GATT/OMC),

Etant convenus que les liens 6conomiques constituent un 61ment important et n~ces-
saire du renforcement de leurs relations bilat6rales, et

Convaincus qu'un accord de cooperation commerciale et 6conomique entre les deux
Parties servirait au mieux leurs int~r~ts mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties favorisent le d~veloppement de la coop6ration commerciale et autres
modes de cooperation 6conomique entre les deux pays, ceci conform~ment aux disposi-
tions du present Accord.

Article 2

Selon les principes de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT/
OMC), les Parties s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui conceme toute question ayant trait aux douanes, au commerce et autres moyens
de coopration 6conomique entre les deux pays.

Dans des conditions conformes A sa legislation nationale, chacune des Parties accorde
aux produits originaires du territoire de 'autre Partie ou qui y sont export6s un traitement
non discriminatoire sur le plan de l'application des restrictions quantitatives et de roctroi
des licences.

Article 3

Les produits origmaires du territoire de l'une des Parties, import~s dans le territoire de
l'autre Partie, se voient accorder, du point de vue des lois, des taxes, des r~glements et des
exigences, un traitement non moins favorable que celui accord6 aux produits analogues
d'origine nationale, conform~ment aux l6gislations nationales des Parties.
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Article 4

Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliquent toutefois pas:

a) Aux avantages ou exonerations accord~s ou susceptibles d'8tre accord~s par l'une
ou 'autre des Parties i d'autres pays voisins pour faciliter le commerce transfrontalier ;

b) Aux avantages ou exonerations accord6s ou susceptibles d'etre accord~s par l'une
ou rautre des Parties en raison de sa participation A une zone de libre-6change, A une union
douani~re, A un march6 commun ou i un quelconque autre mode d'int~gration 6conomique
r~gionale.

Article 5

Les Parties encouragent et facilitent les contacts directs entre leurs acteurs et leurs ins-
titutions 6conomiques.

Article 6

A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties au titre d'une transaction sp&
ciale, les paiements des transactions effectu~es dans le cadre du present Accord sont faits
dans une devise librement convertible et dans des conditions conformes A la legislation en
vigueur dans chacun des pays.

Article 7

Les Parties favorisent la cooperation commerciale et 6conomique entre elles dans tous
les domaines consid~r6s comme 6tant dans leur intrt mutuel, dont la creation d'un climat
favorable aux investissements, aux coentreprises et A la sous-traitance, ainsi que la facilita-
tion des activit~s de promotion du commerce.

Article 8

En presence de pratiques de dumping, les Parties prennent sans retard toutes les mesu-
res n~cessaires conform~ment A r'Accord relatif A la mise en oeuvre de l'article VI de I'Ac-
cord gn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) et autre legislation
correspondante.

Article 9

Le present Accord n'empechera pas les interdictions ou les restrictions impos~es aux
importations, aux exportations ou aux produits en transit, qui se justifieraient pour des rai-
sons de morale publique, d'utilit6 ou de scurit6 publique ; de protection de la sant6 et de la
vie des 8tre humains, des animaux ou des v~g~taux, de protection de 'environnement, de
protection des tr~sors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou arch~ologique,
de protection de la propri~t6 intellectuelle, ou des r~gles applicables A l'or ou i rargent
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m6tallique. Lesdites interdictions ou restrictions ne pourront toutefois constituer un moyen
de discrimination arbitraire ou d'entrave d6guis6e au commerce entre les Parties.

Article 10

Les Parties cr6ent un Comit6 estonien-croate conjoint dont les membres sont charg6s
de consid6rer la mise en oeuvre du pr6sent Accord, d'examiner les questions pos6es par son
application et de faire des recommandations i leurs Gouvernements en vue de la poursuite
du d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales bilat6rales.

Le Comit6 conjoint se r6unit lorsque les deux Parties le jugent utile, alternativement
en R6publique d'Estonie et en R6publique de Croatie.

Les Parties favorisent la participation active du secteur priv6 des deux pays, lequel peut
se r6unir avec le Comit6 conjoint et lui soumettre ses conclusions et recommandations.

Article 11

Tout diff6rend surgissant entre les Parties quant A l'interpr6tation ou A la mise en oeu-
vre du pr6sent Accord est r6g16 par des consultations et des n6gociations.

Article 12

Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 d'un commun accord entre les Parties. Lesdits
amendements sont officialis6s par la voie diplomatique.

Article 13

Chacune des Parties notifie l'autre par 6crit et par la voie diplomatique de l'aboutisse-
ment des formalit6s internes exig6es pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent
Accord entre en vigueur i la date de la demi~re des deux notifications.

Article 14

Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment. A tout moment, rune ou rautre des
Parties peut le r6silier en en avisant l'autre par 6crit avec un pr~avis de six mois.

Les projets conclus en vertu du pr6sent Accord seront valides et ex6cut6s conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord jusqu'A ce qu'ils aient abouti.
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Fait le 2 juin 1999 en deux exemplaires originaux, chacun en langues estonienne,
croate et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra cependant.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvemement de la R~publique de Croatie:

MATE GRANIC
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND SPORT
BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey with the purpose of developing their relations in the field of culture, education,
science and sport have agreed on the following:

Article I

The Parties will encourage and facilitate direct contacts and cooperation between uni-
versities and other institutions of higher education and science of both countries.

Article 2

Both Parties will promote exchange of information, documents and publications con-
cerning education and science.

Article 3

In order to promote the knowledge of the other Party's language and culture the Parties
will invite each other to summer courses in language, literature and culture held in the two
countries.

Article 4

Both Parties will encourage the cooperation between the national libraries of both
countries and will promote the exchange of publications between the libraries in the fields
of common interest.

Article 5

The Parties will invite each other to the international congresses, colloquia, symposia,
seminars and other similar meetings.

Article 6

The parties will exchange history and geography textbooks and atlases being used in
schools in order to give each other correct and adequate information about their countries.
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Article 7

The Parties will exchange information on the artistic events and festivals organized in
their respective countries and encourage participation in these events.

Article 8

The Parties will study the possibility of exchanging exhibitions in the field of fine and
applied arts on the basis of reciprocity.

Article 9

In the field of performing arts the Parties will encourage their representatives to take
part in music and other festivals, competitions, workshops and other cultural events held in
both countries and promote the exchange of conductors and soloists.

Article 10

The Parties will promote cooperation in the fields of archaeology, museology and the
preservation and restoration of the historical and architectural heritage and will exchange
publications and documentation in respective fields.

Article 11

The Parties will encourage direct contacts between the Radio and Television Institu-
tions of both countries and will promote the exchange of programs.

The Parties will undertake to make further efforts to facilitate the free and wider dis-
semination of information, to encourage and improve the cooperation in the fields of press
and broadcasting.

Article 12

Both Parties will encourage direct cooperation between sports and youth organizations
in the two countries in order to promote the exchange of delegations, teams, trainers, ex-
perts and students as well as information and documents in various branches of sports and
youth activities.

Article 13

To implement the Agreement the Parties will prepare programs for cultural, education-
al and scientific cooperation for periods of 2-3 years.
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Article 14

This Agreement shall enter into force on the day of the latest notification through dip-
lomatic channels regarding the fulfilment of national formalities. It shall remain effective
for five years automatically renewable for successive five-year periods, unless either party
requests its termination by notifying the other Party in writing six months prior to the date
of expiration.

This Agreement has been signed in Tallinn on July 13, 1994, in Estonian, Turkish and
English, in two original copies, every text being equally authentic. In the event of different
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

JORI LUIK

For the Government of the Republic of Turkey:

H. CETIN
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI

JA

TftGI VABARIIGI

VARELINE

KULTUURI-, HARIDUS-, TEADUS- JA SPORDIALASE KOOSTOO

KOKKULEP E

Eesti Vabariigi Valitsus ja TUrgi Vabariigi Valitsus,

Arendamaks omavahelisi suhteid kultuuri, hariduse, teaduse ja

spordi valdkonnas,

On kokku leppinud alljgrgnevas:

ARTIKKEL 1

Pooled ergutavad ja h6lbustavad otsekontakte ja koostd6d kahe

riigi Olikoolide ja teiste k6rgemate 6ppeasutuste ning

teadusasutuste vahel.

ARTIKKEL 2

M61emad Pooled aitavad kaasa haridust ja teadust puudutava teabe,

dokumentide ja trUkiste vahetamisele.

ARTIKKEL 3

Edendamaks teadmisi teise Poole keelest ja kultuurist, kutsuvad

Pooled teineteist m6lemas riigis peetavatele keele-, kirjandus-

ja kultuurialastele suvekursustele.
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ARTIKKEL 4

Malemad Pooled ergutavad koost55d kummagi riigi

rahvusraamatukogude vahel ja soodustavad nendevahelist trikiste

vahetamist (hist huvi pakkuvates valdkondades.

ARTIKKEL 5

Pooled kutsuvad teineteist rahvusvahelistele kongressidele,

kollokviumidele, sUmpoosionidele, seminaridele ja teistele

samalaadsetele kohtumistele.

ARTIKKEL 6

Pooled vahetavad koolis kasutatavaid ajaloo- ja geograafia6pikuid

ning -atlaseid, andmaks teineteisele 6iget ja adekvaatset teavet

oma riikidest.

ARTIKKEL 7

Pooled vahetavad teavet oma riigis organiseeritavate

kunstitrituste ja festivalide kohta ning ergutavad osav6ttu

nendest Uritustest.

ARTIKKEL 8

Pooled uurivad v6imalusi vastastikusel alusel kujutava ja

tarbekunsti ndituste vahetamiseks.
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ARTIKKEL 9

Naitekunsti ja muusika alal ergutavad Pooled oma esindajaid

osalema kummaski riigis toimuvatel muusika- ja muudel

festivalidel, vaistlustel, workshop'idel ja teistel

kultuuriilritustel ning aitavad kaasa dirigentide ja solistide

vahetusele.

ARTIKKEL 10

Pooled soodustavad koost66d arheoloogia, museoloogia ning ajaloo-

ja arhitektuurip~randi s~ilitamise ja restaureerimise alal ning

vahetavad vastavat valdkonda puudutavaid triikiseid.

ARTIKKEL 1

Pooled ergutavad m6lema riigi raadio- ja televisiooni-

institutsioonide vahelisi otsekontakte ja soodustavad programmide

vahetamist.

Pooled teevad edasisi j6upingutusi, h6lbustamaks teabe vaba ja

ulatuslikumat levikut, selleks et ergutada ja parendada koost6d

pressi ja ringhglingu alal.

ARTIKKEL 12

M81emad Pooled ergutavad vahetut koost6dd m61ema riigi spordi-

ja noorsoo-organisatsioonide vahel, soodustamaks delegatsioonide,

v6istkondade, treenerite, ekspertide ja 6pilaste vahetust, samuti

mitmesuguseid spordialasid ja noorte tegevusalasid puudutava

teabe ja dokumentide vahetamist.
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ARTIKKEL 13

K~esoleva Kokkuleppe t~itmiseks valmistavad Pooled ette

programmid kultuuri-, haridus- ja teadusalaseks koostbdks 2- kuni

3-aastasteks perioodideks.

ARTIKKEL 14

Kdesolev Kokkulepe j6ustub diplomaatilisi kanaleid pidi edastatud

siseriiklike formaalsuste taitmist puudutava viimase

notifikatsiooni kuupaeval. Kokkulepe jkb kehtima viieks aastaks,

uuenedes automaatselt jdrgnevateks viieaastasteks perioodideks,

kui kumbki Pool ei soovi selle 16petamist, teatades sellest

teisele Poolele kirjalikult kuus kuud enne 16ppemise kuupgeva.

Kaesolev Kokkulepe on s61mitud .... I ......

I..... kahes eksemplaris eesti, trgi ja

inglis keeles, kusjuures k~ik tekstid on v6rdselt autentsed.

Erineva t6lgendamise korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eestiifaba iigi Valitsuse Ttrgi Vabariigi Valitsuse

nime nimel
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUHHURIYETI HOKUHETt tLE TORK±YE CUHHURIYETt
HUKOHETI ARASINDA KULTOR, EOITtH, BiLtM VE SPOR

ALANLARINDA I1BIRLtdt ANLA*MASI

Estonya Cumhuriyeti HikUmeti ve Tirkiye Cumhuriyeti
Hdkdmeti KUltdr, E~itim, Bilim ve Spor alanlarinda iliqkilerini
geliqtirmek amaciyla aga§idaki konularda anlagmio1ardir.

Hadde 1

Taraflar, her iki Olkede bulunan tniversiteler ile
yOksek 6§renim ve bilim kurumlarl arasinda do§rudan
kurulmasini destekleyecek ve kolaylaqtlracaklardir.

Hadde 2

dioer
iliqki

Her iki taraf da bilim ve e~itimle ilgili bilgi, beige ve
yayinlarin de~igimini geli~tireceklerdir.

Hadde 3

Taraflar, diner tarafin dili ve kUltrdne iligkin bilgiyi
geli~tirmek amaclyla birbirlerini dil, edebiyat ve kUltilr
alanlarinda her iki tlkede de dizenlenen yaz kurslarina davet
edeceklerdir.

Madde 4

Her iki taraf da ulusal k~tUphaneleri arasinda ibirli~i
de§igimini te~vik edecek ;v e ortak ilgi alanlarinda kttphaneler
arasinda yayin de4i~imini geli~tireceklerdir.

Hadde 5

Taraflar, birbirlerini
kollokyumlara, sempozyumlara,
toplantilara davet edeceklerdir.

uluslararasi
seminerlere ve

kongrelere,
dicer benzer

Madde 6

Taraflar, birbirlerine kendi ulkelerine iligkin do~ru ve
uygun bilgi vermek amaclyla, okullarda kullanilan tarih ve
co~rafya kitaplari ile atlaslarin de~iqimini
gergeklegtireceklerdir.
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Hadde 7

Taraflar, kendi Olkelerinde dUzenlenen sanat olaylari ve

feativaller konusunda bilgi de~itiminde bulunacak 
ve bu olaylara

katll
ml destekleyeceklerdir.

Iadde 8

Taraflar, kargilkli11k ilkesi 9ertevesinde gizel 
ve uygulamali

sanat dallarl alaninda sergilerin de~i~imi olasiliklarini

aractIracaklardlr.

ladde 9

Sahne sanatlari alaninda, taraflar temsilcilerini her 
iki

Ulkede dazenlenen mUzik ve dioer festivallere, yarigmalara,

qallm a gruplari ile di§er kOlt~rel olaylara katilmaya teqvik

edecek ve orkestra gefleri ile solistlerin de~iqimini

destekleyeceklerdir.

Madde 10

Taraflar, arkeoloji, mUze bilimi ile tarihi ve mimari

mirasin korunmasi ve onarilmasi konularinda i§birli~ini

gelitirecek ve bu alanlarda yayin ve belge de~iqimini

gergekleqtireceklerdir.

Madde 11

Taraflar, her iki ilkenin radyo ve televizyon kurumlarl

arasinda do§rudan temas kurulmasini destekleyecek ve program

de§igimini geli~tireceklerdir.

Taraflar, bilginin dzgUr ve daha genig yayilimini

kolaylatirmak igin daha fazla gaba g6stermek ve basin yayin

alanlarinda igbirli~ini geli~tirmek ile yikmlUdfrler.

Madde 12

Taraflar, qeqitli spor dallarinda ve genqlik

etkinliklerinde bilgi ve belge de~iqiminin yani sira,

heyatlerin, takimlarin, gal1ltiricilarin, uzmanlarin ve

P@rencileriln de~igimini gelitirmek amaclyla her iki ulkedeki

spor ve genglik kuruluolarl arasinda do§rudan iqbirli~ini

destekleyeceklerdir.

Madde 13

Anlalmanin uygulanmasi amaciyla, taraflar, 2-3 yil sUreli

kMtarel, e~itsel ve bilimsel i~birli~i programlari

hazirlayacaklardir.
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Hadde 14

tgbu anlaqma imzalandiktan ve diplomatik yollardan
kargilikli olarak ulusal usullerin tamamlanmiq oldu~u
bildiriminde bulunulmasindan sonra yOrUrlU1e girecektir.

Bu anlagma be§ yll sUre ile yirrlUkte kalacak olup, akit
taraflardan birinin di~erine yazili olarak, bu sUrenin sona.
ermesinden alti ay dnce feshi bildirilmedikge, beqer yillik
d~nemler igin kendili~inden uzayacaktir.

Bu anlagma, Tallinn'de, 13 Temmuz 1994 ginu, her biri ayni
derecede gegerli olmak Uzere, Estonca, TUrkqe ve tngilizce
dillerinde iki dzgUn ndsha olarak imzalanmigtir. Yorum
fark111§1 durumunda tngilizce metin gegerlidir.

stonya Cumhuriyeti 
TAnrkiye Cuhuriyeti

Qkilme ti 
HUkbmeti

Adina Adi na
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA CULTURE, A L'EDUCATION, A LA SCIENCE ET
AUX SPORTS ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REPUBLI-
QUE TURQUE

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique
turque, dans le but de d~velopper leurs relations dans le domaine de la culture, de l'duca-
tion, de la science et du sport, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et facilitent les contacts et la cooperation directs entre les uni-
versit~s et autres institutions d'enseignement sup~rieur et institutions scientifiques des deux
pays.

Article 2

Les deux Parties favorisent l'change d'mformations, de documents et de publications
concernant l'6ducation et la science.

Article 3

Pour d~velopper la connaissance de la langue et de la culture de l'autre Partie, les Par-
ties s'invitent r~ciproquement A des stages d'6t6 portant sur la langue, la litt~rature et la cul-
ture, tenus dans les deux pays.

Article 4

Les deux Parties encouragent la cooperation entre les biblioth~ques nationales des
deux pays et favorisent l'change de publications entre les biblioth~ques dans les domaines
pr6sentant un mt~r~t commun.

Article 5

Les Parties s'invitent l'une l'autre aux congr~s, colloques, symposiums, s~minaires et
autres reunions analogues A caract6re international.

Article 6

Les Parties 6changent des manuels scolaires d'histoire et de g~ographie et des atlas uti-
lis~s dans les 6coles de mani~re A se communiquer des renseignements exacts et ad6quats
sur leurs pays respectifs.
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Article 7

Les Parties dchangent des informations sur les manifestations et festivals artistiques

organisds dans leurs pays respectifs et encouragent la participation A ces manifestations.

Article 8

Les Parties 6tudient la possibilitd d'dchanger des expositions dans le domaine des

beaux arts et des arts appliquds, et ce sur une base rdciproque.

Article 9

Dans le domaine des arts du spectacle, les Parties encouragent leurs reprdsentants k
prendre part ; des festivals, des concours et des ateliers de musique et autres, ainsi qu'A d'au-
tres manifestations culturelles dans les deux pays et favorisent l'change de chefs d'orches-
tre et solistes.

Article 10

Les Parties favorisent la coopdration dans les domaines de I'archdologie, de la musdo-
logie ainsi que de la prdservation et de la restauration du patrimoine historique et architec-
tural et dchangent des publications et des documents dans les domaines correspondants.

Article 11

Les Parties encouragent les contacts directs entre les organismes de radio et de tdldvi-
sion des deux pays et favorisent I'dchange d'dmissions.

Les Parties s'engagent A accomplir de nouveaux efforts pour faciliter et dlargir la libre
diffusion de linformation, ainsi que pour encourager et amdliorer la coopdration dans les
domaines de la presse et de la radio et tdlddiffusion.

Article 12

Les deux Parties encouragent la coopdration directe entre les organismes de sport et de
jeunesse dans les deux pays, de mani/re A favoriser l'change de ddldgations, d'dquipes,
d'entraineurs, d'experts et d'dtudiants ainsi que d'informations et de documents dans les di-
verses branches du sport et des activitds de la jeunesse.

Article 13

Pour mettre rAccord en oeuvre, les Parties prdparent des programmes de coopdration
culturelle, dducationnelle et scientifique s'dtalant sur des pdriodes de 2 ou 3 ans.



Volume 2108, 1-36674

Article 14

Le present Accord entre en vigueur le jour de la demi~re notification, communiqude
par la voie diplomatique, relative A Iaccomplissement des formalitds nationales. II restera
en vigueur pendant cinq ans et sera tacitement reconduit pour des pdriodes successives de
cinq ans, A moins que l'une ou I'autre des Parties n'en demande la rdsiliation en en notifiant
I'autre Partie par dcrit six mois avant la date de son expiration.

Le present Accord a dtd signd A Tallinn le 13 juillet 1994 en langues estonienne, turque
et anglaise, en deux exemplaires originaux, tous les textes faisant dgalement foi. Dans
I'dventualitd d'une divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie:

J. LUIK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique turque:

H. CETIN


